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1. Uvod

Regija Ruhr u njemaËkoj saveznoj dræavi Sjevernoj 
Rajni Westfaliji bila je tijekom 1990-ih godina jedan 
od najveÊih europskih laboratorija u kojemu su se 
istraæivale moguÊnosti urbane, gospodarske i socijalne 
preobrazbe nekadaπnjih industrijskih lokacija. Izraz 
pejsaæni urbanizam uveo je Charles Waldheim tek 
1997. godine definirajuÊi ga kao “granu pejsaæne 
ekologije koja se bavi napuπtenim industrijskim lokaci-
jama u gradovima”.1 U to vrijeme preobrazba ruhrske 
regije veÊ se pribliæavala svom vrhuncu - velikoj izloæbi 
desetogodiπnjeg projekta IBA Emscher Park2, koja je 
odræana 1999. godine.

Obnova ekoloπkog sustava i prirodnog krajolika te 
redefiniranje regionalnoga kulturnog krajolika bazira-
noga na bogatom industrijskom naslijeu bile su glavne 
zadaÊe procesa obnove pa je stoga projekt obnove 
ruhrske regije bio jedan od glavnih primjera pejsaænog 
urbanizma u Europi. BuduÊi da projekt nije zavrπavao 
samo na pejsaæu, IBA Emscher Park bio je i ogledni 
primjer u joπ nekoliko disciplina koje su obiljeæile 1990-e 

- od urbanih transformacija u poslijeindustrijskom 
razdoblju preko definiranja kulturnih putova i razvoja 
kulturnog turizma do procesa urbane, gospodarske i 
socijalne preobrazbe prostora.

Tijekom gotovo 150 godina ruhrska je regija bila sinonim 
za intenzivne procese industrijalizacije - procese koji 
su joπ od sredine 19. stoljeÊa omoguÊili gospodarski 
i tehnoloπki napredak, ali doveli i do niza prostornih 
sukoba te ekoloπkih problema. U vrijeme kada je pojam 
odræivi razvoj postao najËeπÊe upotrebljavana rijeË u 
prostornom planiranju, regija Ruhr bila je primjer kako 
se ne treba odnositi prema prirodnim resursima - u 
toj regiji oni su bili gotovo dokraja iscrpljeni, πto je uz 
druge promjene na gospodarskom podruËju dovelo do 
zatvaranja rudnika i proizvodnih pogona. Taj je proces 
zapoËeo joπ 1960-ih godina, da bi se krajem 1970-ih 
pretvorio u opÊu sliku gospodarske, ali i socijalne krize 
obiljeæene velikim rastom nezaposlenosti te padom 
broja stanovnika zbog ekonomske recesije. Tako su 
krajem 20. stoljeÊa ekoloπki problemi bili samo dio 
sumorne slike nekadaπnjega prosperitetnog podruËja 
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1 Waldheim (2006.).

2 IBA je kratica od Internationale 
Bauausstellung ∑ meunarodna 
izloæba graditeljstva.

sl. 1. Putovi industrijske kulture regije Ruhr



koje je zahtijevalo nove programe u poslijeindustrijskom 
razdoblju.

Sredinom 1980-ih godina sazrela je spoznaja da 
regiji Ruhr treba sveobuhvatni program preobrazbe i 
razvoja koji bi bio potpomognut i sa dræavne (federalne) 
razine. Godine 1988. pokrenut je savezni program 
gospodarskoga i socijalnog oporavka te restrukturira-
nja regije koja obuhvaÊa 17 velikih gradova3 ruhrske 
konurbacije u kojima je æivjelo gotovo pet milijuna 
stanovnika. Organizacijski okvir toga programa bila je 
IBA - meunarodna desetogodiπnja izloæba graditelj-
stva - koja je obuhvatila cijelu regiju i bila usmjerena na 
napuπtene industrijske lokacije i preostale neizgraene 
prostore. Programima rekonstruiranja i restrukturiranja 
neizgraenih prostora i prirodnog krajobraza, koji je bio 
gotovo potpuno uniπten intenzivnom industrijalizacijom, 

stvorene su nove moguÊnosti za razvoj ruhrske regije, 
Ëime su se generirale dublje strukturalne promjene. Pri 
tome je industrijsko naslijee prepoznato kao glavni 
element identiteta prostora i na njemu je baziran razvoj 
kulturnih ruta kao osnovne infrastrukture za razvoj 
kulturnog turizma.

2. Tradicija vrtnih i graditeljskih izloæbi

NjemaËka tradicija organiziranja vrtnih izloæbi traje 
veÊ viπe od 150 godina, a drugu polovicu 20. stoljeÊa 
obiljeæile su i velike izloæbe graditeljstva, pri Ëemu rijeË 
izloæba treba shvatiti uvjetno. Iako je i u jednome i u 
drugom primjeru rijeË o pokazivanju vrhunskih dosega 
hortikulturne odnosno graditeljske prakse, te izloæbe 
nikad nisu ograniËene samo na izloæbu i propitivanje 
aktualnih trendova u podruËju hortikulture ili arhitekture 

�

3 Duisburg, Oberhausen, Mülheim 
an der Ruhr, Bottrop, Essen, 
Gladbeck, Bochum, Gelsenkirchen, 
Recklinghausen, Herne, Herten, 
Castrop-Rauxel, Waltrop, Lünen, 
Dortmund, Kamen i Bergkamen.

sl. 2. Ulaz u nekadaπnji rudnik Zeche 

Zollverein u Essenu

sl. 3. Nekadaπnja kotlovnica rudnika Zeche 

Zollverein, danas preureena u muzej Red 

Dot Design

sl. 4. “Industrijska priroda” polako osvaja 

prostore bivπeg kompleksa Zeche Zollverein 

u Essenu. PjeπaËke staze ureene su po 

nekadaπnjim industrijskim trakama i tako 

omoguÊuju doæivljaj krajolika iz poviπene 

vizure ∑ dok priroda “osvaja” teren, pjeπaci 

se kreÊu meu kroπnjama drveÊa.

sl. 5. ∑ 6. Izloπci u starim proizvodnim 

halama rudnika Zeche Zollverein doËaravaju 

proπla vremena. Kroz kompleks se moguÊe 

kretati u grupama uz struËno vodstvo, 

pri Ëemu se posjetiteljima objaπnjavaju 

nekadaπnji proizvodni procesi.



veÊ se uvijek organiziraju i s ciljem obnove i unapreenja 
urbanog podruËja na kojemu se dogaaju.

Vrtne izloæbe u NjemaËkoj organiziraju se svaki put na 
drugoj lokaciji, a njihova veliËina, ciljevi i rezultati ovise 
o tome je li rijeË o lokalnoj izloæbi (IGA), izloæbi na razini 
savezne dræave (LAGA) ili pak o federalnoj vrtnoj izloæbi 
(BUGA). Vrtne izloæbe svode se na stvaranje eventa kao 
“dobro organiziranog kazaliπta druπtvenih promjena”4 
kojim se potiËe preobrazba odreenog podruËja, πto 
je Ëinjenica dobro poznata u gradovima koji su bili 
domaÊini velikih sportskih ili izloæbenih priredbi.

Ideja velikih meunarodnih izloæbi graditeljstva (IBA 
- Internationale Bauausstellung) neπto je mlaa od 
ideje vrtnih izloæbi, ali i one su organizirane sa sliËnim 
ciljevima. Cilj berlinskog Interbaua iz 1957. godine bio je 
propitivanje tehnoloπkih moguÊnosti suvremene arhitek-
ture, ali i poslijeratna obnova ratom razruπenih podruËja. 
Meunarodna izloæba IBA Berlin 1970-ih godina bila 
je viπe usmjerena na probleme planiranja grada putem 
arhitektonskih projekata te na obnovu socijalnoga i 
urbanog tkiva u Ëetvrtima tadaπnjega zapadnog Berlina.

Kada se 1980-ih godina poËelo razmiπljati o novoj 
meunarodnoj IBA izloæbi, odluËeno je da ona bude 
usmjerena na obnovu cijele regije - u tom primjeru regije 
Ruhr - koju su muËili problemi deindustrijalizacije te niz 
prostornih, ekoloπkih i socijalnih problema. Prvi je put 
meunarodna izloæba graditeljstva prerasla gradsku 
razinu te razinu urbanistiËko-arhitektonskih projekata 
fokusiravπi se na prostorno planiranje.

3. IBA Emscher Park

IBA Emscher Park je projekt πto se provodio u razdoblju 
izmeu 1989. i 1999. godine i bio je usmjeren na 
prostor koji obuhvaÊa jednu od najveÊih europskih 
konurbacija. Gradovi koji Ëine tu aglomeraciju bili su 
razdijeljeni na Ëetiri administrativna podruËja za koje su 
bile nadleæne dvije planerske institucije. Ono πto ih je 
ujedinjavalo bili su proπlost industrijske regije i zajedniËki 
problemi koji su se pojavili nakon propasti industrije 
ugljena i Ëelika.

BuduÊi da je to prostor koji je veÊ bio gotovo potpuno 
infrastrukturno opremljen, pozornost je bila usmjerena 
na neizgraene prostore. Otuda i naziv IBA Emscher 
Park, koji je izvrsno odabran ali i potencijalno vodi 
pogreπnim zakljuËcima. Taj “park” obuhvaÊa prostor 
veÊi od 800 km², koji se prostire otprilike 75 kilometara 
u smjeru istok - zapad te 15 kilometara u smjeru sjever - 
jug, tako da je teπko govoriti o parku u klasiËnom smislu 
rijeËi. RijeË park upotrijebljena je “namjerno, kako bi se 
naglasilo da je rijeË o projektiranom prostoru”.5 RjeËica 
Emscher, koja protjeËe otprilike sredinom tog podruËja 
od istoka prema zapadu, u vrijeme kada je projekt 
zapoËet nije bila mnogo viπe od industrijskog kanala u 
koji su se izlijevale velike koliËine otpadnih i industrijskih 
voda iz okolnih gradova i industrijskih pogona i koji ih je 
nosio prema Rajni.

Projekt IBA Emscher Park definiran je kao dræavni 
program za ekonomsku, urbanu i socijalnu obnovu 
te kulturalnu reorganizaciju regije Ruhr koji bi pratili 

�

4 Kohler (1999.).

5 Poblotzki (1999.).

sl. 7. Napuπteni koridori industrijskih 

kolosijeka danas su pjeπaËke i biciklistiËke 

staze kojima su povezane toËke u velikome 

regionalnom parku.

sl. 8. Velike hale sklopa Zeche Zollverein 

u Essenu Ëesto sluæe za povremene 

umjetniËke izloæbe.

sl. 9. - 11. Pogoni nekadaπnje koksare 

Kokerei Zollverein u Essenu danas stoje 

kao gigantske skulpture u prostoru. 

Okolni prostor i strukture koksare moguÊe 

je doæivjeti i iz nedavno instaliranoga 

panoramskog kotaËa.



pretvorbu iz industrijskoga u usluæno gospodarstvo. 
Osnovni ciljevi projekta bili su oËuvanje postojeÊih 
neizgraenih prostora, njihovo meusobno povezivanje 
u sustav javno dostupnih podruËja i programa te prena-
mjena preostalih podruËja u zelene povrπine. Posebna 
je pozornost pridana odræivosti projekata - prije svega 
u gospodarskom smislu - jer je od samog poËetka IBA 
definiran kao projekt ograniËenog trajanja od samo 
deset godina. »injenica da je organizacija IBA Emscher 
Park imala toËno odreen datum do kojega je trajala, 
znaËilo je da projekte treba osmiπljavati tako da nakon 
poËetnog impulsa sami sebe mogu odræavati. Stoga 
je velika vaænost pridavana onim projektima koji su u 
regiju unosili nove gospodarske aktivnosti. Osnovana 
javnim novËanim sredstvima, ali ustrojena kao profitna 
kompanija (GmbH), organizacija IBA Emcher Park imala 
je cilj “pokrenuti stvari i onda napustiti pozornicu”. U 
deset godina njezina trajanja kroz nju je usmjeravano 
viπe od pet milijardi tadaπnjih njemaËkih maraka (oko 2,6 
milijardi eura) u koordinirane akcije koje su omoguÊile 
temeljitu preobrazbu prostora ruhrske regije. U projekt 
je tijekom deset godina bilo ukljuËeno viπe od 4 000 
ljudi koji su radili na viπe od 100 razliËitih projekata.6 

Organizacija je imala 30 stalno zaposlenih, koji su 
uglavnom bili angaæirani na projektima koordinacije 
(izmeu razliËitih lokalnih vlasti), pripreme te provedbe 
pojedinaËnih projekata. 

Nakon deset godina organizacija IBA Emscher Park 
prestala je djelovati, a proces upravljanja prenesen je 
na regionalnu udrugu (Kommunalverband Ruhrgebiet), 

kojoj viπe nije cilj izvedba novih projekata nego koor-
diniranim akcijama i programima odræavati i upravljati 
postojeÊim resursima.

4. IBA Emscher Park i strukturne promjene ruhrske regije

Osim arhitektonske i urbane preobrazbe regije, program 
IBA Emscher Park imao je i mnogo πire ciljeve koji su 
obuhvaÊali i ekonomsku, socijalnu te kulturalnu reor-
ganizaciju ruhrske regije. Ti su se ciljevi odnosili na pet 
podruËja, i to na: 

1. oËuvanje preostaloga neizgraenog prostora;
2. povezivanje fragmentiranih neizgraenih prostora 
unutar aglomeracije;
3. prenamjenu napuπtenih industrijskih lokacija u 
parkovne povrπine;
4. osmiπljavanje regionalnih i lokalnih dugoroËno odræivih 
projekata;
5. odræavanje i upravljanje novim javnim prostorima 
putem regionalne udruge.

Prostor ruhrske konurbacije jedan je od najguπÊe 
naseljenih prostora u Europi, a podruËja bez naselja 
bila su veÊinom industrijske i servisne lokacije tako 
da je gotovo sav prostor bio izgraen ili gospodarski 
iskoriπten. U gustoj mreæi meusobno spojenih gradova 
otoci neizgraenih podruËja bili su manji ostaci prirodnih 
povrπina i veliki prostori koji su preostali nakon πto su 
rudnici, ËeliËane i ostala industrijska postrojenja prestala 
raditi. Ti su prostori prepoznati kao osnovni potencijal 
za buduÊi razvoj regije, ali ne kao graevinska podruËja 
veÊ kao neizgraeni prostori povezani u sustav regional-

6 Viπe o tome u: Pehnt (1999.), 
Kohler (1999.), Dettmar (1999.), 
Schwarze-Rodrian (1999.), Diedrich 
(1999.).
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sl. 12. - 13. RadniËko naselje 

Margaretenhöhe u Essenu izgradio je 

industrijalac Krupp za svoje Ëinovnike 

izmeu 1909. i 1920. godine. Danas je 

naselje obnovljeno i ukljuËeno u kulturne 

putove regije Ruhr.

sl. 14. - 15. Kazaliπte Colloseum u Essenu 

smjeπteno je u nekadaπnjoj industrijskoj 

hali izgraenoj poËetkom 20. stoljeÊa.

sl. 16. Pokraj svake lokacije u sustavu 

kulturnih putova postavljene su 

informacijske ploËe s osnovnim podacima 

na njemaËkome i engleskom jeziku.



nog parka. Na podruËju obuhvata projekta IBA Emscher 
Park ukupno je definirano osam neizgraenih koridora 
koji su se protezali u smjeru sjever - jug, ocrtavajuÊi 
tako povijesni razvoj proizvodnje ugljena, koja se polako 
premjeπtala s juga prema sjeveru regije.7 Ti su se 
koridori protezali izmeu pojedinih gradova - na njihovoj 
periferiji - tvoreÊi sustav nepovezanih neizgraenih 
podruËja koja su ukupno zauzimala oko 320 km². Ti su 
prostori bili popreËno povezani prirodnim koridorima 
rijeka Lippe, Emscher i Ruhr te nizom infrastrukturnih 
koridora - od plovnih kanala do autocesta i æeljezniËkih 
pruga. Odlukom da se ti prostori ostave neizgraenima, 
da se pozornost usmjeri na omoguÊivanje dostupno-
sti do nekadaπnjih industrijskih lokacija te na njihovu 
meusobnu povezanost dobiven je sustav slobodnih 
prostora koji su postali osnova novoga regionalnog 
parka.

Prometni sustav u regiji uglavnom je bio dobro izgraen, 
ali je funkcionirao na naËelu klasiËne dostupnosti 
industrijskih lokacija. Jednom kada su industrijske 
lokacije postale dostupne javnosti, trebalo je unaprijediti 
sustav komunikacija kojim bi se povezali veliki prostori 
regionalnog parka. To je obuhvatilo kilometre novih 
pjeπaËkih i biciklistiËkih staza, koji su uglavnom planirani 
u koridorima nekadaπnjih prometnih sustava - primje-
rice, napuπtenim industrijskim æeljezniËkim trasama 
i sliËno. Dostupnost je unaprijeena i dopunama 
cestovne dostupnosti, osiguranjem novih lokalnih cesta i 
parkiraliπta te unapreenjem sustava javnog prijevoza.

Projekti ostvareni u sklopu IBA Emscher Parka bili su 
podijeljeni u πest osnovnih grupa: 

1. Krajobrazni park Emscher; 
2. Ekoloπka obnova regije;
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7 Viπe u: Schwarze-Rodrian (1999.).

sl. 17. Zgrada u Nordsternparku u 

Gelsenkirchenu koja je pretvorena u 

suvremene uredske prostore.

sl. 18. Uz nekadaπnju secesijsku zgradu 

odzraËnika rudnika sagraena je sredinom 

1990-ih suvremena zgrada od betona i 

stakla. Obje su zgrade povezane i sluæe 

kao izloæbeni prostori arhitektonske 

galerije Galerie Architektur und Arbeit 

Gelsenkirchen (GAAG) u Gelsenkirchenu.

sl. 19. Parkovni dio Nordsternparka u 

Gelsenkirchenu oblikovan je za veliku 

saveznu vrtnu izloæbu odræanu 1997. godine.



3. Rad u parku;
4. Stanovanje u parku;
5. Gospodarska i socijalna obnova regije;
6. Umjetnost, kultura i turizam.

Krajobrazni park Emscher i ekoloπka obnova regije bili 
su usmjereni na ureenje prirodnih elemenata u kori-
dorima neizgraenog prostora, na ureenje pjeπaËkih 
i biciklistiËkih komunikacija kroz tako stvorene “zelene 
koridore” te na ekoloπku sanaciju opasnih lokaliteta 
poput odlagaliπta industrijskog otpada i sl. Velik je broj 
nekadaπnjih industrijskih lokacija pretvoren u nove 
zelene povrπine u procesu koji je obuhvatio ekoloπku 
stabilizaciju oneËiπÊenih i potencijalno opasnih lokacija 
nekadaπnjih odlagaliπta industrijskog otpada. Cilj je bio 
ekoloπka obnova i stabilizacija zemljiπta, ali i stvaranje 
prostora za boravak na otvorenome i za rekreaciju 

lokalnog stanovniπtva. Lokalni struËnjaci s podruËja 
πumarstva vodili su lokalne projekte koji su prirodi kon-
trolirano prepuπtali “osvajanje” nekadaπnjih proizvodno-
servisnih lokacija. To je dugotrajan proces koji Êe trajati 
nekoliko generacija, ali zaËuuje brzina kojom je priroda 
veÊ sada, dva desetljeÊa od poËetka projekta, “osvojila” 
veÊinu nekadaπnjih industrijskih lokacija stvarajuÊi tako 
krajolik koji neki autori nazivaju industrijskom prirodom.8

Osim “ozelenjivanja” prostora posebna je pozornost 
pridana ureenju parkovnih povrπina na prosto-
rima nekadaπnjih industrijskih lokacija. Takvi su 
primjeri Landschaftspark Duisburg-Nord (nastao na 
prostoru nekadaπnje ËeliËane Mederich u Duisburgu), 
Nordsternpark u Gelsenkirchenu (nastao u sklopu 
savezne vrtne izloæbe 1997. godine) te Garten Osterfeld 
u Oberhausenu (u kojemu je odræana dræavna vrtna 
izloæba 1999. godine).
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sl. 20. PjeπaËki most u parku Nordstern u 

Gelsenkirchenu.

sl. 21. Novi amfiteatar na otvorenome u 

parku Nordstern u Gelsenkirchenu.

sl. 22. Nordsternpark. PjeπaËke staze 

ureene su na poviπenoj razini i omoguÊuju 

doæivljaj krajolika iz poviπene vizure - dok 

priroda “osvaja” teren, pjeπaci se kreÊu 

meu kroπnjama drveÊa.

8 Dettmar (1999.).



Rad u parku naziv je niza projekata kojima je cilj bilo 
stvaranje prostornih preduvjeta za razvoj gospodar-
stva i smanjenje nezaposlenosti. Iako u ruhrskoj regiji 
nije nedostajalo proizvodnih i komercijalnih lokacija, 
ono πto im je nedostajalo jest atraktivnost - osobito u 
kontekstu razvoja tercijarnih djelatnosti, u kojima atrak-
tivnost æivotnog okruæenja postaje jedan od glavnih 
elemenata privlaËenja (izuzetno mobilne) radne snage. 
Stoga je ureenje novih, privlaËnih radnih lokacija u 
regiji bio jedan od prioriteta. Pritom su naglaπavani 
kvaliteta krajobraza (putem povezanosti regionalnog 
parka Emscher), ekoloπka orijentacija radnih lokacija 
(primjenom suvremenih graevnih tehnika, alternativnih 
izvora energije i sl.) te dobra organizacija prijevoznih 
sustava. Kvaliteta urbanistiËko-arhitektonskih projekata 
kontrolirana je sustavnim provoenjem javnih arhitekton-

skih natjeËaja, a ostvarene su se lokacije za privlaËenje 
novih korisnika koristile centraliziranom marketinπkom 
potporom na razini regije. Projekti Rad u parku ukljuËi-
vali su brojne poticaje lokalnih, gradskih, regionalnih 
i dræavnih vlasti za gospodarskom i socijalnom pre-
obrazbom. Ostvareni projekti primjeri su preobrazbe 
nekadaπnjih industrijskih lokacija u uredske i komerci-
jalne prostore (Innenhafen u Duisburgu, Nordsternpark 
u Gelsenkirchenu), stvoreni su novi tehnoloπki parkovi 
i inovativni centri (Technologiezentrum u Oberhausenu, 
Wissenschaftspark i Solarstadt u Gelsenkirchenu), kao 
i standardni uredski sklopovi na nekadaπnjim industrij-
skim lokacijama (Gewerbe-und Wohnpark Holland u 
Bochumu, Erin commercial park u Castrop-Rauxelu). 

Stanovanje u parku obuhvaÊalo je grupu projekata koji 
su se bavili obnovom postojeÊih ili izgradnjom novih 
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sl. 23. - 25. Stambeno naselje Kuppersbush 

u Gelsenkirchenu projektiorao je austrijski 

arhitektonski ured Szyszkowitz-Kowalski. 

Naselje je dobilo niz nagrada zbog 

inovativnog pristupa oblikovanju javnih 

prostora, energetske uËinkovistosi i 

iskoriπtavanja alternativnih izvora energije.



stambenih naselja. Jedna grupa projekata odnosila se 
na modernizaciju, zaπtitu i obnovu radniËkih naselja 
izgraenih poËetkom 20. stoljeÊa (Margaretenhöhe u 
Essenu, Siedlung Teutoburgia u Herneu, Gartenstadt 
Seseke-Aue u Kamenu). U drugoj su grupi projekata bili 
novi stambeni sklopovi koji su graeni na nekadaπnjim 
industrijskim i servisnim lokacijama (primjerice, stambeni 
sklop u sustavu Innenhafena u Duisburgu ili novo naselje 
Küppersbush-Siedlung u Gelsenkirchenu). Ta su naselja 
planirana u veliËini od 100 do 250 stambenih jedinica, 
a posebna je pozornost pridana ukljuËivanju stanova za 
posebne grupe korisnika - od starijih osoba do osoba s 
posebnim potrebama te socijalno ugroæenih skupina. 

Gospodarski i socijalni programi obnove obuhvaÊali su 
projekte kojima je dopunjavana druπtvena infrastruktura 
u naseljima koja su se tijekom procesa industrijaliza-
cije tako brzo razvijala da nikada nisu dobila potrebne 
druπtvene sadræaje. Druga grupa projekata odnosila se 
na urbanu obnovu podruËja teπko pogoenih procesima 
deindustrijalizacije i gospodarske recesije. PodruËja 
sumornih i bezliËnih predgraa bila su temelj programa 
gospodarskih i druπtvenih preobrazbi, πto je podrazu-
mijevalo izradu novih javnih prostora (trgova, gradskih 
parkova) te novih javnih druπtvenih i sportskih sadræaja 
(druπtveni centri, centri za kontinuirano obrazovanje, 
kulturni i drugi programi). Najpoznatiji primjeri te vrste 
projekata jesu Colloseum kazaliπte u nekadaπnjoj indu-
strijskoj zgradi u Essenu, ljeËiliπni centar Quellenbusch 
u Bottropu, Centar za kontinuiranu edukaciju u 
Herneu, sustav obnovljenih javnih prostora u srediπtu 
Bergkamena i drugi projekti. 

Umjetnost, kultura i turizam svakako je jedna od naj-
ambicioznijih grupa projekata pokrenutih radi promjene 
percepcije nekadaπnjega industrijskog podruËja. Iako 
su i prije pokretanja projekta IBA Emscher Parka lokalni 
statistiËari voljeli upozoriti na Ëinjenicu da na prostoru 
ruhrske konurbacije djeluje viπe kazaliπta nego u Berlinu, 
sektor umjetnosti i kulture bio je slabo vidljiv i nije 
sudjelovao u stvaranju identiteta mjesta. Orijentacijom 
na poslijeindustrijsko gospodarstvo i druπtvo segment 
umjetnosti, kulture i turizma dobio je veÊu vaænost. 
Program preobrazbe krenuo je od bogatoga industrij-
skog naslijea kao jedinog elementa identiteta πireg 
prostora. Projekt IBA Emscher Park sretno je pokrenut u 
vrijeme kada se mijenjao cjelokupni odnos prema indu-
strijskom naslijeu u Europi, koje se sve viπe πtiti kao 
vrijedan element kulturnog naslijea, ali se istodobno 
promatra i kao moguÊi pokretaË gospodarske pre-
obrazbe πirih podruËja. Tako je industrijsko naslijee 
postalo polaziπte za razvoj kulture i kulturnog turizma 
sustavom dobro osmiπljenih programa za nekadaπnje 
industrijske lokacije i njihovo povezivanje u dobro 
osmiπljene kulturne rute.

5. Mreæa kulturnih putova industrijske kulture

U posljednja dva desetljeÊa kulturni je turizam postao 
je nova pojava koja je zamijenila masovni turizam πto je 

obiljeæavao 1960-e i 1970-e godine. Kultura se danas 
opÊenito smatra neizostavnim elementom suvreme-
nog turizma i jedan je od glavnih poticaja za putovanja 
i istraæivanja. Za danaπnji turizam presudnu vaænost 
imaju programi koji se nude na nekom podruËju. RijeË 
je o programima koji prepoznaju te turistiËki aktiviraju i 
sustavno povezuju karakteristiËne lokalitete ili sadræaje 
nekog podruËja, nudeÊi kulturu kao pojedinaËnu 
atrakciju ili pak kao mreæu lokaliteta zajedno povezanih 
pojedinom temom u kulturni put. 

Program kulturnih putova (cultural routes) na podruËju 
Europe osmislilo je VijeÊe Europe 1987. godine, a glavni 
mu je cilj bio na zoran naËin, putovanjem kroz prostor 
i vrijeme, pokazati kako naslijee razliËitih europskih 
dræava odraæava zajedniËko kulturno naslijee. 
Pritom su poticanje kulturnog turizma Ëuvanjem i 
unaprjeenjem kulturnoga i prirodnog naslijea jedan 
od glavnih ciljeva tako osmiπljenih kulturnih putova. 
Radi provoenja toga programa VijeÊe Europe je 
1998. godine donijelo i posebnu Rezoluciju o kulturnim 
putovima9. U njoj se donose kriteriji koje moraju zado-
voljavati prijedlozi zemalja Ëlanica kako bi bili prihvaÊeni 
kao novi kulturni putovi Europe: 

 tema mora predstavljati europske vrijednosti i biti 
zajedniËka za nekoliko europskih zemalja; 

 kulturni put mora slijediti povijesni put ili (u sluËaju 
kulturnog turizma) stvarati nove tematske putove; 

 tema mora omoguÊiti zajedniËke projekte u prioritetnim 
podruËjima programa, a to su znanstvena istraæivanja, 
obnova povijesnoga naslijea, kulturna i obrazovna 
razmjena mladih Europljana, suvremene kulturne i 
umjetniËke prakse, kulturni turizam i odræivi razvoj; 

 kulturni put moraju voditi neovisne organizirane mreæe 
/ udruge.

U sklopu projekta IBA Emscher Park upravo je indu-
strijsko naslijee prepoznato kao osnovni element 
identiteta prostora i nositelj razvoja kulturnog turizma 
osmiπljavanjem programa ponude kulturnih ruta. 
Nekadaπnje industrijske lokacije, stara industrijska 
naselja, sanirane lokacije industrijskog otpada, muzeji i 
umjetniËke instalacije u prostoru te drugi elementi tvore 
gustu mreæu toËaka u prostoru koje su meusobno 
povezane tematskim rutama. Ukupno je osmiπljeno 25 
tematskih kulturnih putova, od kojih su neke posveÊene 
industrijskom naslijeu uæega zemljopisnog podruËja 
(industrijsko naslijee odreenog grada, industrija duæ 
rijeËnih tokova i sl.), dok su drugi rasprπeni po cijelom 
prostoru regionalnog parka meusobno spojeni samo 
tematskim poveznicama. 

Da bi se omoguÊilo lakπe snalaæenje u velikom prostoru, 
posebno su osmiπljene glavne toËke kulturne rute indu-
strijske kulture - tzv. Ankerpunkte. RijeË je o ukupno 19 
meusobno umreæenih lokacija vaænijih muzeja, veÊih 
parkova ili umjetniËkih instalacija. Te su lokacije lako 
dostupne javnim prijevozom (autobusom, tramvajem, 

9 Resolution (98) 4 on the Cultural 
Routes of the Council of Europe: 
https://wcd.coe.int/ViewDoc.
jsp?id=470017

Tematski kulturni putovi 
osmiπljeni u sklopu 
IBA Emscher Parka

1. Duisburg: grad i njegova luka

2. Zollverein - krajobraz 
industrijskog naslijea

3. Duisburg: industrijsko naslijee 
na Rajni

4. Oberhausen: grad koji je stvorila 
industrija

5. Obitelj Krupp i grad Essen

6. Dortmund: uravnoteæeni trio 
ugljena, Ëelika i piva 

7. Industrijsko naslijee duæ toka 
rijeke Lippe

8. Emscherbruch - rudarska 
æeljeznica

9. Industrijsko naslijee duæ toka 
rijeka Volme i Ennepe

10. Grad Unna i regija: sol, para i 
ugljen 

11. PoËeci industrijalizacije

12. Regija Ruhr: proπlost i sadaπnjost

13. Na putu prema Ëistom plavom 
Emscheru

14. Kanali i vodeni transport

15. Æeljeznice ruhrske regije

16. Westfalijska ruta ugljenokopa

17. Rajnska ruta ugljenokopa

18. Kemijska industrija, staklo i 
energija

19. RadniËka naselja

20. Tajkunske vile

21. Kruh, kukuruz i pivo

22. Mitologija ruhrske regije

23. Povijesni perivoji i vrtovi

24. Industrijska priroda

25. Land art - spomenici



prigradskom æeljeznicom, u nekim sluËajevima Ëak i 
vodenim prijevozom), kao i individualnim prijevozom 
(pjeπaËke i biciklistiËke staze uvijek vode od jedne do 
druge toËke; za one koji stiæu automobilom postavljeni 
su sustavi putokaza s najbliæih izlaza s autocesta do 
osiguranih parkiraliπta). Sve lokacije imaju informativne 
centre s najvaænijim informacijama, a na tri lokacije 
unutar regionalnog parka smjeπteni su veliki informativni 
centri koji nude informacije o cijelom projektu putova 
industrijske kulture. Ti se veÊi turistiËki informativni centri 
nalaze u Duisburgu (Landschaftspark Duisburg-Nord), 
Essenu (Zeche Zollverein XII) i Dortmundu (Zeche Zollern 
II/IV). 

Uz tih 19 toËaka u rute industrijske kulture ukljuËeni su 
i veÊi muzeji posveÊeni industrijskom naslijeu koji su 
postojali i prije pokretanja projekta IBA Emscher Park. 
Njihovim ukljuËivanjem u cijeli projekt i umreæavanjem 
s ostalim toËkama kulturnih putova industrijske kulture 
stvoren je sinergijski uËinak kojim su na vaænosti dobili i 
sami muzeji, a i novoosmiπljene kulturne rute. 

Treba naglasiti kako su to samo najvaænije lokacije 
unutar velikoga regionalnog parka, ali nipoπto nisu i 
jedine. One su samo polazne toËke od kojih poËinju 
brojne druge kulturne rute u koje su ukljuËena stambena 
naselja, industrijske lokacije na kojima se joπ odræava 
proizvodnja, napuπteni industrijski koridori i sl. Sve je to 
umreæeno i dobro povezano u sustav pjeπaËkih staza, 
lokalnih prometnica i informativnih centara te je tako 
lako dostupno posjetiteljima koji prate odreenu temu. 

Jedna od najatraktivnijih ruta je ruta velikih panoramskih 
toËaka rasprπenih po prostoru velikoga regionalnog 
parka. Velik broj tih toËaka osmiπljen je na vrhovima 
umjetnih breæuljaka πto su ih stvorila nekadaπnja 
odlagaliπta industrijskog otpada. Nakon sanacije okoliπa 
na tim su vrhovima ureene panoramske toËke, a 
elementi identiteta postale su nove umjetniËke insta-
lacije. Na panoramskim toËkama posjetitelji se mogu 
lakπe orijentirati u gusto izgraenom industrijskom 
okoliπu, a nerijetko je s jedne panoramske toËke 
moguÊe vidjeti sljedeÊu. Posebna je pozornost pridana 
noÊnom osvjetljenju tih lokacija, πto unosi novi element 
u krajolik koji obiljeæavaju visoki dimnjaci i tornjevi 
nekadaπnjih ulaza u rudnike.

Premda je koncept IBA-e bio jedinstven za cijelu regiju, 
naËini intervencija specifiËni su za svaku pojedinu 
lokaciju, a razlikuju se opsegom zahvata, stupnjem 
zaπtite te odabranim programom prenamjene. 

Landschaftspark Duisburg-Nord. Meu projektima koji 
su ostavili poseban peËat u prostoru, ali i pomaknuli 
granice arhitektonske i pejzaæistiËke struke svakako 
su zamisli velikih pejzaænih parkova. Jedan od naj-
poznatijih takvih primjera jest park Duisburg Nord, 
nastao na prostoru nekadaπnje ËeliËane Thyssen 
Meidrich na sjeveru Duisburga. Na meunarodnome 
arhitektonskom natjeËaju raspisanom 1990. godine 
pobijedio je arhitektonski ured Latz & Partner s idejom 
ureenja perivoja, uz oËuvanje industrijskih postrojenja 
kao osnovnog elementa identiteta prostora koji ostaju 
ostavljeni kao svojevrsni postav skulptura u prostoru 

Glavne toËke kulturne rute 
industrijske kulture

1. Zeche Zollverein XII, Essen

2. Jahrhunderthalle, Bochum

3. Historiches Zentrum der 
VEW-Energie - Umspannwerk, 
Recklinghausen

4. Chemiepark Marl

5. Altes Schiffshebewerk 
Henrichenburg, Waltrop

6. Zeche Zollern II/IV, Dortmund

7. Kokerei Hansa, Dortmund

8. Maximilianpark Hamm

9. Lindenbrauerei Unna

10. Hohenhof, Hagen

11. Zeche Nachtigall, Westfälisches 
Industriemuseum, Witten

12. Henrichshütte, Hattingen

13. Villa Hügel, Essen

14. Aquarius Wassermuseum, 
Mülheim an der Ruhr

15. Innenhafen Duisburg

16. Landschaftspark Duisburg-Nord

17. Rheinisches Industriemuseum, 
Oberhausen

18. Gasometer Oberhausen 

19. Nordsternpark, Gelsenkirchen

Vaæniji muzeji industrijske kulture

1. Deutsches Bergbau-Museum, 
Bochum

2. Deutsche arbeitsschutzausstellung 
DASA, Dortmund

3. Freilichtmuseum Hagen

4. Eisenbahnmuseum Bochum-
Dahlhausen

5. Ruhrland Museum, Essen

6. Museum der Deutschen 
Binnenschifffahrt, Duisburg-
Ruhrort 

Panoramske toËke

1. Halde Hoppenbruch, Herten

2. Halde Schwerin, Castrop-Rauxel

3. Halde Großes Holz, Bergkamen

4. Fernsehturm Florian, Dortmund

5. Hohensyburg, Dortmund

6. Berger-Denkmal, Witten

7. Halde Pattberg, Moers

8. Alsumer Berg, Duisburg

9. Tetraeder, Bottrop



novostvorene prirode. PostojeÊe strukture industrijskih 
pogona i prometne infrastrukture novom su interpreta-
cijom ukljuËene u novi sustav javno dostupnog perivoja 
s brojnim novim kulturnim i sportsko-rekreacijskim 
sadræajima. PostojeÊi pogoni ËeliËane maksimalno 
su saËuvani i prenamijenjeni za novo koriπtenje, a 
nekadaπnje æeljezniËke traËnice ostavljene su kao 
pjeπaËke promenade. Industrijske su strukture javno 
dostupne i sluæe kao vidikovci, a izmeu njih oblikovan 
je niz javnih prostora. Srediπnji trg, tzv. Plaza metallica, 
smjeπten pokraj glavnog pogona ËeliËane, izgraen je 
od velikih metalnih ploËa i oblikovan tako da podsjeÊa 
na proπlost toga prostora. Namijenjen je povremenim 
dogaanjima (koncertima, performansima, kazaliπnim 
predstavama). Prostori nekadaπnjih spremiπta rude 
prenamijenjeni su u niz manjih tematskih vrtova. Perivoj 
nudi posjetiteljima niz sportskih i rekreacijskih sadræaja 
- od biciklistiËkih staza i πetnica do stijena za penjanje 
u nekadaπnjim spremiπtima rude ili bazena za ronjenje 
u nekadaπnjim spremnicima plina. Glavne strukture 
nekadaπnjih proizvodnih pogona i glavne πetnice 
naveËer se pretvaraju u svojevrsni light-show, vidljiv ne 
samo posjetiteljima perivoja nego i iz okolnih podruËja, 
posebno s prometnica koje prolaze u blizini. 

Nordsternpark u Gelsenkirchenu. Nekoliko godina 
nakon prestanka rada pogona Nordstern I/II 1997. 
godine prostor nekadaπnjeg ugljenokopa potpuno je 
preoblikovan i prenamijenjen u pejzaæni park, u kojemu 
je odræana i nacionalna vrtna izloæba. Mnogobrojne 
sadræaje za rekreaciju i slobodno vrijeme objedinila 

je ideja ukljuËivanja rudarske povijesti u oblikovni 
koncept novog parka. Zastupljena je i tema stano-
vanja i rada u parku, pa je tako u oËuvanu zgradu sa 
zaπtiÊenim tornjem nekadaπnjega rudarskog okna 
useljena uprava kompanije THS (TreuHandStelle), 
jednoga od najveÊih graevinskih poduzeÊa na 
podruËju stanogradnje u NjemaËkoj, u Ëijem je nepo-
srednom susjedstvu izgraeno i 160 novih stanova te 
brojni mostovi i πetnice, a oËuvani dijelovi nekadaπnjih 
industrijskih postrojenja povezani su s atraktivnim 
parkovnim okruæenjem. Pristaniπta za izletniËke brodove 
omoguÊuju posjet parku i vodenim putem te odlazak 
na druge lokacije izuzetno gustom mreæom kanala cijele 
regije. Suvremeni otvoreni amfiteatar za oko 
6 000 gledatelja, sa scenom na kanalu, nudi glazbene, 
kazaliπne i druge predstave, a u njihovoj pozadini tiho 
prolaze izletniËki brodovi. To je park za promatranje, ali i 
za razliËite doæivljaje Ëiji je crveni most od luËnih ËeliËnih 
nosaËa simbol parka. Der Deutschland Express, jedna 
od najveÊih izloæba æeljezniËkih modela (maketa), joπ 
je jedna od atrakcija Nordsterna. Pet stotina vlakova 
vozi se viπe od 4 km dugom prugom kroz NjemaËku u 
malom. Posjetitelji mogu uæivati i u specijalnim djeËjim 
igraliπtima i prostorima za penjanje, galerijama rudarstva 
te u gastronomskoj ponudi. 

Zeche Zollverein XII u Essenu. PodruËje XII. nekadaπnjeg 
rudnika Zollverein izgradili su 1930-ih godina vodeÊi 
arhitekti industrijskog podruËja Ruhr - Fritz Schupp i 
Martin Kremmeer. U vrijeme nastanka bilo je to, kako 
osuvremenjenom tehnologijom, tako i funkcionalnoπÊu 
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 sl. 26. Suvremeni stambeni kompleks 

sagraen na nekadaπnjim dokovima luke 

Innenhafen u Duisburgu

sl. 27. Uredski kompleks u starim luËkim 

skladiπtima luke Innenhafen u Duisburgu.

sl. 28. - 29. Spomenici industrijskog 

naslijea svjedoËe o nekadaπnjem 

koriπtenju prostora u parku Duisburg Nord.

sl. 30. Struktura Tetraedar u Bottropu



16

i skladom urbanistiËko-arhitektonskih obiljeæja sklopa, 
jedno od najsuvremenijih rudarskih postrojenja u svijetu. 
Graenje prema stilskim odrednicama Bauhausa, s 
karakteristiËnim Ëistim volumenima ËeliËne fahverk kon-
strukcije s ispunom od opeke, rezultiralo je racionalnom, 
impozantnom i monumentalnom arhitekturom cijelog 
kompleksa, koji je danas uvrπten na UNESCO-ovu listu 
svjetske baπtine kao jedan od najznaËajnijih spomenika 
industrijske arhitekture uopÊe. Kvaliteta arhitekture 
pridonijela je prenamjeni prostora u vrlo æivi umjetniËki 
centar posveÊen promociji kulture i umjetnosti. Uz 
Zollverein muzej, koji uz organizirane voene razglede 
omoguÊuje uvid u dijelove rudniËkog pogona, gotovo 
identiËnoga kao onog dana kad je prestao raditi, tu se 
nalazi informacijski centar za posjetitelje cijele regije, 
brojne umjetniËke galerije i otvoreni atelijeri, centar 
suvremenog plesa i ugostiteljski sadræaji.

Istaknuto mjesto u nizu zanimljivih stalnih i povreme-
nih dogaanja ima i Red Dot muzej. Monumentalnost 
impresivne arhitekture nekadaπnje kotlovnice, jedne od 
najimpresivnijih industrijskih zgrada tog sklopa, koja je 
Ëesto nazivana i katedralom industrijske arhitekture, 
izuzetno je uspjeπno 1997. godine iskoristio poznati 
britanski arhitekt Sir Norman Foster postigavπi izniman 
ambijent muzejskog postava koji objedinjuje elemente 
povijesnoga industrijskog interijera i suvremenoga 
industrijskog dizajna. Muzej suvremenog dizajna na viπe 
od 4 000 m² izlaæe preko 1 400 predmeta vrhunskoga 
suvremenog industrijskog dizajna koji su osvojili jednu 
od najprestiænijih svjetskih nagrada za dizajn - Red Dot.

Kokerei Zollverein, Essen. Uzdignutim industrijskim 
pjeπaËkim mostovima podruËje rudnika (Zollverein) u 
Essenu je, kroz kroπnje nove vegetacije, povezano s 
nekadaπnjom koksarom. Postrojenje koje danas svojim 
mjerilom i sloæenoπÊu gradnje ostavlja dojam cjelovitoga 
grada labirinta bio je jedan od najmodernijih pogona 
za proizvodnju koksa tada u Europi. Zbog izuzetno 
bogate proizvodnje dugo je odolijevao krizi proizvodnje 
Ëelika, ali je naposljetku 1993. godine ipak zatvoren. 
Taj je gigant nekoliko godina stajao usamljen u prostoru 
dok 1998. nije osnovana Zaklada za zaπtitu industrijske 
baπtine i kulturne povijesti. Danas je i on proglaπen 
spomenikom i uvrπten je na listu UNESCO-ove svjetske 
baπtine. Ta hrava megastruktura postala je mjesto 
uzbudljivih izloæbi i inscenacija, doæivljaja i razliËitih 
moguÊnosti provoenja slobodnog vremena nudeÊi 
programe za najrazliËitije nove korisnike. U mjerilu 
1:1 moguÊe je upoznati proces proizvodnje koksa, 
panoramskim kotaËem uroniti u unutraπnjost nekada 
uæarenih visokih peÊi i izdiÊi se visoko iznad krajolika, 
odakle se pruæaju daleke vizure na okolni prostor 
ruhrske regije. Na beskrajno dugom potezu nekadaπnjih 
bazena za gaπenje, koji se proteæu uz baterije visokih 
peÊi, zimi je organizirano klizaliπte, a na platformama 
nekadaπnjeg pogona novi bazen postaje omiljeno 
ljetno kupaliπte. Brojni sadræaji kulturne i gospodarske 
namjene u kontrastu isprepletanja tehnike i prirode 
udahnuli su novi æivot tom podruËju. 

Muzej rudarstva u Bochumu. Visoki toranj nekadaπnjega 
dortmundskog rudnika zvanoga Germania obiljeæje je 
danaπnjega NjemaËkog muzeja rudarstva. Taj orijentir, 
vidljiv kilometrima daleko, poziv je brojnim prolaznicima 
zainteresiranima za istraæivanje povijesti i tehnologije 
rudarstva. Posjetitelji rudnika mogu putovati starim 
rudarskim dizalom duboko u podzemlje nekadaπnjih 
kopova, pa sve do najviπe platforme tornja s koje se 
pruæa izuzetan pogled na ruhrsku regiju. Muzej pred-
stavlja sveobuhvatnu povijesnu zbirku izloæaka vezanih 
za rudarenje, a njegovi razliËiti odjeljci i izloæbe prikazuju 
povijest rudarenja diljem svijeta. Podzemna rudniËka 
okna i tuneli ispod muzejske zgrade, u ukupnoj duljini 
od oko 2,5 km, posebno su atraktivni i omoguÊuju 
pogled izbliza na velike promjene koje su se zbivale u 
procesima rudarenja kroz povijest, do najsuvremenijeg 
doba. 
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sl. 31. Pogled na dio nekadaπnjeg 

postrojenja ËeliËane u parku Duisburg Nord 

u vrijeme paljenja noÊne rasvjete.

32. - 33. Jedan od tematskih organiziranih 

obilazaka velikog kompleksa parka 

Duisburg Nord jest i noÊni obilazak 

s bakljama. Kao vodiËi su angaæirani 

nekadaπnji radnici ËeliËane koji s mnogo 

entuzijazma objaπnjavaju povijest lokacije i 

proces proizvodnje Ëelika.
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Vodotoranj Aquarius u Mülheim-an-der-Ruhru. Vodotoranj 
je 1890-ih godina izgradio August Thyssen radi opskrbe 
vodom obliænjih industrijskih pogona za proizvodnju 
Ëelika. Godine 1982. toranj prestaje raditi, a zgrada 
je proglaπena zaπtiÊenom graditeljskom baπtinom i 
udomljuje muzej vode nazvan Aquarius. Taj viπestruko 
nagraivani postav multimedijska je atrakcija koja se 
proteæe na 14 razliËitih razina tornja s 30 moguÊih 
toËaka zaustavljanja. Kompjutorizirana Ëip kartica 
otvara put u svijet vode i kljuË je za nebrojene raËunalne 
simulacije, igre i filmove. Posjetitelji promatraju ekrane 
i interaktivno otkrivaju podatke i tajne iz svijeta vode. 
Zanimljiv za sve dobne skupine, taj neobiËni muzej 
produbljuje znanja o vaænosti i oËuvanju vode i okoliπa, a 
rezultati brojnih igara i kviz-pitanja mogu se individualno 
ispisati na kraju obilaska. Zainteresiranima za povijest 
nude se i informacije o povijest regije i putu od teπke 
industrije, razvoja gradova pa do suvremenog doba. 

Spremnik plina (Gasometer) u Oberhausenu. Najviπi 
spremnik plina u Europi sagraen je 1929. godine 
uz kanal Rhein-Herne u Oberhausenu. Sluæio je za 
pohranjivanje plina kao ostatka proizvodnih procesa u 
koksarama. Godine 1988. prestaje raditi i zatvara se, a 
zahvaljujuÊi projektu IBA Emscher Park, taj megatonski 
24-kutni spremnik od ËeliËnog lima nije doæivio sudbinu 
sliËnih graevina koje su demontirane i upotrijebljene 
kao staro æeljezo. Godine 1993./94. prenamijenjen 
je u najveÊi i najneobiËniji izloæbeni prostor Europe. 
Spektakularni projekti poput Christa i Jean-Claudea te 
videoinstalacije Billa Viole biljeæe rekordnu posjeÊenost 

koja pretvara Gasometar u svjetski poznatu atrakciju i 
jedan od najpoznatijih simbola rurske regije. VeÊ sam 
obilazak industrijskoga giganta i pogled na okrugli, 
impresivni jedinstveni prostor iznutra vrijedan je posjeta, 
a s platforme na krovu, na visini od 117 metara, pruæa 
se spektakularan pogled na cijeli Ruhr. 

Tetraedar - Bottrop. ©ezdeset metara visok vrh 
nekadaπnjeg ugljenokopa Prosper zapravo je umjetni 
breæuljak nastao odlaganjem industrijskog otpada. 
Danas je to jedna od najpoznatijih toËaka u sustavu 
panoramskih vidikovaca i jedno od najpoznatijih
 obiljeæja regije. Na vrhu breæuljka izgraen je Tetraedar 
- ËeliËna struktura koja dominira okolnim prostorom, a 
posjetitelje poziva na istraæivanje. Autor ove graevine 
je Wolfgang Christ, a noÊnu rasvjetu osmislio je Jürgen 
Fischer. 

Posjetitelji se uzbudljivim stubiπtem mogu popeti na 
uzviπenu kruænu platformu na vrhu tetraedra, a noÊu je 
taj osvijetljeni skulpturalni vidikovac vidljiv izdaleka.

6. Umjesto zakljuËka

U svom Ëlanku Are you a tourist or a traveller?10 
britanska novinarka Dea Birkett predvia da u skoroj 
buduÊnosti neÊe viπe postojati turisti u klasiËnom 
smislu, kakve poznajemo danas. Njih Êe zamijeniti avan-
turisti, terenski istraæivaËi, eksploraholici, volonteri te oni 
koje Êemo jednostavno nazivati putnicima. Umjesto na 
odmor, oni Êe iÊi na put kako bi sudjelovali u kulturnim 
ekspedicijama, projektima, miniistraæivanjima i misijama. 
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sl. 34. Spremnik plina - Gasometer u 

Oberhausenu

10 The Guardian, 24, kolovoza 2002.
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Ta teza dobro ilustrira rebranding klasiËnog turista 
kakvog poznajemo iz razdoblja masovnog turizma, 
paket-aranæmana i Ëarter-letova. Profil danaπnjega 
novog turista obiljeæavaju - meu ostalim - neovisnost, 
iskustvo, orijentacija na tehnologiju, zahtjevnost u oËe-
kivanjima, veÊa aktivnost i zainteresiranost za lokalnu 
kulturu; osjetljivost za oËuvanje okoliπa te socijalna 
osjetljivost.11 To vodi promjenama u ponaπanju koje se, 
uz ostalo, oËituju u dominaciji individualnih nad organi-
ziranim putovanjima, “uradi sam”- itinererima, izravnim 
rezervacijama putem Interneta te, opÊenito, samo-
stalnom kreiranju programa i organiziranju turistiËkog 
posjeta. 

Kulturni putovi ruhrske regije moæda se danas, gotovo 
desetljeÊe nakon zavrπetka projekta IBA Emscher 
Park, ne mogu pohvaliti impresivnim brojkama koje bi 

bile usporedive s najpoznatijim europskim turistiËkim 
regijama, ali oni su definitivno spremni za danaπnje i 
buduÊe avanturiste, terenske istraæivaËe, eksploraholike, 
volontere i, jednostavno, putnike æeljne novih doæivljaja. 
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IBA EMSCHER PARK ∑ A CREATIVE APPROACH TO THE 
INDUSTRIAL HERITAGE ∑ THE EXAMPLE OF THE RUHR REGION 
IN GERMANY

During the 1990s the Ruhr region in the German federal 
state of North Rhine-Westphalia was one of the biggest 
European laboratories in which the opportunities for an 
urban, economic and social transformation of a one-time 
industrial region were able to be tested out. This went on in 
the framework of the ten-year project IBA Emscher Park ∑ 
an international exhibition of architecture that covered the 
whole region and was oriented to the topics of landscape and 
undeveloped space. Through programmes of reconstruction 
and restructuring of undeveloped space and the natural 
landscape, new opportunities for the development of the Ruhr 
were created, thus generating profound structural changes.
In this, the industrial heritage was seen as the main element 
of the identity of the area, and the development of cultural 
routes and the basic infrastructure for the growth of cultural 
tourism were based upon it.
The basic objective of the IBA Emscher Park programme 
was the architectural and urban transformation as well as 
the economic, social and cultural reorganisation of the Ruhr. 
In this dense conurbation it was the islands of undeveloped 
regions that were identified as the basic element for the 
future development of the region, developed into the system 
of a large regional park.
A large number of the one-time industrial locations were 
turned into new green areas in a process that included 
ecological stabilisation of contaminated and potentially 
hazardous sites of the former industrial sites as well as their 
interlinkage.
While local projects were being devised, attention was paid 
to their having to be sustainable ∑ in both a planning and 
ecological as well as an economic sense. The fact that the 
organisation of IBA Emscher Park had a precisely determined 
date to which it would last meant that the projects needed 
thinking up in such a way that after the initial impulse, 
they would be self-maintaining. Hence great importance 
was ascribed to projects that brought into the region new 
economic activities. IBA Emscher Park luckily occurred at 
a time when the whole attitude to the industrial heritage 
of Europe was changing, increasingly conserving it as an 
important element of the cultural heritage, and observing it 
as a possible generator of economic transformation of large 
areas. The industrial heritage thus became a starting point 
for the development of culture and cultural tourism through 
a system of well-considered programmes for the former 
industrial sites and their incorporation into a system of 
cultural routes.
Today culture is widely considered an essential element of 
tourism and one of the main spurs to travelling and exploring. 
The old industrial sites, old industrial villages, rehabilitated 
spoil tips, museums and new artistic elements in the space 
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Vaæniji muzeji i lokaliteti 
Emscher Parka na Internetu

BOCHUM

Deutsches Bergbaumuseum 
(www.deutschesbergbaumuseum.de)
Eisenbahn-Museum Bochum-
Dahlhausen
(www.eisenbahnmuseum-bochum.
de)
Hannover II/V Industriemuseum 
(www.zeche-hannover.de)

DORTMUND

DASA (www.dasa-dortmund.de)
Zeche Tollern II/IV 
(www.zeche-zollern.de)
Kokerei Hansa 
(www.industriedenkmalstiftung.de)

DUISBURG

Museum Küppersmühle Sammlung 
Grothe 
(www.musem-kueppermuehle.de)
Landschaftspark Duisburg-Nord	
(www.landscaftspark.de)

ESSEN

Zeche Zollverein XII (www.
zollverein.de)
Red Dot Museum (www.red-dot.de)
Kokerei Zollverein 
(www.kokereizollverein.de)
Meteorite (www.rwe.com/meteorit)
Sensorama (www.erfahrungsfeld.de)

GELSENKIRCHEN

Nordstern park 
(www.nordsternpark.de)
Deutschland Express 
(www.der-deutschlandexpress.de)
Wissenschaftspark (www.wipage.de)
Solarstadt Gelsenkirchen 
(www.solarstadt-gelsenkirchen.de)

HAGEN

Karl-Ernst Osthaus Museum 
(www.keom.de)
Hohenhof (www.keom.de)

HAMM

Maximilian Park 
(www.maximilianpark.de)



and other elements create a dense network of points in the 
space that are interlinked by the thematic routes. In all, 25 
thematic cultural routes have been devised. In order to make 
orientation in a large area easier, the main points of the 
cultural route of industrial culture ∑ the anchor points as they 
are called ∑ have been created. These are networked locations 
of major museums and parks, art installations and panoramic 
points well connected with a system of pedestrian paths 
and local roads and well accompanied with an information 
infrastructure.

Through this creative process points of departure have thus 
been created for the development of cultural tourism based on 
the industrial heritage.
The visitors expected are those that correspond to the profile 
of the new 21st century tourist ∑ one who avoids places of 
mass tourism and who is characterised by independence, 
experience, who is technology-oriented, has demanding 
expectations, is active and interested in local culture, is 
sensitive to the preservation of the environment and socially 
aware as well.

HATTINGEN

Industriemuseum Henrichshütte 
WIM (www.henrichshuette.de)

MÜLHEIM AN DER RUHR

Aquarius Wassermuseum 
(www.aquarius-wassermuseum.de)

Kunstmuseum in der Alten Post	
 (www.muelheim-ruhr.de/museum)

OBERHAUSEN

Rheinisches Industriemuseum 
(www.rim.lvr.de)
Gasometer (www.gasometer.de)
Revierpark Vonderort 
(www.revierpark.de)

RECKLINGHAUSEN

Umspannwerk Recklinghausen 
(www.umspannwerk-
recklinghausen.de)

UNNA

Lindenbrauerei 
(www.lichtkunst-unna.de)

WALTROP

Altes Schiffshebewerk 
Henrichenburg 
(www.schiffshebewerk-
henrichenburg.de)

WITTEN

Zeche Nachtigal WIM 
(www.zeche-nachtigall.de)
Muttentalbahn 
(www.muttentalbahn.de)

Route Industriekultur: 
www.route-industriekultur.de 
Tour-de-Ruhr: www.tour-de-ruhr.de

sl. 41. Vodotoranj Aquarius u Mülheim-an-

der-Ruhru



PROJEKT EUROPEAN ROUTE OF INDUSTRIAL HERITAGE IZ 
HRVATSKE PERSPEKTIVE.

Aktualizacija pitanja oËuvanja industrijske baπtine i 
funkcionalne prenamjene nekadaπnjih industrijskih 
objekata u posljednja su dva desetljeÊa potaknule 
nekoliko projekata u zemljama Europske unije. Godine 
2002. pokrenut je European Route of Industrial Heritage 
(ERIH), projekt s temeljnim ciljem zaπtite europske 
industrijske baπtine i koriπtenja njezinih potencijala kao 
elementa odræivoga ekonomskog razvoja nekadaπnjih 
industrijskih regija.1 Povezivanje europskih regija 
πirenjem nadnacionalne mreæe srediπnjih muzejskih 
ustanova za prezentaciju industrijske baπtine (Anchor 
Points), uz razvoj zajedniËkih marketinπkih strategija 
te podizanje razine znanja i svijesti o potrebi oËuvanja 
i zaπtiti industrijske baπtine, definirano je kao jedna od 
glavnih zadaÊa projekta.

Njegova implementacija zapoËela je 2003. godine u 
NjemaËkoj, Nizozemskoj i Velikoj Britaniji, zemljama koje 

su u proπlosti Ëinile jezgru industrijski razvijenih zemalja 
Europe. Obuhvatila je uspostavu mreæe srediπnjih 
muzejskih ustanova za pojedine regije, lokalnih odrediπta 
te regionalnih i transeuropskih ruta industrijske baπtine, 
usvajanje zajedniËkih kvalitativnih standarda prezentacije 
te uspostavu zajedniËke marketinπke i promidæbene 
potpore, πto je rezultiralo stvaranjem brenda ERIH.

Glavni komunikacijski instrument projekta European 
Route of Industrial Heritage virtualna je mreæa muzejskih 
ustanova i lokaliteta koji prezentiraju europsku industrij-
sku baπtinu. Putem Interneta obavlja se razmjena znanja 
i iskustava te meusobna komunikacija sudionika 
projekta, kao i promocija projekta u javnosti. Do srpnja 
2007. godine ERIH je umreæio viπe od 400 lokaliteta 
industrijske baπtine u 28 europskih zemalja pa je time 
postao najveÊi integracijski projekt te vrste.2

Uz ostvarenje opÊih ciljeva, projekt European Route of 
Industrial Heritage iz hrvatske je perspektive zanimljiv 
i s integracijskog stajaliπta. Premda su brojnoπÊu 
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najzastupljenije muzejske ustanove iz zemalja Ëlanica 
Europske unije, u ERIH su ukljuËeni i muzeji iz Norveπke 
i ©vicarske. Takav model teoretski nudi Hrvatskoj 
moguÊnost relativno brzog ukljuËivanja u europsku 
mreæu ustanova za zaπtitu i prezentaciju industrijske 
baπtine. Preduvjet je udovoljavanje propisanim kvali-
tativnim standardima. Primjerice, postizanje certifikata 
srediπnje muzejske ustanove za prezentaciju industrij-
ske baπtine u pojedinoj regiji (Anchor Point), kojih je 
danas u Europi samo 63, zahtijeva ispunjenje odreene 
kvalitete tehniËke izvedbe i interpretacije na atraktiv-
nom i povijesno vaænom lokalitetu te osiguranu infra-
strukturu. To podrazumijeva postojanje regionalnoga 
informacijskog centra za posjetitelje, program godiπnjih 
dogaanja i osigurana vodstva na viπe stranih jezika.3

Dok s jedne strane nudi nesumnjive prednosti integracije 
u europski sustav specijaliziranih muzejskih ustanova, 
projekt ERIH istodobno nas suoËava s problemom 
nepostojanja temeljnih preduvjeta za prikljuËenje toj aso-

cijaciji, πto proizlazi iz neodgovarajuÊeg pristupa Ëuvanju 
i koriπtenju resursa industrijske baπtine u Hrvatskoj. 
Zagreb moæe posluæiti kao primjer na kojemu su vidljive 
manjkavosti nesustavnog pristupa toj problematici.

ZAGREBA»KA INDUSTRIJSKA BA©TINA ∑ PREGLED, 
STANJE, POTENCIJALI.

Zagreb biljeæi pojavu industrije poËetkom 1860-ih 
godina, kada su se procesi modernizacije intenzivirali 
nakon spajanja grada na jugoistoËni odvojak æeljezniËke 
pruge BeË ∑ Trst. Krajem 19. stoljeÊa zapoËela je 
sustavnija industrijalizacija, πto se oËitovalo sve veÊim 
udjelom πto ga je tvorniËka proizvodnja zauzimala u 
ukupnome gospodarskom æivotu grada.4 Zagreb se 
postupno profilirao u lokalni, a potom u regionalni 
gospodarski centar. To se oËitovalo izmeu dva svjetska 
rata, a nastavilo se i nakon Drugoga svjetskog rata 
proπirenjem postojeÊih i izgradnjom novih tvorniËkih 
kompleksa na istoËnoj i zapadnoj gradskoj periferiji.
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3 http://en.erih.net/content/news/
news1/presentation_christiane_
baum_pdf, slide 10

4 Igor Karaman: Razvojne znaËajke 
industrijalizacije Hrvatske do Prvoga 
svjetskog rata, Industrijalizacija 
graanske Hrvatske 1800-1941, 
Zagreb 1991., str. 206., 213.

sl. 2. Ostaci Paromlina, 2007.

sl. 3.- 4.  Ostaci Paromlina, 2008.       

Snimila: L.D.T.
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VeÊina industrijskih objekata u Zagrebu zaπtiÊena 
Zakonom o zaπtiti i oËuvanju kulturnih dobara datira iz 
razdoblja 1890.-1945. Prema Registru kulturnih dobara 
Republike Hrvatske u gradu Zagrebu zaπtiÊene su tri 
industrijske povijesne cjeline i dva tvorniËka objekata koji 
se smatraju nepokretnim kulturnim dobrima (tabl. 1.).5 
Rjeπenja o preventivnoj zaπtiti za jedan industrijski objekt 
i jedan prenamijenjeni industrijski kompleks prestala su 
vrijediti tijekom 2007. godine (tabl. 2.).6

Moæe se, dakle, govoriti o pet industrijskih cjelina i 
objekata u gradu Zagrebu koji su zbog povijesne i arhi-
tektonske vrijednosti zaπtiÊeni kao kulturna baπtina. 

Paromlin (Kraljevski povlaπteni zagrebaËki parni i umjetni 
mlin) najstariji je veleindustrijski kompleks, izvorno 
graen 1862./1863. na tadaπnjoj gradskoj periferiji, 
juæno od buduÊega glavnog æeljezniËkog kolodvora. 

Nakon poæara 1906. godine, u kojemu je uniπten veÊi 
dio pogona, uslijedila je njihova ponovna izgradnja 
1906.-1908. te niz kasnijih dogradnji i proπirenja uvje-
tovanih modernizacijom proizvodnje.7 Nakon Drugoga 
svjetskog rata, Paromlin je poslovao u sklopu poduzeÊa 
8. maj, odnosno Æitokombinat, do oæujka 1988., kada 
je ponovno stradao u poæaru. Posljednja dva desetljeÊa 
bilo je aktualno nekoliko ideja o obnovi i prenamjeni 
proizvodnoga kompleksa za kulturne sadræaje (muzej 
suvremene umjetnosti, dræavni arhiv) i komercijalne 
svrhe (poslovni centar, hotel), ali one nisu realizirane.8 
Premda je zaπtiÊen kao dio povijesne cjeline koja 
svjedoËi o poËecima i jaËanju industrijalizacije u Zagrebu 
te o primjeni novih arhitektonskih i graditeljskih tehnika i 
materijala, Paromlin nema nikakvu funkciju te zapuπten 
propada. Grad Zagreb vlasnik je dijela zemljiπta i 
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5 Registar kulturnih dobara 
Republike Hrvatske / Grad Zagreb 
(stanje od lipnja 2007.).

6 Isto. 

7 Kreπimir GaloviÊ: Kraljevski 
povlaπteni parni i umjetni mlin 
Zagreb, Grad za 21. stoljeÊe, 
Karlovac, 2001., str. 261-265.

8 Isto, str. 269-272.; Jadranka 
Vinterhalter: Proπlost i buduÊnost 
Muzeja suvremene umjetnosti 
- na razmeu stoljeÊa, Informatica 
museologica, 2002., br. 3-4, str. 8-9.

ZA©TI∆ENI 
OBJEKT

VRIJEME
IZGRADNJE

LOKACIJA
VRSTA 

KULTURNOG 
DOBRA

BROJ 
RJE©ENJA 
O ZA©TITI

GODINA 
DONO©ENJA 
RJE©ENJA

Paromlin
(1863.)

1907./1908.
Koturaπka cesta 1

 / Trnjanska c.
povijesna cjelina
ind. kompleksa

Z ∑ 1533 2004.

Strojarnica 
dræavnih æeljeznica

1893./1894.
Trnjanska cesta 1,

7-11 C
povijesna cjelina 
ind. kompleksa

Z ∑ 1540 2004.

Gradska 
klaonica

1931. Heinzelova ulica 66
povijesna cjelina
ind. kompleksa

Z ∑ 1534 2004.

Tvornica 
duhana

1881./1882.
KlaiÊeva 13 / 
Hochmanova

nepokretno 
kulturno dobro

Z ∑ 2646 2006.

ZagrebaËka 
pivovara

1892./1893. Ilica 224
nepokretno 

kulturno dobro
Z ∑ 670 2003.

Tablica. 1. ZaπtiÊene industrijske cjeline i 

objekti u gradu Zagrebu prema Registru,

kulturnih dobara Republike Hrvatske 

(lipanj 2007.)

sl. 5. Pogled na kompleks Tvornice 

æeljezniËkih vozila “Gredelj”, 2007.
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zgrada Paromlina, a lokacija na kojoj se nalazi tretira se, 
sukladno izmjenama i dopunama Generalnoga urba-
nistiËkog plana iz 2006., kao gradski projekt pa Êe o 
buduÊnosti toga ranoindustrijskog kompleksa odluËiti 
gradske vlasti.9 Moæe se oËekivati da Êe rjeπavanjem 
vlasniËkih odnosa, odnosno prelaskom Paromlina u 
potpuno vlasniπtvo Grada, ta lokacija dobiti novu ulogu 

jer se nalazi na izuzetno vaænoj liniji spoja Donjega grada 
s novozagrebaËkim naseljima.

Meu ostalim, prenamjena “stare industrije” definirana 
je kao podruËje i tema gradskih projekata, za πto su 
nadleæni gradski zavodi za prostorno ureenje, strateπko 
planiranje i razvoj te za zaπtitu spomenika kulture, koji bi 
trebali dati smjernice za buduÊe sadræaje na odabranim 
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9 Odluka o izmjenama i dopunama 
Odluke o donoπenju Generalnog 
urbanistiËkog plana Zagreba, Ëlanak 
73, Sluæbeni glasnik Grada Zagreba, 
2. svibnja 2006.

sl. 6. Gradska klaonica, 1931.

Zbirka fotografija, Dræavni arhiv u Zagrebu

sl. 7.- 8. Kompleks ZagrepËanka 

(nekadaπnja Gradska klaonica), 2007.
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lokacijama. U skladu s tim, sudbinu Paromlina dijele i 
ostale dvije zaπtiÊene povijesne industrijske cjeline.

Od izgradnje 1894. godine Strojarnica Ugarskih 
dræavnih æeljeznica bila je strateπki i gospodarski jedno 
od najvaænijih industrijskih postrojenja u Zagrebu. Za 
razliku od nekoliko stotina metara zapadnije smjeπtenog 
Paromlina, koji zbog oπteÊenja od poæara viπe nije u 
funkciji, objekti nekadaπnje Strojarnice utopljeni su 
u hipertrofirani kompleks Tvornice æeljezniËkih vozila 
“Gredelj” i danas se namjenski koriste. Osim graevina, 
veliku vrijednost imaju autentiËni interijeri i tehniËka 
oprema radionica za popravak lokomotiva i vagona 
s kraja 19. stoljeÊa, koje bi trebale udomiti Hrvatski 
æeljezniËki muzej.10 BuduÊnost tog projekta neizvjesna je 
s obzirom na posljednje izmjene i dopune GUP-a kojima 
se, nakon πto je 2006. Grad potpisao ugovor o otkupu 
zemljiπta od tvornice Gredelj, predvia dovrπetak njezina 
preseljenja iz srediπta grada u Vukomerec, reurbaniza-
cija toga dijela Trnja i prenamjena atraktivnog zemljiπta 
za preteæno poslovne sadræaje. ZaπtiÊena povijesna 
industrijska cjelina Strojarnice, Ëija se lokacija tretira kao 
gradski projekt, mogla bi se na taj naËin naÊi u izravnoj 
konfrontaciji s interesima snaænih financijskih i ekonom-
skih lobija.11 Nadleænim gradskim zavodima preostaje 
pronaÊi naËin da na lokaciji povrπine 13 hektara 
saËuvaju vrijednu industrijsku baπtinu koja Êe dobiti 
mjesto u okruæju nove poslovne zone.

ZaπtiÊena povijesna cjelina nekadaπnje Gradske klaonice 
i stoËne trænice nalazi se u poslovnoj zoni na Zavrtnici, 
u trokutu πto ga zatvaraju Ulica kneza Branimira, 
Heinzelova ulica i RadniËka cesta. Projektirana i graena 
izmeu 1928. i 1931. godine, Gradska klaonica izniman 
je primjer moderne meuratne industrijske arhitekture.12 
Nakon Drugoga svjetskog rata poslovala je kao samo-
stalno komunalno poduzeÊe (Klaonica grada Zagreba) 
te u sklopu nekoliko druπtvenih poduzeÊa za preradu 
i distribuciju mesa (Zagrastok, Sljeme, ZagrepËanka). 
Pogoni klaonice namjenski su koriπteni do 2000. 
godine, kada je nad tvrtkom ZagrepËanka pokrenut 
steËajni postupak. Industrijski kompleks i zemljiπte 
povrπine 100.000 m² otkupio je 2001. godine Grad 
Zagreb, koji je tu imovinu 2007. prenio na ZagrebaËki 
holding. Prema posljednjim izmjenama i dopunama 
GUP-a, lokacija na kojoj se nalazi nekadaπnja Gradska 
klaonica prenamijenit Êe se u preteæno poslovnu zonu. 
UzimajuÊi u obzir najavu novoga gradskog poslovno-
stambenog projekta City Centar Zagreb, na tom je 

podruËju moguÊe oËekivati daljnje izmjene GUP-a koje 
Êe omoguÊiti izgradnju objekata viπih od maksimalno 
propisanih devet katova.13 UrbanistiËko-arhitektonski 
natjeËaj, Ëije se raspisivanje uskoro oËekuje, trebao 
bi dati odgovor na pitanje o sadræajima i naËinu preo-
brazbe zaπtiÊene industrijske cjeline Gradske klaonice, 
koja se nekoliko puta pokazala izuzetno pogodnim 
prostorom za razliËita kulturna zbivanja (koncerti, 
izloæbe, performansi, predavanja). 

ZagrebaËka pivovara (ZagrebaËka dioniËka pivovara i 
tvornica slada), smjeπtena na »rnomercu sjeverno od 
Ilice, izmeu MandaliËine i VukasoviÊeve ulice, jedini je 
industrijski kompleks upisan u Registar kulturnih dobara 
Republike Hrvatske koji nije u vlasniπtvu dræave ili Grada 
Zagreba (odnosno ZagrebaËkog holdinga). Objekti iz 
prve faze izgradnje tvornice (1892./1893.) zaπtiÊeni su 
kao nepokretno kulturno dobro i do danas su uglavnom 
zadræali prvotnu namjenu (ulazni dio s portom, restoran 
s vrtom i upravna zgrada).14 Vodotoranj u tvorniËkom 
krugu sluæio je svrsi do prije petnaestak godina, a 
unatrag tri godine obnovljen je pod nadzorom konzerva-
tora. U ZagrebaËkoj pivovari postoji ideja o prenamjeni 
vodotornja u muzej piva i pivarstva, ali ta zamisao zasad 
nije ostvarena.

Proizvodnja duhanskih preraevina u Zagrebu prese-
ljena je 1882. godine s privremene lokacije na Sajmiπtu 
(Trg marπala Tita) u namjenski podignutu tvorniËku 
zgradu na kriæanju danaπnje KlaiÊeve i Hochmanove 
ulice.15 Tvornica duhana Zagreb na toj je adresi poslovala 
do 2006. godine. Industrijski objekt tada je zaπtiÊen 
kao nepokretno kulturno dobro, a Ministarstvo kulture 
poËelo je pregovore o njegovu otkupu s duhanskim 
koncernom Adris grupom iz Rovinja, u Ëijem je 
vlasniπtvu bila tvornica. Potpisom kupoprodajnog 
ugovora u srpnju 2007. zapoËela je realizacija ideje o 
prenamjeni tvorniËke zgrade za potrebe Hrvatskoga 
povijesnog muzeja.16 Odlukom o smjeπtanju muzejske 
ustanove u industrijski objekt s kraja 19. stoljeÊa 
postaje izvjesno da Êe se ostvariti prva transformacija 
te vrste u Zagrebu, πto je u svijetu veÊ ustaljena praksa. 
Nacionalnome povijesnome muzeju na taj se naËin 
pruæa jedinstvena prilika da koriπtenjem potencijala 
industrijske baπtine, odnosno muzealizacijom bivπega 
tvorniËkog objekta ili njegova dijela, u buduÊem stalnom 
postavu in situ prezentira i vrednuje vaænost industrije 
kao Ëimbenika gospodarskoga i druπtvenog æivota 
glavnoga grada Hrvatske. SlijedeÊi takav suvremeni 
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10 Biserka DumboviÊ BiluπiÊ: 
Strojarnica Dræavne ugarske 
æeljeznice u Zagrebu - Elementi za 
stvaranje novog urbanog identiteta, 
Grad za 21. stoljeÊe, Karlovac, 2001., 
str. 248-251.

11 Bojan Terglav: Gredelju 
modernizacija, Zagrebu poslovna 
zona, Vjesnik, 5. srpnja 2006., str. 
45.

12 Aleksander Laszlo: Na tragu 
metode - O arhitekturi nekih 
industrijskih objekata iz tridesetih 
godina, »ovjek i prostor, 1983., br. 
365, str. 30-31.

13 Tomislav MarinoviÊ: Zagreb 
dobiva grad unutar grada, Vjesnik, 2. 
lipnja 2007., str. 67.

14 Jasna Galjer: Industrijska 
arhitektura u Hrvatskoj u drugoj 
polovini 19. stoljeÊa, Historicizam 
(katalog izloæbe), Zagreb 2000., 
sv. I., str. 141-142; isto, sv. II., str. 
518.; Ljiljana ©epiÊ: Industrijska 
arhitektura nagodbenog razdoblja u 
Zagrebu, Kaj, Zagreb, 2001., br. 4-5, 
str. 56-59.

15 Ljiljana ©epiÊ: n. dj., str. 51-52.

16 Marina Tenæera: Hrvatski 
povijesni muzej dobiva svoju zgradu, 
Vjesnik, 13. srpnja 2007., str. 29.

ZA©TI∆ENI 
OBJEKT

VRIJEME
IZGRADNJE

LOKACIJA
VRSTA 

KULTURNOG 
DOBRA

BROJ 
RJE©ENJA 
O ZA©TITI

DATUM 
ISTEKA 
ZA©TITE

tvornica koæa 
(Gliptoteka HAZU)

(1869.) 1899./1900.
Medvedgradska 

ulica 2
nepokretno 

kulturno dobro
P-881 6. srpnja 2007.

kotlovnica i dimnjak 
tvornice svijeÊa Iskra

oko 1922. Buæanova ulica
nepokretno 

kulturno dobro
P-716 31. oæujka 2007.

Tablica. 2. Preventivno zaπtiÊeni industrijski 

objekti u gradu Zagrebu prema Registru 

kulturnih dobara Republike Hrvatske 

(lipanj 2007.)
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multidisciplinarni pristup, kojemu u prikazu nacionalne, 
regionalne ili lokalne povijesti posljednjih godina pribje-
gavaju muzejske ustanove u Europi, Hrvatski povijesni 
muzej poveÊao bi kvalitetu i kompleksnost prezentacije 
te nametnuo nuæno potreban novi odnos prema vred-
novanju i shvaÊanju industrijske baπtine kao kulturnog 
resursa.17 

Dosad jedini industrijski objekt prenamijenjen za kulturne 
potrebe u gradu Zagrebu nekadaπnja je tvornica 
koæa (Kraljevska povlaπtena ZagrebaËka tvornica 
koæa), izvorno graena 1869. na poËetku danaπnje 
Medvedgradske ulice.18 Od 1940. godine zgradama 

tzv. nove tvornice, podignutima 1899./1900., i dijelom 
graevina saËuvanih nakon poæara 1926., koristi se 
Gliptoteka Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. 
Meutim, ta galerijska ustanova zbog svoje primarne 
djelatnosti nije u prilici koristiti potencijale industrijske 
baπtine kojom raspolaæe.19 Godine 2004. kompleks 
zgrada nekadaπnje tvornice koæa preventivno je zaπtiÊen 
kao nepokretno kulturno dobro do 6. srpnja 2007., 
ali nakon isteka tog vremena nije doneseno rjeπenje o 
njegovoj trajnoj zaπtiti. Istu sudbinu ima zgrada kotlov-
nice i tvorniËki dimnjak nekadaπnje Tvornice svijeÊa 
Iskra u Buæanovoj ulici, za koje je rjeπenje o preventivnoj 
zaπtiti isteklo 31. oæujka 2007.
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17 Usporedi: Judith Alfrey & Tim 
Putnam: The Industrial Heritage: 
Managing resources and uses, 
London - New York, 2003., str. 
33-39., 180-259.; Ivo MaroeviÊ: 
Muzealizacija industrijske baπtine 
kao kulturni resurs, Grad za 21. 
stoljeÊe, Karlovac, 2001., str. 75-86.

18 Ljiljana ©epiÊ: n. dj., str. 62-63.

19 Usporedi: Vesna MikiÊ: 
Gliptoteka i moguÊa 
restrukturiranja utilitarnih objekata 
19. stoljeÊa za potrebe slobodnog 
vremena, magistarski rad, Zagreb, 
1991.

sl. 9. ZagrebaËka pivovara u vrijeme 

izgradnje, 1892.

Zbirka fotografija, Muzej grada Zagreba

sl. 10. Kompleks ZagrebaËke pivovare, 2007.



28 Pod zajedniËki nazivnik zaπtiÊene industrijske baπtine 
u πirem smislu mogu se svesti i tri objekta primarno 
graena za neindustrijsku namjenu, a naknadno 
inkorporirana u tvorniËke komplekse. U tu katego-
riju ubraja se zaπtiÊeni povijesni graditeljski sklop 
Aerodroma Borongaj (1926./1927.), u koji je 1963. 
preseljena proizvodnja elektriËnih aparata visokog 
napona tvornice Rade KonËar (danas KonËar EASN), 
zgrada jaπionice nekadaπnje KonjaniËke vojarne na 
»rnomercu (1911.), koja je 1954. adaptirana u tkaonicu 
Tvornice za pamuËnu industriju (TVORPAM), odnosno u 
skladiπni prostor Tekstilnog kombinata Zagreb te objekt 
nekadaπnje Samospojne srediπnjice i poπte, koji sluæi 
kao prostor ambulante, instituta i restorana u sklopu 
tvornice Ericsson Nikola Tesla. 

ZAKLJU»AK. ZaπtiÊeni tvorniËki kompleksi upisani u 
Registar kulturnih dobara Republike Hrvatske samo su 
dio tehniËkog naslijea grada Zagreba. Oni ilustriraju 
stanje i upozoravaju na probleme u vrednovanju, zaπtiti, 
prenamjeni, odnosno koriπtenju potencijala paleoindu-
strijskih objekata. Zagreb pritom nije izdvojen sluËaj, veÊ 
je primjer za ustaljeni naËin tretiranja industrijske baπtine 
u Hrvatskoj. 

Glavni je problem nedovoljna osvijeπtenost o potrebi 
oËuvanja industrijske baπtine te o njezinim razvojnim 
potencijalima, iz Ëega proizlazi manjak interesa i 
konkretnih ideja. Ranoindustrijski objekti u gradu 
Zagrebu uglavnom se nalaze na atraktivnim lokaci-
jama pa su financijski interesi Ëesto ispred baπtinskih, 
Ëemu pridonose ekonomska logika u promiπljanju 
njihove buduÊnosti i percepcija kulture na tradicio-
nalan naËin (ekonomska neodræivost, financiranje 
iskljuËivo iz dræavnoga ili gradskog proraËuna i sl.). 
Netransparentnost razvojnih urbanistiËkih planova 
i nerijeπeni vlasniËki odnosi nerijetko rezultiraju 
zapuπtenoπÊu ili arhitektonskim izmjenama autentiËnih 
objekata izvan kontrole konzervatora. 

Takav pristup nuæno zahtijeva promjenu i revaloriza-
ciju jer u protivnom prijeti potpuna devastacija dijela 
baπtine koji svjedoËi o procesima modernizacije te o 
gospodarskome, druπtvenome i urbanistiËkom razvoju 
grada. Nerazumno je inzistirati na zaπtiti svih industrij-
skih objekata. Meutim, nameÊe se potreba oËuvanja 
i sadræajne prenamjene odabranih reprezentativnih 
graevina na naËin da one svojim daljnjim postojanjem 
nastave upuÊivati na urbani identitet grada Zagreba, 
koji je od kraja 19. do kraja 20. stoljeÊa nesumnjivo 
bio jedan od najveÊih industrijskih srediπta na jugoi-
stoku Europe. Nadalje, industrijsku je baπtinu potrebno 
percipirati kao element odræivog razvoja, pri Ëemu nisu 
zanemarivi njezini potencijali u sferi kulturnog turizma.20

Primljeno: 15. kolovoza 2007.

THE ZAGREB INDUSTRIAL HERITAGE IN THE REGISTER OF 
CULTURAL PROPERTIES OF THE REPUBLIC OF CROATIA ∑ A 
REVIEW, THE CURRENT STATE, POTENTIALS

The raising of the issues of preservation of the industrial 
heritage and the functional change of purpose of the former 
industrial facilities has in the last two decades sparked 
off several projects in the countries of the European Union. 
In 2002 the European Route of Industrial Heritage (ERIH) 
was launched, a project the basic objective of which is 
the conservation of the industrial heritage in Europe and 
the use of its potentials as an element in the sustainable 
economic development of the former industrial regions. 
Along with the accomplishment of general objectives, from 
the Croatian perspective the project is interesting with 
respect to integration. Although in terms of numbers museum 
establishments from EU member countries figure most 
strongly, museums from Norway and Switzerland are also 
included in the project.
Such a model offers Croatia the opportunity for a relatively 
fast involvement in the European network for the conservation 
and presentation of the industrial heritage. While on the one 
hand it provides undoubted advantages of integration into 
the European system of specialised museum institutions, 
ERIH faces us at the same time with the problem of the 
non-existence of the basic preconditions for joining this 
association, which derives from the inappropriate approach to 
preserving and using the resources of the industrial heritage 
in Croatia.
Zagreb may serve as an example in which all the drawbacks 
of an unsystematic approach to this problem area can be 
seen.
Zagreb saw the appearance of industry in the 1860s, when 
the processes of modernisation were stepped up after the city 
was joined to the SE branch of the Vienna to Trieste railway 
line. Most of the industrial facilities in Zagreb protected by the 
Conservation and Preservation of Cultural Properties Law date 
from the 1890 − Croatia, there are three industrial historical 
units and two factory structures in Zagreb that are under 
conservation orders and are considered immoveable cultural 
properties. The protected factory complexes inscribed in the 
Cultural Properties Register of the Republic of Croatia are 
however just part of the engineering and industrial heritage 
o the city of Zagreb. They illustrate the present condition 
and draw attention to the problems of valuing, conserving, 
changing the use of or using the potentials of palaeo-
industrial facilities. But Zagreb is not an isolated case in 
this, rather an example for the regular manner of treating the 
industrial heritage in Croatia.
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20 Usporedi: Atlas der 
Industriekultur Ruhrgebiet, Essen, 
2005.
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The main problem inheres in the lack of awareness of the 
need to preserve the industrial heritage and of ideas about 
its development potentials, from which derives a shortage of 
interest and concrete ideas. Early industrial structures in the 
city of Zagreb on the whole are located on attractive sites and 
financial interests are often way ahead of heritage concerns, 
which is aided by the economic logic in thinking about their 
future and the traditional way of perceiving culture.
This kind of approach must necessarily be changed and 
reassessed, for otherwise there is likely to be a total 

devastation of that part of the heritage that tells of the 
processes of modernisation and of the economic, social and 
planning development of the town. It is unreasonable to insist 
on the conservation of all industrial features. However, there 
is definitely a need to preserve and change the use of selected 
and typical buildings in such a way that by their further 
existence they will continue to inform us of the urban identity 
of the city of Zagreb, which at the end of the 19th and to the 
end of the 20th century was without doubt one of the major 
industrial centres in SE Europe.
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sl. 11. Pogled na paromlinski dimnjak, 2008.

Snimila: L.D.T.



U ovom se tekstu industrijsko (tehniËko) naslijee prema 
definiciji AIA (The American Institute of Architects), 
shvaÊa kao opipljivo svjedoËanstvo druπtvenoga, eko-
nomskoga i tehnoloπkog razvoja od poËetka industrija-
lizacije do nedavne proπlosti. Dakle, tom su definicijom 
obuhvaÊeni tzv. spomenici tehniËke kulture koji osim 
tvornica u uæem smislu ukljuËuju sve zgrade vezane za 
industrijsku revoluciju i pojavu parnog stroja te novih 
materijala nastalih kao rezultat tog procesa.

Osim tvornica tom su definicijom obuhvaÊene i 
prometne zgrade vezane za pojavu novih prometnih 
sredstava kao πto je æeljeznica − dakle, æeljezniËki 
kolodvori i radionice, dokovi sa skladiπtima, objekti 
javnih sluæbi vezanih za uspostavu mreæe vodovoda, 
plinovoda i struje (vodotornjevi, plinare, elektriËne 
centrale itd.). KonaËno, u tu kategoriju pripadaju i velike 
trænice πto trebaju zadovoljiti opskrbu gradova koji se 
πire.

Ako tako πiroko shvatimo pojam industrijskog naslijea, 
onda zgrade tehniËkog naslijea Ëine samo srce identi-
teta grada Zagreba.

Tako se na istoËnom kraku Ëuvene Zelene potkove 
kao ulaz u “gradski salon” nalazi sam Glavni kolodvor, 
izgraen kao Kolodvor Kraljevske dræavne ugarske 
æeljeznice 1891./1892. prema projektu arhitekta 
Ugarskih dræavnih æeljeznica Ferenca Pfaffa, kao zgrada 
neorenesansnog stila, s elementima neoklasicizma.

Trg kralja Tomislava sa sjeverne strane pak omeuje 
zgrada UmjetniËkog paviljona.

Zgrada je izvorno bila izgraena za Milenijsku izloæbu 
u Budimpeπti kao Paviljon za historiËke spomenike i 
umjetnine 1895./1896., a njezini su arhitekti bili Floris 
Korb i Kalman Giergl. Nakon demontaæe odluËeno 
je da se postavi u Zagrebu, s tim da njezinu rekon-
strukciju potpiπu Hermann Helmer i Ferdinand Fellner. 
Prefabriciranu æeljeznu konstrukciju obukli su, prema 
rijeËima suvremenika, u dekorativno ruho neorenesanse 
i empira ili klasicizma i (veÊ) secesije, te je to je posljednji 
historicistiËki arhitektonski monument unutar Zelene 
potkove.

Na zapadnom kraku zelene potkove, nasuprot HNK, 
danas se nalazi zgrada Rektorata, koja je 1856./1859. 

prvotno izgraena kao bolnica (arhitekt Ludwig von 
Zettl), da bi od 1869. do izgradnje nove Tvornice 
duhana u njoj bili smjeπteni  pogoni stare Tvornice 
duhana. Godine 1879. istekao je ugovor, ali je Tvornica 
tek 1882. premjeπtena u novu zgradu u KlaiÊevoj, 
ondaπnjoj TvorniËkoj ulici.

Tvornica duhana Ëiji je graditelj bio Plochberger, svojim 
se niskim volumenom te ritmom, veliËinom i proporci-
jama neorenesansnih otvora izvrsno uklopila u ortogo-
nalni raster stambenih blokova zagrebaËkoga Donjega 
grada, tj. u zagrebaËku historicistiËku matricu. Takoer 
je uspjeπno rijeπeno zaustavljanje toka Primorske ulice 
srednjim rizalitom tvornice u KlaiÊevoj ulici.
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sl. 1. Kraljevska povlaštena zagrebaËka 

tvornica koæa, oko 1900.

Zbirka razglednica, Muzej grada Zagreba 

 sl. 2. ZagrebaËka tvornica koæa, danas 

Gliptoteka HAZU 

sl. 3. ZagrebaËka tvornica koæa, danas 

Gliptoteka HAZU 

Nekadaπnji industrijski objekt koæare, 

Ëija je gradnja zapoËela 1864. i postupno 

se proπirivala do najveÊega industrijskog 

pogona u Zagrebu; poæar 1926. uniπtava 

veÊi dio pogona, a 1938. koæara prestaje 

s radom Prof. dr. Antun Bauer, osnivaË 

Gipsoteke HAZU inicira njezino preseljenje 

1940. u nekadaπnji industrijski objekt 

koæare. 

Tijekom Drugoga svjetskog rata u veÊem 

dijelu kompleksa bila su razliËita skladiπta, 

a od 1950. Gliptoteka je sastavni dio 

Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, 

te se profilira kao muzej skulpture u kojem 

se moæe sagledati kiparsko stvaralaπtvo od 

antike do danas.

Uz postojeÊi muzejski kompleks, 2000. 

godine izveden je i Park skulpture 

(realizacija akademika Miroslava BegoviÊa). 

Gliptoteka danas raspolaæe prostorom 

veÊim od 14.000 m² te Ëuva i izlaze najveÊu 

zbirku skulptura u Hrvatskoj, kako sadrenih 

odljeva, tako i originalnih djela hrvatskoga 

kiparstva XIX. i XX. stoljeÊa. 

Preuzeto s: Gliptoteka HAZU http://www.

mdc.hr/gliptoteka/povijest.aspx
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sl. 4.- 5. Kompleks bivπe tvornice “Badel”, 

na kriæanju MartiÊeve i ©ubiÊeve ulice u 

Zagrebu danas je prepuπten polaganom 

propadanju, dok istodobno u njegovom 

sklopu niËu nove dogradnje, 2008.

Snimila: L.D.T.



Neπto zapadnije, a sjeverno od æeljezniËke pruge, 
nalaze se dvije tvornice arhitekta Kune Waidmanna: 
Tvornica cikorije Franck i Pivovara, obje iz 1892. U tim 
kompleksima Waidmann, za razliku od svojih repre-
zentativnih zagrebaËkih zgrada, novome tvorniËkom 
zadatku pristupa racionalno, s krajnje reduciranim obli-
kovnim izrazom. Dio gradskog identiteta posebno Ëini 
ulazni dio Pivovare iz Ilice, s restoranom u stilu “koteæa”, 
kojim se humanizira tvorniËka namjena te skulpturalni 
vodotoranj kao simbol Pivovare. 

Kao jedan od najpoznatijih repera grada, zglob izmeu 
dvaju razliËitih mjerila, onoga donjogradske jezgre i 
onoga nove izgradnje, juæno od pruge, danas stoji 
ruπevina Paromlina. Ta reprezentativna, monumentalna 
zgrada biroa Honigsberg& Deutsch, izgraena 1908. na 
mjestu izgorjeloga starog Paromlina, nalik na one kojima 
se Schinkel divio u Manchesteru, Ëini nuænu vezu dvaju 
mjerila, ali i dviju morfologija i dvaju stilskih jezika. Na 
nju bi se mogle primijeniti i Gropiusove rijeËi: Dojam tih 
zgrada ne leæi samo u njihovim dimenzijama i u njihovoj 
monumentalnosti veÊ i u tome πto njihovi graditelji 
pokazuju prirodni smisao za obilatu, Ëvrsto povezanu, 
samostojeÊu, zdravu i Ëistu formu.

Dio gradskog identiteta svakako Ëini i danaπnja zgrada 
Gliptoteke, nekadaπnje Koæare, ujedno i primjer prve 
revitalizacije neke tvornice u Zagrebu. Na nekadaπnjem 
potoku MedveπËaku, u prvoj spontano nastaloj paleo-
industrijskoj zoni, taj kompleks arhitekta Janka Holjca, 
izgraen 1900., usprkos svojoj namjeni za neËistu indu-
striju, svojim je oblikovanjem pokuπaj uklapanja u okoliπ.

KonaËno, na kraju tog razdoblja na istoËnom se dijelu 
Zagreba gradi kompleks Tvornice likera Arko, danaπnji 

Badel. Svojom historicistiËkim proËeljem poslovnice iz 
1915., orijentirane na Vlaπku ulicu, njezin arhitekt Ignjat 
Fischer uspostavlja vezu s gradskim kontekstom, dok 
uvuËenu tvorniËku zgradu Rafinerije konjaka (1918.) u 
unutraπnjosti kompleksa veÊ oblikuje secesionistiËki.

Od tvornica izgraenih u istoËnom dijelu Zagreba, 
sjeverno od pruge, dio identiteta sigurno je Ëinila i 
Tvornica keksa, izgraena 1911. (poslijeratni Kraπ), 
na Ëijem se mjestu danas, nakon preseljenja pogona i 
ruπenja tvorniËkog kompleksa, nalazi Branimir centar. 
Tu su i Tvornica “Nada DimiÊ” te, konaËno, Branimirova 
trænica iz 1930. kao dio πire tehniËke baπtine.
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THE ENGINEERING AND INDUSTRIAL HERITAGE OF THE 19TH 
AND 20TH CENTURIES AS PART OF THE URBAN IDENTITY OF 
ZAGREB

This text takes the industrial and engineering heritage 
in the sense of the definition of the AIA ∑ Association for 
Industrial Archaeology ∑ as the tangible testimony of social, 
economic and industrial development from the beginning of 
industrialisation until the quite recent past. This definition 
includes what are called monuments of industrial culture, 
which apart from factories in the strict sense also include 
all structures connected with the industrial revolution and 
the appearance of the steam engine and the new materials 
resulting from this process.
Thus apart from factories, the definition includes the 
transportation structures related to the new means of 
transport like the railway ∑ the railway stations and 
workshops, docks and warehouses, public utility structures 
related to the water, electricity and gas lines (water towers, 
gasworks, power stations and the like). Finally, also belonging 
to this category are the big central markets meant to supply 
the expanding cities.
The paper thus draws attention to the broadly understood 
concept of the industrial heritage and with a survey of the 
most important examples of the industrial heritage that today 
constitute the core of the identity of the Zagreb Lower Town.
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sl. 6. Vodotoranj, kompleks ZagrebaËke 

pivovare



Prepoznavanje industrijske baπtine, valorizacija njezine 
vrijednosti, oËuvanje izvornih baπtinskih cjelina ili, u 
nuædi, samo njezinih najznaËajnijih dijelova, i to uz 
zadræavanje prvotne namjene ili prihvaÊanje novih 
sadræaja, relativno je novo podruËje koje se u Hrvatskoj 
priliËno mukotrpno integrira u sukus struËnoga djelo-
vanja. Svjetska iskustva na tom su podruËju bogata, a 

rezultati vidljivi i nadasve kvalitetni. Kao prvi objekt koji 
je saËuvan u svojstvu tehniËke baπtinske vrijednosti jest 
luka u Bostonu (SAD), koja je rekonstruirana godine 
1957. U Europi je obnova industrijske baπtine prvi 
put primijenjena sedamdesetih godina 20. stoljeÊa u 
Engleskoj, i to na industrijskom kompleksu na Covent 
Gardenu, Ëetvrti u Londonu, koja je uskoro nakon 
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obnove postala turistiËka atrakcija. Slijedilo je “udomlje-
nje” Galerije Tate u elektrani sir Gilesa Gilberta Scotta, 
izgraenoj 1940., a potom i ureenje umjetniËkog 
centra u nekadaπnjoj Tvornici za preradu æitarica u 
Gatesheadu, takoer iz 1940. U NjemaËkoj je, nakon 
rurske gospodarske krize sedamdesetih i osamdese-
tih godina 20. stoljeÊa bio pokrenut dræavni program 
prenamjene cijelih industrijskih kompleksa koji su, uz 
kvalitetnu infrastrukturu, pretvoreni u komercijalne 
i javne prostore. Tako su uz minimalne intervencije 
stvoreni stambeni i poslovni objekti, koncertni prostori 
i kazaliπta, dimnjaci su pretvoreni u vidikovce, cijevi u 
tobogane, ureeni su pejzaæni parkovi, izgraeni su i 
ekskluzivni turistiËki sadræaji poput zatvorenog skijaliπta. 
O uspjeπnosti cijelog projekta najbolje govori Ëinjenica 
o uvrπtenju industrijskog naslijea grada Essena u 
UNESCO-ov registar zaštiÊenih spomenika kulture.

Meunarodna regulativa zaπtite industrijske baπtine

Zaπtita spomenika tradicijskoga graditeljstva, kako 
onoga vezanog za stambene namjene, tako i onoga s 
industrijskim i ostalim djelatnim namjenama, prvi je put 
bila propisana deklaracijom ICOM-a, Meunarodnog 
savjeta za muzeje 1957. godine, a ponovljena 
zakljuËcima istog tijela iz 1971. i 1977. godine. Prema 
njima, graditeljsku baπtinu valja πtititi in situ, a kada je 
to nemoguÊe, dopuπta se preseljenje objekta na novo-
izabranu, ali kvalitativno istovjetnu sredinu. Navedeni 
se naËini zaπtite u svijetu primjenjuju od kraja 20. 
stoljeÊa. Revitalizacijski procesi na zaπtiÊenim objektima 
dopuπtaju njihovo otvaranje za nove namjene i sadræaje, 
Ëime se stvaraju moguÊnosti suæivota novoga i staroga. 
No takvi su objekti zbog svoje povijesne obiljeæenosti i 
reprezentativnosti uzorka idealni i za preuzimanje uloga 
muzeja na otvorenome. Takvi muzeji nude komplek-
snost doæivljaja i viπestrukost izlagaËkih podruËja jer, uz 
tradicijsku arhitekturu, plastiËno dokumentiranu sredinu 
i naËin æivota, osiguravaju i gospodarsku podlogu 
prikazom pojedinih oblika rukotvorstva, obrta, poËetne 
industrijske proizvodnje i drugih naËina privreivanja. 
Time se, uz muzeoloπki, naglaπava i kulturno-povijesni, 
edukativni i tradicijski znaËaj prikazanih sadræaja.

Detaljnija razrada identifikacije, valorizacije i zaπtite indu-
strijske baπtine uslijedila je osnivanjem ICOMOS-a
godine 1964. Te je godine ratificirana Venecijanska 
povelja za konzervaciju i restauraciju spomenika i 
nalaziπta, koja je odredila temeljna struËna usmjerenja 
i za podruËje industrijske baπtine. Obrada navedenog 
podruËja nuæno je zahtijevala dodatne naputke koji su 
bili sadræani u poveljama usvojenim tijekom sljedeÊih 
godina. Tako se u NaËelima za analizu, konzervaciju 
i strukturalnu restauraciju arhitektonske baπtine (koja 
je specifiËno interesno podruËje u sklopu industrijske 
baπtine) u OpÊim kriterijima, u toËki 1.3., istiËe da 
...vrijednost arhitektonske baπtine nije samo u njezinoj 
pojavnosti, nego i u integritetu svih njezinih komponenti 
… Stoga uklanjanje unutarnjih struktura i zadræavanje 

samo fasada ne odgovara konzervatorskim naËelima. 
Najnovija Povelja za industrijsku baπtinu, koju je u srpnju 
2003. godine predloæio TICCIH, meunarodna organiza-
cija za industrijsku baπtinu, koja je i savjetnik ICOMOS-a 
za podruËje industrijske baπtine, u definiranju industrij-
ske baπtine navodi da…industrijsku baπtinu Ëine ostaci 
industrijske kulture koji imaju povijesnu, tehnoloπku, 
socijalnu, arhitektonsku ili znanstvenu vrijednost. Ostatke 
Ëine zgrade i strojevi, radionice, mlinovi i tvornice, 
rudnici, mjesta prerade i rafinerije, skladiπta i magazini 
na kojima se generira, prenosi i koristi energija, promet 
i njegova cijela infrastruktura, kao i mjesta koriπtena za 
druπtvene aktivnosti vezane uz industriju, kao πto su 
stanovanje, vjersko oboæavanje ili obrazovanje. U istoj 
povelji navodi se i to da se industrijska baπtina treba 
promatrati kao integralni dio kulturne baπtine.

Trnjansko nalaziπte industrijske baπtine

U Hrvatskoj se o industrijskoj baπtini, njezinoj identifi-
kaciji i valorizaciji poËelo raspravljati 80-ih godina 20. 
stoljeÊa. Na tragu toga bili su planovi i razmiπljanja o 
revitalizaciji i prenamjeni tvornica i industrijskih postro-
jenja koji su se prestali funkcionalno koristiti. Dio tih 
razmiπljanja Ëinili su i planovi o revitalizaciji zagrebaËkog 
Paromlina, koji je izgraen 1862. godine i koji je u 
vrijeme gradnje bio najjaËe industrijsko postrojenje 
u Hrvatskoj, a ujedno i najmoderniji mlin u Austro-
Ugarskoj Monarhiji.

Posljednjeg desetljeÊa 20. stoljeÊa poËelo se razmiπljati 
i o reurbanizaciji πireg podruËja u Trnju, koje je od 
tipiËnoga industrijskog kvarta s perifernim radniËkim 
naseljima s vremenom preraslo u integralni dio gradskog 
srediπta. U pristupu reurbaniziaciji tog podruËja posebna 
je briga posveÊena podruËju s juæne strane zagre-
baËkoga Glavnog kolodvora, na kojemu je od 1962. 
djelovao Paromlin, a od 1894. godine do danas kontinu-
irano radi TÆV Gredelj. U vrijeme izgradnje TÆV Gredelj 
bio je najveÊi kompleks za odræavanje æeljezniËkih vozila 
na πirem podruËju i nosio je naziv Strojarnica Maarskih 
dræavnih æeljeznica. Gradski urbanistiËki planovi veÊ su 
pedesetih godina 20. stoljeÊa predviali premjeπtanje 
tog tvorniËkog kompleksa s Trnja, πto se πezdesetih 
godina i poËelo ostvarivati izgradnjom dijela novih 
postrojenja na Vukomercu. Preseljenje na novu lokaciju 
ostvareno je godine 1967., ali samo djelomiËno, pa se i 
danas dio Gredeljeve proizvodnje ostvaruje na izvornoj, 
trnjanskoj lokaciji.

Muzealci i konzervatori prepoznali su u tom postrojenju 
neponovljivo nalaziπte industrijske baπtine specifiËne 
arhitektonske obiljeæenosti, ali i bogate opremlje-
nosti strojevima, ureajima i napravama, od kojih 
su neke tu joπ od poËetka djelovanja tvornice. U to 
vrijeme potaknuto je i osnivanje æeljezniËkog muzeja 
u Hrvatskoj, πto je shvaÊeno kao idealna prilika za 
najkvalitetniji oblik oËuvanja æeljezniËke industrijske 
baπtine stvaranjem muzeja in situ, dakle u radionicama 
i halama TÆV-a Gredelj, u kojima se viπe od jednog 
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stoljeÊa odræavaju i grade upravo æeljezniËka vozila. U 
prilog toj inicijativi u Zagrebu je 1991. godine, u sklopu 
obiljeæavanja 900. obljetnice Zagreba, odræan prigodni 
okrugli stol i promovirani su struËni radovi o toj temi, koji 
su objedinjeni u publikaciji ÆeljezniËki muzej u Zagrebu. 
ÆeljezniËki muzej kao ustanova republiËkoga znaËenja 
te je godine zaista i osnovan, Ëime je posredno inicirana 
i valorizacija vrijednoga graevinskog fonda industrij-
ske arhitekture, ali i oËuvanja najvrjednijih postrojenja, 
radionica, strojeva, alata i karakteristiËne opreme TÆV-a 
Gredelj. Danas, 16 godina poslije, proizvodnja se u 
trnjanskom dijelu TÆV-a Gredelj joπ uvijek odvija, no 
Ëetiri objekta s opremom valorizirana su kao kulturna 
baπtina, slijedom Ëega su 1993. i preventivno zaπtiÊeni 
kao kulturno dobro, a 2004. godine i upisana u Registar 
kulturnih dobara Republike Hrvatske s najviπom razinom 
zaπtite. Na temelju toga najviπom su kategorijom 
zaπtiÊene radionica za odræavanje lokomotiva, radionica 
za odræavanje vagona, tokarnica, kovaËnica i vodoto-
ranj, kao i najvaænija oprema i strojevi πto se nalaze u 
njima. Istodobno, Hrvatski æeljezniËki muzej joπ uvijek 
djeluje na privremenoj lokaciji s juæne strane TÆV-a 
Gredelj.

Suæivot tradicionalnoga i suvremenoga

Godine 1995., tijekom jednotjedne urbanistiËke 
radionice koju je pod simboliËnim nazivom Okviri 
metropole organizirao zagrebaËki Gradski zavod 
za planiranje razvoja i zaπtitu Ëovjekovog okoliπa, u 
suradnji s Berlage Institutom iz Amsterdama (jedan 
od najprestiænijih poslijediplomskih studija u Europi), 
ponovno je aktualizirano pitanje novoga urbanistiËkog 

rjeπavanja prostora uz æeljezniËku prugu, na potezu 
izmeu zagrebaËkoga Zapadnog kolodvora i Tvornice 
ulja, koje je obuhvaÊalo i podruËje s vrijednim objektima 
industrijske baπtine Paromlina i æeljezniËkih radionica 
TÆV-a Gredelj. Tom je prilikom πezdesetak vrhunskih 
nizozemskih arhitekata, studenata Berlagea i vodeÊih 
profesora Instituta, u suradnji s hrvatskim arhitektima, 
predloæilo niz kvalitetnih urbanistiËkih rjeπenja preo-
blikovanja tog prostora koji mora zadovoljiti zahtjevnu 
zadaÊu prometnog spajanja rubnih dijelova grada sa 
srediπtem, uz istodobno pretvaranje tog marginalnog 
prostora u prostor gradskog srediπta, uz poπtovanje 
njegove povijesne obiljeæenosti.

Pet godina poslije Druπtvo arhitekata, graevinara i 
geodeta Karlovca organiziralo je Prvi hrvatski simpozij 
o preobrazbi industrijskog naslijea u novu urbano-
pejsaænu scenografiju. Simpozij je odræan 20. i 21. lipnja 
2000. u Karlovcu, a okupio je hrvatske struËnjake iz 
najrazliËitijih struka meritornih za navedeno podruËje, 
od konzervatora, povjesniËara, povjesniËara umjetno-
sti, muzealaca. Svi su oni u izlaganjima i diskusijama 
pokuπali sveobuhvatnije osvijetliti uglavnom problema-
tiËan odnos prema industrijskom naslijeu u Hrvatskoj, 
sporadiËno valoriziranje navedenih vrijednosti i nedo-
voljno koriπtenje njegovim resursima. Problematika je 
bila dokumentirana i prigodnom izloæbom Industrijsko 
naslijee u Hrvatskoj. Naglasak simpozija bio je na 
prikazu industrijske arheologije u Dugoj Resi i Karlovcu 
te moguÊnostima uklapanja navedenih vrednota u 
preobrazbu grada u 21. stoljeÊu. U tom kontekstu kao 
posebno vrijedno istaknuto je bogato nalaziπte industrij-
ske arheologije æeljezniËkog kompleksa u Karlovcu, Ëija 
vrijednost nije valorizirana niti je infiltrirana u gradske i 
æupanijske razvojne planove.

Pionirski pokuπaji valorizacije industrijske baπtine

Tijekom simpozija izlagaËi su obradili i druge primjerke 
industrijske baπtine u Hrvatskoj, npr. na podruËjima 
Trogira, Splita i Rijeke, bilo je rijeËi i o osjeËkoj indu-
strijskoj arhitekturi, o beljskoj industriji s kraja proπloga 
stoljeÊa i njezinim danaπnjim ostacima te o industrijskoj 
stambenoj arhitekturi u BeliπÊu. Poseban blok izlaganja 
bio je posveÊen najistaknutijim primjercima industrij-
skog naslijea u Zagrebu, od prikaza radniËkih naselja 
do prikaza Paromlina i Strojarnice MAV-a, danaπnjeg 
TÆV-a Gredelj koji su ponovno okvalificirani kao kvalitetni 
elementi za stvaranje novoga urbanog identiteta. Na 
simpoziju su bile predoËene i neke moguÊnosti preo-
brazbe industrijskog naslijea, i to na primjeru pozitivnih 
iskustava drugih zemalja koje u oËuvanju objekata indu-
strijske baπtine polaze od aktivnog ukljuËivanja cijelih 
industrijskih kompleksa ili samo njihovih najkvalitetnijih 
dijelova u pojedine segmente urbanistiËkih preobli-
kovanja gradskih anglomeracija. Pritom interpolirani 
autohtoni industrijski objekti preuzimaju nove, najËeπÊe 
kulturoloπke sadræaje (muzeji, galerije, koncertni ili 
kazaliπni prostori) i tako Ëuvaju arhitektonsku, a Ëesto i 
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tehniËko-tehnoloπku autentiËnost najstarijih industrijskih 
postrojenja. MoguÊnost ostvarenja sliËnih zahvata i u 
Hrvatskoj bila je predoËena na primjeru valorizacije i 
revitalizacije arhitektonsko-tehniËke i tehnoloπki izvorno 
oËuvane Tvornice potkivaËkih Ëavala Mustad Karlovac, 
πto je i sukus knjige grupe autora KarlovaËki proizvod za 
5 kontinenata.

Godinu i pol nakon odræavanja Prvoga hrvatskog 
simpozija o preobrazbi industrijskog naslijea u novu 
urbano-pejsaænu scenografiju bio je tiskan i zbornik 
radova sa simpozija Grad za 21. stoljeÊe. Zbornik je 
poËetkom 2002. godine bio predstavljen u Karlovcu, 
Zagrebu i Osijeku, πto je iskoriπteno za organiziranje 
okruglih stolova s ciljem aktualiziranja u Hrvatskoj 
zanemarenog pitanja revitalizacije industrijske baπtine. 
U rasvjetljavanju tog segmenta zbornik Grad za 21. 
stoljeÊe saæeo je najvrednije pokuπaje akceptiranja tog 
problema. Zbornik sadræava 24 rada obraena kroz 
prizmu teorije, eseja, arhitekture, urbanizma, metodo-
logije zaπtite, osvrta. ZahvaljujuÊi raznolikosti pristupa 
u obradi, πirini interesnih podruËja, struËnom autoritetu 
i profesionalnom iskustvu autora te bogatim ilustraci-
jama objekata industrijske baπtine, tema industrijskog 
naslijea, njegova opstojnost, valorizacija i moguÊnosti 
suæivota sa suvremenim aglomeracijama u knjizi su 
obraeni sustavno i sveobuhvatno, πto je Ëini struËno 
kompetentnom i praktiËno poticajnom.

Tijekom sljedeÊih godina nekoliko je puta na javnim 
tribinama i u tematskim izlaganjima bilo potaknuto 
pitanje zaπtite i oËuvanja industrijske baπtine, napose 
æeljezniËke industrijske baπtine koja zbog intenzivnijega 
tehniËko-tehnoloπkog razvoja æeljeznice i dubinskih reor-

ganizacijskih promjena hrvatskoga æeljezniËkog sustava 
postaje metom devastacije u nedostatku pripremljenih 
rjeπenja za njezinu revitalizaciju. Tako je Druπtvo povje-
sniËara umjetnosti Hrvatske godine 2003. organiziralo 
poticajnu tribinu Muzeji beskuÊnici u halama Gredelja?, 
posveÊenu reurbanizaciji trnjanskoga prostora u 
Zagrebu, na kojemu proteklih 113 godina djeluje indu-
strijsko postrojenje TÆV-a Gredelj. PolazeÊi od poznatih 
premisa prenamjene tog zlata vrijednog industrijskog 
kompleksa povrπine 130 000 m² u komercijalno 
uvjetovan dio metropolskog srediπta, sudionici tribine, 
ugledni povjesniËari umjetnosti, konzervatori, arhitekti, 
muzealci, zakljuËili su da u preoblikovanju tog prostora 
ne smije prevladati komercijalni interes nego ga valja 
uravnoteæiti s javnim interesom, pri Ëemu se ne bi smjele 
zanemariti vrijednosti baπtinjenih i zaπtiÊenih struktura 
(hala i izvornih radioniËkih postrojenja). Suprotno, valjalo 
bi naglasiti njihovu vrijednost i znaËaj i to smjeπtanjem 
muzeja s atraktivnom tehniËkom baπtinom u njihove 
prostore, kako se to sa sliËnim ambijentima i objektima 
Ëini i u svijetu. Na tragu toga bio je i naziv tribine koji 
hipotetiËki upuÊuje na postojanje muzeja beskuÊnika i 
povijesno obiljeæenih prostora koji ih mogu primiti.

Muzealizacija najvrednijih Gredeljevih postrojenja

Godine 2006. zakljuËena je prodaja zemljiπta i svih 
objekata TÆV-a Gredelj na trnjanskoj lokaciji juæno od 
zagrebaËkoga Glavnog kolodvora, koji bi do poËetka 
2009. godine trebali uÊi u posjed Grada Zagreba. Time 
je otvorena dugi niz godina priæeljkivana moguÊnost pre-
namjene tog industrijskog podruËja u elitni dio metro-
polskog srediπta, πto je postalo nesumnjivi poslovni 
i urbanistiËki izazov. No reurbanizacija tog “zlatnog” 
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37podruËja otvara i pitanje valorizacije zateËenih vrijedno-
sti æeljezniËke industrijske baπtine, Ëiji je najvredniji dio 
zaπtiÊeno kulturno dobro RH.

Razumijevanju potrebe oËuvanja zaπtiÊenih objekata 
tog tvorniËkog kompleksa, podignutoga 1894. godine, 
bio je posveÊen ciklus predavanja SOS za æeljezniËku 
industrijsku baπtinu. Predavanja su bila odræana u 
Muzejskome dokumentacijskom centru u Zagrebu 
od 5. do 9. lipnja 2006. godine, a zajedniËki su ih 
organizirali MDC i Hrvatski æeljezniËki muzej. Tijekom 
pet dana izlaganja i razmjene miπljenja predavaËi − 
arhitekti, studenti zavrπne godine arhitekture, konzer-
vatori i muzealci − struËnoj su i πiroj javnost prezenti-
rali vrhunske vrijednosti saËuvanih objekata i izvorne 
opreme tvorniËkih postrojenja s poËetaka industrijaliza-
cije u Hrvatskoj, upozorili na mnogobrojne moguÊnosti 
svrsishodnog koriπtenja zaπtiÊenih objekata, od njihove 
muzealizacije, uporabe za prihvat multifunkcionalnih 
sadræaja i namjena te pretvaranja u prostore javnog 
interesa, uz istodobno naglaπavanje njihove izvorne 
vrijednosti i povijesne konotacije. Sve je to bilo pot-
krijepljeno prikazom rjeπenja kvalitetne prenamjene 
objekata industrijske baπtine, uz zadræavanje njihove 
izvornosti u drugim europskim zemljama, pogotovo 
u njemaËkoj industrijskoj regiji Ruhr, ali i vizijama 
studenata IX. semestra Arhitektonskog fakulteta 
SveuËiliπta u Zagrebu, koji su predstavili svoje idejne 
studije urbanistiËke preobrazbe sklopa TÆV-a Gredelj. 
Kao znaËajan sadræaj koji je semantiËki povezan s 
izvornom djelatnoπÊu æeljezniËkih radionica, koja se 
u tim objektima ostvaruje i danas, tijekom predavanja 
prezentirana je i graa zbirki Hrvatskoga æeljezniËkog 
muzeja, koji se proteklih 16 godina razvija u juænom 
dijelu kompleksa TÆV-a Gredelj. Kao πto je istaknuto, 
udomljavanjem toga jedinstvenog muzeja u zemlji u dio 
zaπtiÊenog prostora ostvario bi se kulturoloπki fenomen 
izravne povezanosti industrijske baπtine i njezine funkci-
onalne namjene te stvorio vrhunski kulturni proizvod kao 
prepoznatljiv i atraktivan dio turistiËke ponude.

ZakljuËci objedinjenih razmiπljanja o moguÊem suæivotu 
postojeÊih vrednota industrijske baπtine te kulturoloπkih 
i komercijalnih sadræaja koji su prezentirani tijekom 
petodnevnih izlaganja upuÊeni su na adrese mjerodav-
nih ustanova − Ministarstva kulture, Gradskog ureda za 
obrazovanje, kulturu i πport, Gradskog zavoda za zaπtitu 
spomenika kulture i prirode, Gradskog ureda za strate-
gijsko planiranje i razvoj grada, Arhitektonskog fakulteta 
SveuËiliπta u Zagrebu − koje bi trebale biti ukljuËene u 
proces preoblikovanja trnjanskog podruËja, i to u dijelu 
koji se odnosi na oËuvanje, a time i na uvaæavanje i 
poπtovanje naslijeene industrijske baπtine u skladu s 
odredbama europskih konvencija.

Na vrijednost industrijskog kompleksa TÆV-a Gredelj 
i baπtinsku obiljeæenost njegovih objekata i opreme 
upozorila je i fotodokumentaristiËka izloæba Hrvatskoga 
æeljezniËkog muzeja Industria humanitas est, koja je bila 
postavljena na zagrebaËkome Glavnom kolodvoru, u 

restauriranome pokretnome muzejskom vagonu HÆM-
a u povodu Meunarodnog dana muzeja. S izloæenih 
25 impresivnih fotografija detalja Gredeljevih zaπtiÊenih 
industrijskih postrojenja (dimenzija 70x100 cm ), autori 
su æeljeli posvjedoËiti o vrijednom kompleksu tehniËke 
baπtine koji je saËuvan na Hrvatskim æeljeznicama, a 
koji je dio univerzalne industrijske baπtine s kraja 19. 
i poËetka 20. stoljeÊa. Time je izloæba poduprla temu 
Meunarodnog dana muzeja 2007. Muzeji i univerzalna 
baπtina, ali i potvrdila da je i industrija dio kulture, da 
ima bogat razvojni slijed koji zasluæuje struËnu obradu, 
valorizaciju, ali i materijalnu potvrdu opstojnosti.

Prava vrijednost industrijske baπtine TÆV-a Gredelj te 
πire æeljezniËke tehniËke baπtine najcjelovitije bi se mogla 
prezentirati muzealizacijom tih povijesno obiljeæenih 
i zaπtiÊenih prostora, odnosno njihovim koriπtenjem 
za stalni postav Hrvatskoga æeljezniËkog muzeja. 
Oblikovanjem muzeja in situ valoriziralo bi se arhitek-
tonsko naslijee objekata, saËuvala bi se najvrednija 
strojarniËka oprema (strojobravarski, kovaËki i ljevaËki 
strojevi, ureaji, naprave i alati ) koja bi, udomljavanjem 
muzejskih vozila iz zbirka HÆM-a πto su se u tim indu-
strijskim postrojenjima i odræavala, ponovno ostvarila 
funkcionalnu povezanost i kompleksnost muzejskog 
doæivljaja. Navedena koncepcija provlaËi se od osnutka 
HÆM-a godine 1991., a predlagali su je i idejni osnivaËi 
Muzeja, danas veÊ pokojni prof. dr. Antun Bauer, 
akademski kipar Emil Bohutinsky i docent dr. Mladen 
Boπnjak. U skladu s tim odreenjem, Hrvatski æeljezniËki 
muzej razvija se proteklih 16 godina u nezauzetom 
dijelu Gredeljeva tvorniËkog kompleksa. Za to vrijeme u 
Muzeju je prikupljen zanimljiv i vrijedan fundus muzejskih 
izloæaka s 448 upisa muzejskih predmeta i izloæaka 
razvrstanih u πest zbirki. Meu izloπcima je i znatan broj 
æeljezniËkih vozila, i to 36 parnih lokomotiva izgraenih 
izmeu 1894. i 1960. godine, dizelske, elektriËne i 
dizelsko-elektriËne lokomotive, dizelski vlakovi, posebna 
pruæna vozila kao πto su tricikli i kvatrocikli, “automo-
bili” prilagoeni voænji po traËnicama. Sva vozila, kao i 
makete, ureaji i naprave iz signalnih i telekomunikacij-
skih podruËja, izloπci s podruËja gradnje pruga i drugih 
djelatnih podruËja koja su izvorno povezana s povijesno 
obiljeæenim strojarniËkim objektima Gredeljevih 
radionica, nedjeljiv su dio te vrijedne cjeline.

Industrijska baπtina zagrebaËkih æeljezniËkih kompleksa

Uz TÆV Gredelj, kao najkompleksnije i najcjelovitije 
saËuvano nalaziπte æeljezniËke industrijske baπtine, 
u Hrvatskoj postoje brojne æeljezniËke graevine i 
drugi objekti koji su bili sagraeni u drugoj polovici 19. 
stoljeÊa, dakle u poËecima oblikovanja æeljezniËkog 
sustava u Hrvatskoj, a nositelji su industrijske baπtine. 
Po karakteru i svrsi kojoj sluæe ti su objekti raznovrsni. 
»ine ih pokretne i nepokretne jedinice koje odlikuju 
arhitektonske ili tehniËke obiljeæenosti. Mnogi od tih 
objekata, primjerice prijamne kolodvorske zgrade, 
zaπtiÊeni su kao kulturno dobro Republike Hrvatske. 
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38 No mnoge druge graevine i tehniËki objekti joπ uvijek 
Ëekaju struËnu valorizaciju, odgovarajuÊu zaπtitu i 
uklapanje u reurbanizacijske zahvate.

Postojanje bogatih resursa æeljezniËke industrijske 
baπtine moæemo zahvaliti dugoj tradiciji æeljezniËkog 
sustava u Hrvatskoj, koja je zbog svog povoljnog 
geostrateπkog poloæaja na razmeu europskog Zapada 
i Istoka bila zanimljivo podruËje za uvrπtenje u prve 
planove o oblikovanju æeljezniËke mreæe u Habsburπkoj 
Monarhiji. Slijedom toga, prva 42 kilometra æeljezniËke 
pruge na hrvatskom tlu prolazilo je izmeu »akovca i 
Kotoribe, i to kao dionica pruge izmeu Budimpeπte i 
BeËa. Ta prva pruga za promet je otvorena 24. travnja 
1860. Nakon toga mreæa æeljezniËkih pruga ubrzano 
se razvijala i u ostalim dijelovima Hrvatske, stvorivπi veÊ 
krajem 19. stoljeÊa, dakle u pionirsko doba æeljeznice, 
zaokruæen sustav atraktivnih æeljezniËkih veza i mnogih 
æeljezniËkih objekata. Mnogi æeljezniËki kompleksi 
izgraeni u to vrijeme i danas su u funkciji, a onima koji 
to viπe nisu ozbiljno prijeti uniπtenje, unatoË viπeznaËnoj 
povijesnoj obiljeæenosti i muzeoloπkoj vrijednosti.

Potencijalnoj opasnosti od devastacije i ruπenja najviπe 
su izloæeni upravo najstariji i najvredniji kompleksi 
æeljezniËkih postrojenja u Zagrebu, Karlovcu i Rijeci. U 
Zagrebu su prvi æeljezniËki objekti i postrojenja izgraeni 
poËetkom 1860-ih godina na prostoru danaπnjega 
zagrebaËkog Zapadnog kolodvora (nekadaπnjeg 
Juænog kolodvora) kao prvoga zagrebaËkog kolodvora. 
U pogon su puπteni 1862. godine, istodobno s otvo-
renjem za promet æeljezniËke pruge Zidani Most − 
Zagreb − Sisak. Uz prijamnu kolodvorsku zgradu, 
Povlaπteno druπtvo juænih æeljeznica na zagrebaËkom je 
Zapadnom kolodvoru izgradilo i pripadajuÊu loæionicu s 
lokomotivskom okretnicom, robna skladiπta, stambenu 
zgradu za æeljezniËke sluæbenike u kojoj je do 1870. 
bila smjeπtena i poπta. U razdoblju izmeu 1870-ih 
i 1920-tih godina Druπtvo juænih æeljeznica izgradilo 
je za svoje zaposlenike i viπe stambenih objekata uz 
æeljezniËku prugu prema Glavnom kolodvoru (s desne 
strane pruge). SamostojeÊi stambeni objekti graeni 
su u nizu i izvedeni u popularnom bondruk stilu (ili “na 
kanat”, od drvene konstrukcije s umetnutom ciglom), 
koji se najprije pojavio u gradnji u Nizozemskoj i Belgiji.
U vrijeme izgradnje svi objekti podignuti uz Zapadni 
kolodvor bili su impozantne graevine koje su arhitek-
tonski i funkcionalno slijedile tipske æeljezniËke objekte 
austrijskog dijela æeljezniËkog sustava. Odræavanje 
tih objekata æeljezniËkog kompleksa na Zapadnom 
kolodvoru bilo je priliËno loπe, ograniËeno na najnuænije. 
Sukladno tome, na prijamnoj kolodvorskoj zgradi viπe 
su puta obavljana prigodniËarska “kozmetiËka” dotje-
rivanja, primjerice 1986., prije Univerzijade ili 1992., u 
povodu 130. obljetnice prve zagrebaËke pruge. Cjeloviti 
zahvati na prostoru Zapadnog kolodvora trebali su 
biti pokrenuti 2001. godine prema projektu πto ga je 
predloæio Gradski ured za izgradnju grada Zagreba, koji 
je predviao reurbanizaciju cijelog prostora i cjelovito 

prometno osuvremenjivanje. No projekt nije zaæivio, pa 
su Hrvatske æeljeznice u listopadu 2003. godine same 
zapoËele djelomiËnu sanaciju kolodvorske zgrade, koja 
Êe biti dovrπena 2007. godine. Ostali objekti koji su u 
funkciji podvrgnuti su tekuÊem odræavanju.

U znatno je boljem stanju danaπnji æeljezniËki kompleks 
na Glavnom kolodvoru. Njegov prvotni dio, koji viπe ne 
postoji, izgradile su Maarske dræavne æeljeznice (MAV) 
godine 1870., u sklopu gradnje pruge Zakany (Æakanj) 
− Koprivnica − Zagreb. Taj je æeljezniËki kompleks bio 
izuzetno skroman − sastojao se od priliËno neugledne 
prijamne zgrade Dræavnog kolodvora, koja je sve do 
1936. godine stajala na mjestu danaπnje Poπte 2, 
tri kolosijeka i male priruËne radionice. Dvadesetak 
godina kasnije æeljezniËki kompleks Glavnog kolodvora 
dobio je danaπnji prepoznatljiv izgled. Tako su 18. 
kolovoza 1892. sveËano otvoreni novoizgraena 
(danaπnja) kolodvorska zgrada, loæioniËko postrojenje 
s pripadajuÊim radionicama, spojna pruga za izravnu 
vezu od Dræavnog kolodvora prema Karlovcu i Rijeci 
te vert za biline (botaniËki vrt). Raskoπno projektno 
rjeπenje neoklasicistiËke palaËe novoga Dræavnog 
(Glavnog) kolodvora izradio je Ferenc Pfaff (1851.-
1913.), glavni arhitekt Direkcije Maarskih dræavnih 
æeljeznica, koji je projektirao najveÊe æeljezniËke objekte 
MAV-a. Izgradnja tog objekta pokrenula je daljnje 
πirenje cijelog kompleksa, modernizaciju kapaciteta i 
prilagodbu prometnim potrebama. VeÊi rekonstrukcijski 
zahvati na prijamnoj kolodvorskoj zgradi bili su izvedeni 
1981. godine, kada je obnovljeno proËelje, i 1987., 
kada je izvedena opseæna rekonstrukcija prizemlja 
prijamne zgrade, πto je obuhvatilo i πire zadiranje u 
prvotna rjeπenja. Najnoviji zahvati na obnovi kolod-
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39vorskog proËelja bili su izvedeni tijekom 2005. i 2006. 
godine. Drugi povijesno obiljeæeni objekti æeljezniËkog 
kompleksa na Glavnom kolodvoru, koji obuhvaÊaju 
i postavnicu iz 1936. godine, loæioniËku zgradu i 
radioniËki kompleks iz 1894. (koji je kasnije πiren i 
dograivan) u zadovoljavajuÊem su stanju i aktivno 
se rabe. Iz tog je kompleksa 1989. godine naprasno 
maknut samo vodotoranj, izgraen krajem 1890-ih 
godina uz zgradu loæionice.

Dio povijesno obiljeæenog kompleksa Glavnog kolodvora 
nesumnjivo je i nekadaπnja Strojarnica Maarskih 
dræavnih æeljeznica, danaπnji TÆV Gredelj, koja je u 
pogon puπtena 26. kolovoza 1894. Strojarnica je 
izgraena u Trnju, s juæne strane kolodvora, takoer 
prema projektima inæenjera Pfaffa. U vrijeme izgradnje 
Strojarnica je bila najveÊe industrijsko postrojenje 
u Zagrebu, koje je u prvotnim pogonima (montaæi 
lokomotiva, tokarnici, kovaËnici, radionici za opremu 
vagona, pisarnici) zapoπljavala 200 radnika i sluæbenika. 
S vremenom se broj zaposlenika poveÊavao, obujam 
posla je rastao, proπirivana su postrojenja i proizvodni 
kapaciteti. Upravo su ti prvoizgraeni objekti Strojarnice 
najvrednije “nalaziπte” industrijske baπtine u naπoj 
zemlji, ali i mnogo πire, i to kako u smislu arhitektonske 
obiljeæenosti, tako i u smislu autentiËne opremljenosti. 
Prema elaboratu o zaπtiti toga strojarniËkog kompleksa 
navodi se i ovo: “…RadioniËke hale primjeri su tehniËke 
arhitekture s kraja XIX. stoljeÊa koje pomoÊu primjene 
novih materijala − æeljeza, Ëelika i stakla − stvaraju novu 
koncepciju prostora, nerazdvojivu od funkcije. Time 
anticipiraju stavove i temelj moderne arhitekture …” 
Uz strojarniËki kompleks do godine 1898. niknulo je i 
strojarniËko stambeno naselje, koje je bilo prvo urbani-
stiËki planirano radniËko naselje u Zagrebu. Naselje je u 
poËetku imalo tri radniËke i jednu podËinovniËku kuÊu. I 
projekte strojarniËkog naselja potpisao je inæenjer Pfaff, 
a uskladio ih je prema tadaπnjih suvremenim urbanim 
tendencijama “urednog stanovanja masa”. Stanovi su 
bili maleni, prosjeËene veliËine 37 m² s pripadajuÊim 
vrtom i slobodnim zelenim povrπinama. Dogradnja toga 
radniËkog naselja bila je nastavljena 1922. godine, kada 
je i zaokruæena zapoËeta prostorna kompozicija.

ÆeljezniËka industrijska baπtina Karlovca

Sve znaËajke bogatog izvoriπta industrijske baπtine 
ima i æeljezniËki kompleks karlovaËkoga æeljezniËkog 
Ëvoriπta. PoËetni dio tog kompleksa izgradilo je 
Povlaπteno druπtvo juænih æeljeznica u sklopu gradnje 
pruge Zagreb − Karlovac izmeu 1863. i 1865. godine. 
Sav je kompleks bio izgraen na lijevoj obali Kupe, na 
Baniji, sjeverozapadno od srediπta grada. U poËetku je 
sadræavao samo najnuænije objekte, kolodvorsku zgradu 
i neka skladiπna postrojenja. Kasnije, kada su Maarske 
dræavne æeljeznice 1870. izgradile tzv. æakanjsku prugu, 
kojom su ostvarile spoj Budimpeπte i Zagreba, godine 
1873. i prugu izmeu Karlovca i Rijeke, a 1880. od 
Druπtva juænih æeljeznica otkupile i prugu Zagreb − 

Karlovac, pokrenule su i πirenje æeljezniËkih postrojenja u 
Karlovcu. Tako su do kraja prvog desetljeÊa 20. stoljeÊa 
bile izgraene loæionica za pripremu Ëetiriju lokomotiva 
za voænju s okretnicom, priruËna radionica, vodopostaja 
s dva spremnika za vodu, odlagaliπte ugljena za namiri-
vanje lokomotiva tzv. ugljenara s pripadajuÊim kolosije-
cima i ugljenskom dizalicom s liftom, stambena zgrada 
sa sluæbenim stanovima i robna skladiπta. Godine 1903. 
prema projektima Ferenca Pfaffa izgraena je i nova 
prijamna kolodvorska zgrada jer je kolodvorska zgrada 
iz 1865. izgorjela u poæaru koji se proπirio sa zapalje-
noga drvenog kroviπta. Velik dio spomenutih postroje-
nja danas je izvan funkcije, no s joπ uvijek saËuvanim 
specifiËnim arhitektonskim obiljeæjima preostalih 
objekata te s dijelom saËuvane opreme, strojeva i alata. 
Takoer su saËuvana i izvorna obiljeæja proËelja zgrade 
sa sluæbenim stanovima, Ëiji dio i danas sluæi za stano-
vanje, te nekih skladiπta koja su danas prenamijenjena 
u kancelarijske prostore. Sav kompleks karlovaËkoga 
æeljezniËkog Ëvoriπta preventivno je zaπtiÊen kao 
kulturni spomenik godine 1994. Ta Ëinjenica djelomiËno 
pridonosi tomu da se kompleks donekle Ëuva te da 
se odræavaju barem oni objekti koji se upotrebljavaju ili 
prijete sigurnosti zaposlenih. No istodobno ne ulaæe se 
u sanaciju objekata koji su izvan funkcije, zbog Ëega 
se uruπila zgrada ljevaonice, a u ruπevnom su stanju 
nekadaπnja kovaËnica i objekt s tzv. sen kanalom (za 
odræavanje okretnih postolja ) te vodocrpno postrojenje.

Inicijative za spaπavanje industrijske baπtine u Rijeci

Od 1968. godine pod preventivnom je zaπtitom kao 
kulturna baπtina bio i kompleks od osam robnih 
skladiπta u rijeËkoj luci koja su bila graena izmeu 
1881. i 1914. godine. UnatoË tomu, 2001. luËka je 
Uprava æeljela sruπiti dva skladiπta. ZahvaljujuÊi inicijativi 
Udruge za promicanje i oËuvanje rijeËke industrijske 
baπtine iz Rijeke, koju je poduprla struËna i πira javnost, 
rjeπenje o preventivnoj zaπtiti skladiπta bilo je produæeno, 
a u srpnju 2005. godine izdano je i rjeπenje o trajnoj 
zaπtiti triju skladiπta poznatih pod povijesnim oznakama 
III.a, III.b i 15, odnosno pod danaπnjim oznakama 31, 
32 i 33, koja su smjeπtena u nastavku æeljezniËkoga 
kolodvorskog kompleksa. Tijekom ingerencije maarske 
Vlade nad rijeËkim podruËjem, izmeu 1881. i 1914. 
godine, izgraena su 22 luËka skladiπta ukupne 
povrπine 147 761 m², u meuratnom ih je razdoblju 
izgraeno joπ desetak, dok ih je nakon Drugoga 
svjetskog rata u funkciji ostalo joπ osam. Skladiπta su 
graena u vrijeme intenzivne gradnje luËkih i æeljezniËkih 
kapaciteta u Rijeci i velikog obujma robnog prijevoza. 
Zbog racionalnog rukovanja robom, skladiπta su bila 
smjeπtena u neposrednoj blizini obale i æeljezniËkih 
postrojenja s kojima su bili spojeni kolosijeËnim vezama, 
imala su podrum, prizemlje i jedan do Ëetiri kata. Projekti 
skladiπta, od kojih je mnoge potpisao maarski projek-
tant Ferenc Pfaff, bili su izraeni uz potpuno poπtovanje 
funkcionalnih namjena, a stil njihove gradnje slijedio je 
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odreenja historicizma. Oprema skladiπta bila je naj-
suvremenija i pridonosila je maksimalnoj racionalizaciji 
poslovanja. Tako su neka skladiπta bila opremljena ele-
vatorima i transporterima za automatski ukrcaj æitarica u 
brodove, u skladiπte broj 15 bilo je ugraeno i moderno 
postrojenje za mijeπanje æitnog braπna, a sva viπekatna 
skladiπta bila su opremljena dizalima za prijevoz roba. 
Te graevine i danas plijene ne samo svojom veliËinom, 
veÊ i posebnoπÊu izvedbe te graditeljskim rjeπenjima 
koja se potpuno uklapaju u vizuru ostalih rijeËkih 
objekata.

ZnaËajni su i ostali objekti u rijeËkome æeljezniËkom 
kompleksu. Srediπnje mjesto meu njima zauzima 
prijamna kolodvorska zgrada, koja je za promet 
otvorena 1. sijeËnja 1891. godine. I ona je projektantsko 
djelo Ferenca Pfaffa. Prema graditeljskim osobitostima, 
kolodvorska je zgrada neoklasicistiËka graevina 
izvedena u paviljonskom stilu, na povrπini od 1 536 m². 
To je druga po redu rijeËka kolodvorska zgrada. Prvu je 
izgradilo Druπtvo juænih æeljeznica godine 1873. u sklopu 
gradnje prve æeljezniËke pruge na rijeËkome podruËju, 
izmeu Svetog Petra i Rijeke. Zgrada je bila neugledna, 
zidana “na kanat” od mjeπovitog materijala, a do temelja 
je izgorjela godine 1888. Od drugih æeljezniËkih kapa-
citeta u Rijeci su veÊ u poËetku funkcioniranja sustava 
bili izgraeni loæioniËki kapaciteti s dvije drvene lokomo-
tivske remize za πest, odnosno devet lokomotiva, dva 
ugljenska skladiπta, πest vagonskih i dvije lokomotivske 
okretnice te privremenim prenoÊiπtem za æeljezniËko 
osoblje. Kolodvor je kolosijecima bio povezan s lukom 
u izgradnji, a proπirenje njegovih kapaciteta Maarske 
su dræavne æeljeznice planirale odmah nakon πto su 
1873. godine æeljezniËkom prugom izravno povezali 
Budimpeπtu i Rijeku. Stoga su veÊ u vrijeme izgradnje 
karlovaËko-rijeËke pruge od kneæevske obitelji Thurn − 
Taxis otkupili zemljiπte povrπine 6 400 m² na kojemu su 
izgradili i novu kolodvorsku zgradu te druge potrebne 
kapacitete.

Zbog sve veÊeg putniËkoga i teretnog prometa, ali 
i radi odvajanja prometa graevnim i gorivim drvom 
od ostaloga teretnog prometa, MAV je godine 1897. 
zapoËeo gradnju novoga teretnog kolodvora Suπak 
− Brajdica te prateÊih luËkih kapaciteta. UnatoË tomu 
πto su se zastupnici grada Suπaka i njegovih vienijih 

stanovnika protivili gradnji tih kapaciteta u njihovu 
gradu, u kojemu se to vrijeme poËeo razvijati elitni 
turizam, MAV je 27. oæujka 1900. u funkciju i sluæbeno 
predao nove æeljezniËke i luËke kapacitete na Suπaku, 
te za promet otvorio izravnu vezu izmeu kolodvora 
©krljevo i novoga Teretnog kolodvora Suπak − Brajdica. 
Zavrπetkom Prvoga svjetskog rata doπlo je do znatnih 
politiËkih promjena u zemljama nekadaπnje Dvojne 
Monarhije. Slijedom toga, grad Rijeka i rijeËka luka 
potpali su pod Kraljevinu Italiju, a veÊi dio Hrvatske pod 
Kraljevinu SHS. Zato je Suπak izmeu 1919. i 1924. 
postao krajnji kolodvor na rijeËkoj pruzi. To je znaËilo 
mnogo veÊi putniËki i, posebno, teretni promet, zbog 
Ëega je ostvareno proπirenje æeljezniËkih i luËkih kapa-
citeta na Suπaku. Uz to je potaknut znatan industrijski i 
trgovaËki razvoj Suπaka, jaËanje suπaËke luke Baross na 
Brajdici, a sve je to potaknulo i dogradnju manjega gata 
za putniËki promet, kao i pripremu obale za pristajanje 
velikih trgovaËkih i putniËkih brodova. Takav razvojni 
smjer inicirao je 1930-ih godina i gradnju posebnoga 
putniËkog kolodvora Suπak − Brajdica. Stilskim 
odreenjima kolodvor je slijedio prethodno izgraene 
æeljezniËke objekte te je bio kopija historicistiËke 
gradnje, Ëime se uklopio u prethodnu arhitektonsku 
odreenost rijeËkoga i opatijskog podruËja. No tadaπnja 
struËna i πira javnost traæila je da kolodvor po stilu i vrsti 
materijala bude suvremeniji i bliæi primorskoj graditeljskoj 
baπtini. To nije prihvaÊeno, πto se pokazalo dobrim jer 
je suπaËki kolodvor ostao vrijedan arhitektonski sklop 
izuzetne atraktivnosti. No slijedom urbanistiËkih planova 
Grada Rijeke, kolodvor treba biti sruπen, zajedno s joπ 
12 skladiπta i æeljezniËkih radioniËkih postrojenja jer Êe 
tim podruËjem prolaziti cesta D-404. Time je postala 
upitna opstojnost joπ jednog kompleksa tehniËke, indu-
strijske baπtine.

SliËni primjeri reurbanizacije gradskih podruËja na πtetu 
industrijske baπtine u danaπnje su vrijeme Ëesti. U tom 
je kontekstu Ëesto rijeË upravo o æeljezniËkoj indu-
strijskoj baπtini Ëija vrijednost joπ uvijek nije dovoljno 
valorizirana, a time ni zaπtiÊena. Uz primjere koje sam 
pokuπala pribliæiti u tekstu, znatnu pozornost zasluæuju 
i drugi povijesno obiljeæeni æeljezniËki kompleksi, pri-
mjerice oni u Osijeku, Sisku, Sisak Capragu, Varaædinu, 
Moravicama. Svaki od njih Ëuva neku posebnost i 
vrijedne tragove koji svjedoËe o nekadaπnjem znaËenju 
æeljeznice.

Primljeno: 15. siječnja 2007.

THE RAILWAY INDUSTRIAL HERITAGE
RESOURCES THAT CRY OUT FOR IDENTIFICATION AND 
VALUATION

World experience in the preservation and conservation of the 
resources of the industrial heritage is rich and half a century 
old. Detailed elaboration of the identification, evaluation and 
conservation of the industrial heritage is summarised in the 
provisions of international regulations.
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sl. 11. ÆeljezniËki Êe kolodvor Suπak na 

Brajdici, unatoË baπtinskoj vrijednosti, 

uskoro biti sruπen.

Snimio: D. StaniËiÊ

sl. 12. Nacrt luËkog skladiπta XXI. u Rijeci. 

(boËni dio)
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In Croatia there was first any discussion of the identification 
and evaluation of the industrial heritage in the 1980s. After 
this came plans for and considerations of the revitalisation 
and change of purpose of factories and industrial plant that 
had ceased to be used for their original purpose. Within 
the body of the valuable industrial heritage an important 
place belongs to the workshops, railway buildings and other 
auxiliary structures of the railway system that started to 
develop in Croatian in 1860.
Among these complexes, which are gradually being released 

from their basic functional purpose, the historically most 
valuable complexes are in Zagreb, in particular the TÆV 
Gredelj workshops, the structures in the West Station Zagreb, 
and Zagreb Main Station. Equally valuable are the complexes 
of railway plant in Karlovac, Rijeka, Osijek, Sisak and 
Varaædin.
Some of these facilities are conserved as cultural properties, 
but the value of many of them has not been properly 
assessed, and they are exposed to the danger, pressing or 
potential, of devastation and demolition.
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sl. 13. Vodotoranj iz 1871. godine, koji je dio 

loæioniËkog kompleksa u Osijeku, obnovljen 

je 2006. godine.

Snimio: J. GrguriÊ



Uvod. Linearni urbani krajolik vezan za trasu æeljezniËke 
pruge kao graniËno podruËje grada i periferije veÊ je 
od kraja 19. stoljeÊa do danas, ostao kao pukotina − 
graniËno podruËje u urbanom tkivu Zagreba. Do danas 
je zadræao karakter mentalne i socioloπke granice u kojoj 
se razdvaja prostor starog dijela grada, do pruge, i novih 
gradskih podruËja, iza pruge. UrbanistiËki je to potenci-
jal i izazov za transformaciju, prenamjenu, revitalizaciju 
i oblikovanje novih gradskih vizura na temelju oËuvanja 
prostornih, arhitektonskih i tehniËki vrijednih povijesnih 
struktura. Naæalost, prema danaπnjem odnosu gradske 
vlasti prema tim prostorima, izraæenom u prostornoplan-
skoj dokumentaciji i stajaliπtima nadleæne sluæbe zaπtite 
kulturnih dobara, male su moguÊnosti za ostvarenje 
takvih ideja.

U suvremenom urbanizmu europskih gradova zamjetna 
je tendencija prema graniËnim i nekadaπnjim industrij-
skim prostorima grada kao novim scenama æivota.1 Sve 
se veÊa pozornost pridaje mjestima koja se smatraju 
graniËnima, a nekadaπnje rubne zone i granice izmeu 
srediπta i periferije postaju sve nejasnije, dobivajuÊi 
znaËenje mjesta (ne samo geografskoga veÊ i koncep-
tualnoga). Industrijski, komunalni i skladiπni prostori tran-
sformiraju su u elitne stambene, muzejske, druπtvene ili 
komercijalne sadræaje.2 Cilj ovog izlaganja jest upozoriti 
na potencijalnu vrijednost zapuπtenih industrijskih 
prostora vezanih za æeljezniËku prugu, kao prostora za 
stvaranje novog identiteta koji afirmira povijesne, urbani-
stiËko-arhitektonske i tehniËke strukture.

Industrijski krajolik uz æeljezniËku prugu. U uæem 
smislu industrijski se krajolik æeljeznice u srediπnjem 
gradskom prostoru linijski proteæe u smjeru zapad 
− istok, s odvojkom pruge prema jugu, usporedno 
sa Savskom cestom, a obuhvaÊa pruæni sustav s 
tehniËkom opremom i nadvoænjacima, prostore i zgrade 
Zapadnoga i Glavnog kolodvora te strojarnicu dræavne 
æeljeznice, danas Tvornicu æeljezniËkih vozila Gredelj. U 
πirem smislu industrijski krajolik æeljeznice u Zagrebu iz 
druge polovice 19. stoljeÊa obuhvaÊa i ostale tvorniËke 
pogone kao πto su Paromlin (1862. godine), Tvornica 
kave Franck (1893. godine), Tvornica duhana (1869. 
godine), Tvornica papira (1895. godine), Tvornica 
tekstila, Tvornica ulja i Gradska plinara. Navedene 

tvornice dio su industrijskog nasljea smjeπtenoga 
neposredno uz æeljezniËku prugu, koje su u vrijeme 
svoje gradnje bile smjeπtene na dalekoj gradskoj perife-
riji, a danas se nalaze u gradskom srediπtu, uglavnom 
bez namjene, te su potencijalni prostor za funkcionalnu 
i prostornu transformaciju. Zbog svoje neprilagoenosti 
urbanim standardima to je periferijski prostor3 u 
srediπtu grada, ostatak gradogradnje iz 19. stoljeÊa. 
Umreæavanjem i povezivanjem tih prostora suvremenim 
komunikacijskim tehnologijama, stvaranjem svojevr-
snog La Villette parka − znanstvenoga, edukativnoga, 
muzejskoga i tehniËkog tipa, Zagreb bi mogao definirati 
prepoznatljive urbane prostore vezane za æeljeznicu.

Planiranje industrijskih zona uz æeljeznicu u sklopu 
Regulatornih osnova grada Zagreba druge polovice 
19. stoljeÊa. ÆeljezniËka pruga Zidani Most − Zagreb, 
izgraena 1862. godine zajedno sa zgradom kolodvora 
Juænih æeljeznica (danaπnji Zapadni kolodvor), obiljeæava 
poËetak novovjekoga industrijskog i graanskog 
razvoja grada. Linearni sustav æeljezniËke pruge kroz 
grad, zajedno s glavnim æeljezniËkim kolodvorom 
te lokacija industrijske zone juæno od pruge bile su 
planirane i okvirno zacrtane prvom Regulatornom 
osnovom grada Zagreba iz 1864./1865. godine.4 
Tom je osnovom odreena donjogradska ortogonalna 
urbana matrica u obliku pravilnih urbanih blokova sve 
do æeljezniËke pruge, jer se smatralo da gradnjom pruge 
na predloæenoj trasi ne bi bila iskljuËena moguÊnost 
razprostranjenja grada prema jugu. Uz prugu je 
planirana i gradnja novoga osrednjeg kolodvora na 
mjestu koje odgovara interesu cijeloga grada, otprilike 
na lokaciji danaπnje Koturaπke ulice, a s njegove juæne 
strane predviala se gradnja savske luke, koja se 
trebala povezati s rijekom Savom umjetno prokopanim 
kanalom. Ideja povezivanja æeljeznice i iskoriπtavanja 
Save kao trgovaËkog puta nikad nije realizirana, iako 
se pojavila joπ u Regulatornoj osnovi iz 1887./1889. 
godine.5 Tako zacrtanim idejama otvorena je urbani-
stiËka tema koja Êe u sljedeÊim desetljeÊima urbanistiËki 
definirati i planirati Zagreb kao grad prometa i industrije.

Prostor Trnja u neposrednoj blizini æeljezniËke pruge 
zapoËeo je svoj urbanistiËki razvoj kao industrijski predio 
izgradnjom Paromlina, uz Trnjansku cestu (produæenu 
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Petrinjsku ulicu), 1863. godine, kao prvoga industrij-
skog pogona na tom podruËju. Regulatorna osnova 
iz 1887./1889. godine jasno je odredila matricu novo-

planiranoga industrijskog predjela juæno od æeljezniËke 
pruge, koji se nalazio u drugom razdjelu u Trnju, izmeu 
Savske ceste na zapadu i potoka LaπËine na istoku. 
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sl. 1. Pogled na radioniËki sklop − stanje 

poËetkom 20.st.

sl. 2. Unutraπnjost tokarske radionice stanje 

poË. 20.st.
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To podruËje, planirano za gradnju industrijskih pogona, 
definirano je ortogonalnom mreæom ulica, koje se nado-
vezuju na postojeÊe donjogradske ulice: produæenu 
Petrinjsku i PreradoviÊevu ulicu.6 Problem povezivanja 
Donjega grada s predjelom juæno od pruge planirao se 
rijeπiti pothodnicima kod novoga æeljezniËkog kolodvora 
i BotaniËkog vrta. Navedenom regulatornom osnovom 
odreena je i lokacija novoga æeljezniËkog kolodvora 
koji je izgraen 1890. godine na juænoj strani Trga kralja 
Tomislava, kao vaæan prostorni akcent kojim je definiran 
juæni rub Zelene potkove.

Za veliki graditeljski sklop strojarnice tadaπnje Dræavne 
ugarske æeljeznice odreena je lokacija s juæne strane 
æeljezniËke pruge, na prostoru izmeu Baroπeve 
(danaπnje Branimirove), Trnjanske i Strojarske ulice. Na 
temelju projekata izraenih u Budimpeπti 1893. godine, 
za nepunu godinu dana izgraene su glavne radioniËke 
zgrade: velike radionice za opremu lokomotiva i vagona, 
tokarnica i kovaËnica, upravna zgrada te niz manjih 
prateÊih graevina. Za njihove je radnike u neposred-
noj blizini istoËno, uz Trnjansku cestu, nekoliko godina 
kasnije izgraeno i prvo plansko radniËko naselje u 
Zagrebu. Nakon toga juæno od pruge gradi se Gradska 
plinara, zajedno s prateÊim radniËkim naseljem, a sa 
sjeverne strane Tvornica tekstila i Uljara.

Na temelju navedenih podataka moæe se zakljuËiti da su 
industrijski pogoni koji su u funkcionalnom ili prometnom 
smislu vezani za æeljeznicu, graeni na prostorima 
zacrtanim najstarijim Regulatornim osnovama grada 
Zagreba, na temelju planiranoga i jasno izraæenog urba-
nistiËkog stajaliπta o prostornom ustroju grada.

Povijest gradnje industrijskih pogona uz æeljezniËku 
prugu. Usporedno s izgradnjom novoga Dræavnog 
kolodvora (danas Glavnog kolodvora) 1890. godine 
pokazala se i potreba izgradnje glavne strojarnice u 
Zagrebu za servisiranje ondaπnjih Kraljevskih juænih 
æeljeznica, koje su povezivale Budimpeπtu s jadranskim 
lukama. Projekti za radioniËke zgrade − radionicu za 
opremu lokomotiva i vagona, razna spremiπta, tokarnicu 
i kovaËnicu, upravnu zgradu, blagovaonicu za radnike 
i niz manjih graevina izraeni su u Budimpeπti godine 
1893. Graevna je dozvola izdana 26. travnja 1893. 
godine, a gradnja je trajala samo 16 mjeseci, tako da 
je veÊ 26. kolovoza 1894. izdana uporabna dozvola. 
Glavne se radioniËke zgrade zbog poveÊanih potreba 
proizvodnje ubrzo dograuju, veÊ 1911. godine, a neπto 
sporije sve do Drugoga svjetskog rata.7

Stari vodotoranj, graen 1890. godine, koji se nalazio 
uz æeljezniËku prugu, sjeverno od glavnih radioniËkih 
zgrada, sruπen je 1986. godine, tako da je danas 
oËuvan samo vodotoranj iz 1930-ih godina, smjeπten 
na istoËnoj strani sklopa, uz Strojarsku cestu, kao jedina 
vertikalna dominanta sklopa. Prije dvadesetak godina 
sruπen je i pjeπaËki most iznad æeljezniËke pruge, koji 
je bio jedina veza prugom prekinute komunikacije 
Petrinjska − Trnjanska ulica.

Za radnike i Ëinovnike zaposlene u Strojarnici izgraeno 
je stambeno naselje, smjeπteno juæno od tvorniËkog 
sklopa, uz Trnjansku cestu. Godine 1897. zatraæena je 
graevna dozvola za izgradnju triju kuÊa sa stanovima 
za radnike i jedne za stanove podËinovnika, a nacrte 
je potpisao maarski arhitekt Ferenc Pffaf.8 Uporabna 
dozvola za kuÊe izdana je 1898. godine. StrojarniËko 
stambeno naselje organizirano je na tada suvremenom 
predloπku radniËkog stanovanja u obliku samostojeÊih 
zgrada s viπe malih stanova, a okruæene su zelenilom − 
zajedniËkim parkovnim prostorom bez ograda.

S obzirom na brzi rast i πirenje gradskog podruËja, 
Generalni regulacioni plan Zagreba iz 1936. godine 
predviao je premjeπtanje tih pogona iz gradskog 
srediπta. Na prostoru koji je zauzimala Strojarnica 
planiran je parkovno ureeni prostor s nekoliko 
samostojeÊih graevina. Nakon 1945. godine niz 
graevinskih zahvata − dogradnji, prigradnji i rekon-
strukcija − realizirano je bez planerskog miπljenja; prema 
funkcionalnim potrebama dograuju se i prigrauju 
graevine bez arhitektonske vrijednosti, πtoviπe one 
naruπavaju prvobitnu prostornu koncepciju i arhitekton-
ske vrijednosti najstarijih graevina tvorniËkog sklopa. 
Takvim je zahvatima izgubljena Ëitljivost izvorne urbani-
stiËke koncepcije, dogradnjama su izmijenjena i devasti-
rana proËelja, πto je umanjilo prepoznatljivost i Ëitljivost 
izvornih arhitektonskih struktura.

Valorizacija industrijskog krajolika. Valorizacija industrij-
skog krajolika æeljeznice s kraja 19. stoljeÊa u Zagrebu 
kao linijskoga prostornog sustava polazi sa stajaliπta 
oËuvanja prostorne cjelovitosti, meudjelovanja i 
povezanosti i osnova je za daljnje postupke donoπenja 
odluka o njegovoj zaπtiti i stupnju oËuvanja.

Zbog sloæenosti prostornih i graditeljskih struktura valori-
zacija se provodila na nekoliko razina: urbanistiËkoj, 
arhitektonskoj i tehniËkoj. Analizirani su i vrednovani 
zadani urbanistiËki parametri − prostorna matrica i 
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6 U obrazloæenju Regulatorne 
osnove iz 1889. godine navodi se da 
u II. razdjelu slijede samo postojeÊe 
ceste i putovi izravnjenih crtah, pa jih 
popunjuje s nekoliko ponajviπe preËki 
povezanih cestah koje jedna od druge 
dosta daleko stoje... Trnjanska cesta da 
se uzdræi i uredi kao ulica s drvoredi i 
vrti ispred kuÊa…

7 Dokumentacija  koja obuhvaÊa 
pisani i grafiËki dio - nacrte 
tvorniËkih zgrada iz 1893. godine, 
nacrte za dogradnje radioniËkih 
zgrada  iz 1911. godine, nacrte za 
radniËke stambene zgrade 1897. 
godine - nalazi se u Povijesnom 
arhivu grada Zagreba, GP, Graevni 
odjel, sv. 3032.

8 Povijesni arhiv Zagreba, Graevni 
odjel, sv. 3032.

sl. 3. ProËelje radionice za popravak kola − 

danaπnje stanje

sl. 4. Nacrt radionice za popravak kola 

1894.g
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organizacija tvorniËkog sklopa te njegov odnos prema 
urbanom okruæenju i glavnim gradskim komunikaci-
jama.9 U analizama je dokumentirano stanje prostora 
u vrijeme gradnje i u pojedinim razvojnim fazama, kako 
bi se u usporedbi s danaπnjim stanjem i stupnjem 
oËuvanosti prepoznale izvorne urbanistiËke vrijedno-
sti. U sklopu prostornih analiza istraæeni su prostorni i 
komunikacijski odnosi s okolnim prostorom, tj. vanjskim 
urbanim tkivom, ali i interne komunikacije sklopa. Nakon 
provedenih analiza definirano je stanje najkvalitetnije i 
najoËuvanije faze urbane matrice tvorniËkog sklopa, 
njegova prostorna struktura te odnosi prema okolnom 
gradskom prostoru. Primijenjeni ortogonalni raster 
ulica koji odgovara teænji za pravocrtnim kretanjem, 
slobodnim vidicima i mjerljivim udaljenostima nije rezultat 
primjene geometrijskih naËela na gradski prostor veÊ 
smjerova kretanja koji zahtijevaju izravan i logiËan 
suodnos postupaka, postizanja cilja najkraÊim i najsi-
gurnijim putem te uklanjanje sluËajnosti, ali i moguÊnost 
promjene u granicama sustava.

U valorizaciji prostornih obiljeæja sklopa nezaobila-
zne su analize slike prostora10, odnosno estetsko-
morfoloπka obiljeæja industrijskog sklopa, koja se oËituju 
u prostornoj kompoziciji i visinskim gabaritima te u 
postojanju prostornih dominanti, vertikalnih prostor-
nih obiljeæja (tvorniËkih dimnjaka, vodotornjeva i sl.). 
Vertikala dimnjaka i/ili vodotornja koja sublimira temu 
industrijskog krajolika, linearno povezanog trasom 
æeljezniËke pruge, sudjeluje u stvaranju spleta znakova 
u unutraπnjem prostoru grada, stvarajuÊi mentalne slike 
gradskog prostora.

U oblikovanju strukture urbanog prostora industrijskog 
krajolika znaËajnu ulogu imaju i hortikulturno ureene 
povrπine, koje se pojavljuju u predjelima radniËkog 
stanovanja i oko upravnih zgrada jer vegetacija nije bila 
formativni element u zonama proizvodnih pogona.11 

Analiza funkcija i sadræaja pojedinih tvorniËkih dijelova 
unutar proizvodnih procesa i njihove funkcionalne veze 
vaæni su parametri za razumijevanje, valorizaciju, a 
osobito za pravilan pristup oËuvanju i interpretaciji indu-
strijskog sklopa. Vaæno je sagledati sadræajnu cjelovitost 
tvorniËkog sklopa, koja, osim proizvodnih, obuhvaÊa i 
ostale sadræaje kao πto su radniËke zgrade, blagovao-
nice, restorani, upravne zgrade, stambene kolonije i sl.

Analiza graevne strukture obuhvaÊa kronologiju 
gradnje pojedinih zgrada unutar tvorniËkog sklopa, 
analize arhitektonskih sklopova i elemenata, konstruktiv-
nog sustava, oblikovanja proËelja i unutraπnjosti, upotri-
jebljenih materijala i tehnika gradnje te zavrπne obrade 
prostorija. RadioniËke zgrade Strojarnice Dræavne 
æeljeznice graene su kombinacijom zidarskih tehnika 
obodnih zidova i tada novih konstruktivnih elemenata, 
stupova s kapitelima od ljevanog æeljeza i krovnim 
reπetkastim nosaËima (drvenim ili ËeliËnim), proizve-
denih industrijski, u velikim serijama, koji su omoguÊili 
montaæni naËin gradnje. Unutraπnji su prostori tada 
rijeπeni s najsuvremenijim konstrukcijama: stupovima s 
drvenim reπetkastim nosaËima u radionici za opremu 
lokomotiva, drvenim konstrukcijama s ËeliËnim 
zategama u kovaËnici, ËeliËnim reπetkastim krovom u 
tokarnici, a detalji kapitela nosivih stupova kao jedini 
dekorativni elementi interijera primjer su industrijskog 
dizajna svog vremena. Osvjetljenje unutraπnjeg prostora 
postignuto je zenitalno i formama shad krovova. Velike 
povrπine radioniËkih proËelja dekorirane su decentnom 
plastikom, plitkim lezenama ili polustupovima koji 
odvajaju pojedina prozorska polja, izvedena fasadnom 
opekom. 

Tri najstarije graevine strojarniËkog sklopa: radionica 
za popravak lokomotiva i vagona, radionica za kovaËe 
i kotlare te tokarska radionica, izgraene od 1894. 
do 1901. godine stupnjem oËuvanosti arhitektonskih 
i konstruktivnih obiljeæja, kao i tehniËkim inventarom, 
imaju najveÊu arhitektonsku i povijesno-urbanistiËku 
vrijednost. S obzirom na Ëinjenicu da u njima postoje 
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9 *** (1993), Strojarnica nekadaπnje 
Dræavne ugarske æeljeznice, 
studija za upis u Registar kulturnih 
dobara, Regionalni zavod za zaπtitu 
spomenika kulture u Zagrebu 
(danas Ministarstvo kulture, 
Konzervatorski odjel u Zagrebu).

10 Morfoloπko-estetske analize 
temelje se na postavkama iznesenim 
u djelu Lynch, K. (1974.), Slika jednog 
grada, Graevinska knjiga, Beograd.

11 Opisani postupci valorizacije 
provoeni su u sklopu 
Konzervatorske studije za GUP 
industrijskoga grada Duge  Rese 
1996. godine  i Konzervatorske 
studije za Detaljni urbanistiËki 
plan centra Duge Rese, 1997.-
2001. godine,  Dræavna uprava za 
zaπtitu kulturne baπtine, Glavno 
povjerenstvo u Zagrebu (danas 
Ministarstvo kulture, Uprava 
za zaπtitu kulturne baπtine, 
Konzervatorski odjel u Zagrebu), 
te u Studiji Strojarnice nekadaπnje 
Dræavne ugarske æeljeznice u 
Zagrebu, Regionalni zavod za zaπtitu 
spomenika kulture u Zagrebu, 
1993. (danas Ministarstvo kulture, 
Uprava za zaπtitu kulturne baπtine, 
Konzervatorski odjel u Zagrebu).

sl. 5. Detalji konstruktivnih sklopova 

radionice za popravak kola

sl. 6. Dio proËelja radionice



46 oËuvani izvorni nosaËi od ljevanog æeljeza i prijenosnici, 
radioniËka oprema iz vremena gradnje te, osobito, zbog 
svoje prostorne cjelovitosti, sklop ima izuzetno znaËenje 
za nacionalnu industrijsku arheologiju.

Nezaobilazan je postupak inventarizacija i valorizacija 
tehniËke oprema, strojeva i ureaja, npr. parnih ËekiÊa u 
zgradi kovaËnice, koji datiraju s kraja 19. stoljeÊa, a joπ 
su u funkciji, iako su muzejski vrijedni primjerci nepro-
cjenjive vrijednosti za industrijsku arheologiju. Optimalno 
bi bilo oËuvati inventar i opremu u samoj graevini koja 
se prenamjenjuje, ako je rijeË o muzejskoj namjeni. U 
protivnome ih treba premjestiti u muzejske ustanove.

Osim opreme i strojeva u radionicama, vaæan su 
element i inæenjerske graevine i oprema vezani za 
æeljezniËku prugu: nadvoænjaci, mostovi, skretnice i 
signalni ureaji koji potjeËu iz vremena gradnje pruge.

Industrijski sklopovi − kulturna dobra, urbanistiËki 
potencijal Zagreba. UrbanistiËko-arhitektonski industrij-
ski sklopovi nekadaπnje Strojarnice Ugarske dræavne 
æeljeznice (Tvornica æeljezniËkih vozila Gredelj) i zagre-
baËkog Paromlina, zaπtiÊeni su rjeπenjima o zaπtiti 
(1980., odnosno 1992. godine) i dokumentirani konzer-
vatorskim studijama πto ih je izradio Regionalni zavod za 
zaπtitu spomenika kulture (danas Konzervatorski odjel 
u Zagrebu, pri Ministarstvu kulture). Vaæno je istaknuti 
da su tadaπnjim rjeπenjima o zaπtiti osim povijesnih 
graevina bile obuhvaÊene i njihove parcele, dakle cjelo-
kupni prostor u kojemu se ostvarivao proizvodni proces, 
ukljuËujuÊi i stambeno naselje Strojarnice s poËetka 
20. stoljeÊa. S obzirom na Ëinjenicu da industrijska 
arhitektura ovisi o tehnoloπkom procesu koji se u njoj 
zbiva, sve zgrade u sklopu vaæne su za razumijevanje 
tog procesa. To znaËi da se industrijska zgrada ne moæe 
promatrati zasebno, izvan konteksta sklopa, veÊ kao 
njezin sastavni dio.12 

Stoga se na tragu suvremenih europskih shvaÊanja o 
valorizaciji industrijske baπtine, koja polazi sa stajaliπta 
procesa proizvodnje, odnosno cjelovitoga industrijskog 
sklopa, a ne od pojedinaËnih zgrada, zaπtita i oËuvanje 
provode na istom naËelu. ZagrebaËki Paromlin, dakle, 
podrazumijeva strukturirani urbanistiËko-arhitektonski 
sklop koji se sastoji se od nekoliko graevina i vanjskih 
povrπina povezanih u jedinstvenu arhitektonsku i 
oblikovnu, a nekad i funkcionalnu cjelinu: peterokatne 
zgrade mlina, skladiπta i transmisije, armiranobeton-
skog silosa, vertikale paromlinskog dimnjaka te prve 
upravne zgrade kao primjera najstarijeg sloja izgradnje 
kompleksa. Te jedinice Ëine prepoznatljivu gradsku 
vizuru i jedan su od parametara za odreivanje vizualnog 
izgleda grada, ali i svjedoËanstvo kako o razvoju indu-
strije u nas, tako i novih arhitektonskih konstrukcija i 
materijala. 13

Postojanje industrijskih sklopova Strojarnice i Paromlina, 
uz linijski sustav æeljeznice, s oËuvanim zgradama 
Zapadnoga i Glavnog kolodvora, nadvoænjacima i 

mostovima u gradskom tkivu prezentira vrijeme prve 
intenzivne industrijalizacije i izgradnje Zagreba, odnosno 
urbanistiËkih tendencija prilagoenih zahtjevima indu-
strije i prometa. Osim zasebnih i pojedinaËnih, navedene 
strukture stvaraju integralnu vrijednost industrijskoga 
urbanog krajolika 19. stoljeÊa u Zagrebu, vezanoga 
za æeljezniËku prugu, koji nije rezultat stihije ni divlje 
gradnje, veÊ je urbanistiËki osmiπljen i planiran prvim 
Regulatornim osnovama grada. Dodatno znaËenje i 
vrijednost leæe u Ëinjenici da je u primjeru Strojarnice 
rijeË o jedinom, u gotovo izvornom stanju oËuvanom 
industrijskom sklopu tog tipa u Europi, Ëije su radioniËke 
zgrade s oËuvanim inventarom podudarne s tenden-
cijama u arhitekturi s kraja 19. i poËetka 20. stoljeÊa. 
Povijesne industrijske zgrade u zagrebaËkim tvornicama 
druge polovice 19. i poËetka 20. stoljeÊa projektirali su 
tada vodeÊi zagrebaËki arhitekti14 postavljajuÊi zahtjev 
za iskrenoπÊu arhitekture, odnosno za ËitljivoπÊu mate-
rijala, konstrukcije i funkcije te kao preteËe moderne 
imaju veliko znaËenje za povijest arhitekture. 

Danaπnje stanje u zaπtiti industrijskih pogona vezanih 
za æeljezniËku prugu, u usporedbi s vremenom prije 
dvadesetak godina nije se promijenilo nabolje. Joπ 
uvijek nije obavljena cjelovita inventarizacija ni valoriza-
cija prostorne i graevne strukture, kao ni tehniËkog 
inventara u sklopu Strojarnice, Tvornice æeljezniËkih 
vozila Gredelj. Naprotiv, 2006. godine doneseno je 
novo Rjeπenje o zaπtiti kulturnog dobra15, koje predvia 
oËuvanje samo dvije zgrade tvorniËkog sklopa: 
radionice za lokomotive i kovaËnice, πto je suprotno 
suvremenim kriterijima valorizacije i zaπtite, prema 
kojima valja oËuvati cjelovitost industrijskih sklopova.

UrbanistiËka revitalizacija. UrbanistiËka revitalizacija 
podrazumijeva odnos prema urbanom prostoru koji Êe 
rehabilitirati njegove povijesne, prostorne, arhitektonske, 
tehniËke i estetske vrijednosti na naËin da se prostor 
nedestruktivno prenamijeni za nove sadræaje.

Sukladno tendencijama urbanog projektiranja na kon-
tekstualan naËin, uz poπtovanje lokalnoga i povijesnog 
konteksta, rehabilitirajuÊi povijesne graevine u kom-
binaciji s novima, i na prostoru vezanom za æeljezniËku 
prugu otvara se moguÊnost za urbanu revitalizaciju s 
velikim rasponom raznolikih sadræaja: od æeljezniËkog 
muzeja, muzeja arhitekture te niza sliËnih prostora javne 
i druπtvene namjene. Prostor gradskog srediπta koji 
se pruæa uz æeljezniËku prugu kao psiholoπku i fiziËku 
barijeru daje elemente za “nacionalnu i zagrebaËku 
urbanu i kulturnu obnovu, gdje se moæe promovirati 
kulturno civilizacijska slika Hrvatske i Zagreba”.16 

Utvrdivπi da je planiranje Ëuvanje i prenoπenje (makar 
samo naπeg osjeÊaja ili naπe æelje da sve promijenimo), 
ostaje da se upitamo πto zapravo Ëuva urbanist koji 
planira razvoj grada. »uva ono πto je vrijedno. Ali πto 
je vrijedno ? I koju vrstu vrijednosti  Ëuva? Odgovor 
je najËeπÊe: estetsku ili povijesnu, ili jedno i drugo 
istodobno. Estetska vrijednost kao vizualni prostor − pri-
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12 RogiÊ, T. (2001.), Sustav kriterija 
zaπtite i njen znaËaj, u: Grad za 
21. stoljeÊe, zbornik simpozija o 
preobrazbi industrijskog naslijea, 
Karlovac, str. 44.

13 GaloviÊ, K. (2001.), Kraljevski 
povlaπteni zagrebaËki parni i umjetni 
mlin, u: Grad za 21. stoljeÊe, zbornik 
simpozija o preobrazbi industrijskog 
naslijea, Karlovac, str. 260.

14 Projekte za paromlinski sklop  
potpisuju inæenjeri i arhitekti 
J.Carnelutti, Klada i ©tefan, 
Honigsberg i Deutsch,  Josip 
Dubsky, a za strojarniËke zgrade, 
meu ostalima maarski arhitekt 
F. Pfaff.

15 Gradski zavod za zaπtitu 
spomenika kulture i prirode, Zagreb.

16 ***( 2000.), GUP grada Zagreba, 
Gradski zavod za planiranje razvoja 
grada Zagreba i zaπtitu okoliπa, nacrt 
za javnu raspravu.
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pisivanje vrijednosti vizualnim Ëinjenicama grada. Uloga 
urbanista je da djeluje kao regulator, koji treba sprijeËiti 
neprirodan  urbanistiËki razvoj, a to znaËi, buduÊi da je 
nije rijeË o prirodnim pojavama nego o ljudskim djelima, 
nemoralan urbanistiËki razvoj. ….Urbani razvoj je 

moralan (odræiv), kad se odvija u interesu i na korist svih 
graana, a nemoralan kad se odvija u interesu i na korist 
jednog sloja ili pojedinca, a na πtetu svih ostalih; kad 
se daje prednost iskljuËivo razvoju jedne ili  samo nekih 
funkcija, paralizirajuÊi ili koËeÊi razvoj drugih.17

47

17 Argan, G. C. (1989.), Arhitektura i 
kultura, Logos, Zagreb, str 58.

sl. 7.− 8. Vodotoranj iz 1930. kompleks 

Tvornice željezniËkih vozila Gredelj

(snimila L.D.T., 2008.)

Danaπnje stanje u zaπtiti 
industrijskih pogona 
vezanih za æeljezniËku 
prugu, u usporedbi 
s vremenom prije 
dvadesetak godina nije 
se promijenilo nabolje. 
Joπ uvijek nije obavljena 
cjelovita inventarizacija 
ni valorizacija prostorne i 
graevne strukture, kao 
ni tehniËkog inventara 
u sklopu Strojarnice, 
Tvornice æeljezniËkih 
vozila Gredelj. 



Kao suprotnost korporativnom (investitorskom) 
urbanom krajoliku, u traganju za novom urbanoπÊu 
moguÊe je postaviti paradigmu urbanistiËke revitalizacije 
najstarijih industrijskih prostora grada, koja ima uporiπte 
u oËuvanju povijesno vrijednih slojeva i struktura. 
OËuvanje najvrednijih primjera industrijske arhitekture 
nastale na prijelazu iz 19. u 20. stoljeÊe i pripadajuÊega 
tehniËkog inventara, umreæenih u sustav industrijskog 
krajolika, potencijal je za stvaranje novoga urbanog i 
kulturnog identiteta srediπnjega gradskog prostora.

Vaæno svojstvo povijesnih graevina i prostora jest 
da priopÊuju i prezentiraju neki sadræaj ili istiËu neke 
vrijednosti, Ëime grad doæivljava preobrazbu u smislu 
prenoπenja odreenih urbanih sadræaja te postaje 
grad na viπe razina (mentalnih). Gradski tematski park: 
industrijski, znanstveni, muzejski, zabavni, edukativni − 
svojevrsni zagrebaËki la Villette, zasnovan na industrij-
skom krajoliku cjelovito oËuvanih proizvodnih sklopova, 
povezanih æeljezniËkom prugom u samom gradskom 
srediπtu otvara moguÊnost novih komunikacijskih 
dimenzija, povezujuÊi na suvremeni naËin 19. s 21. 
stoljeÊem.

Sloæimo li se s tezom da je urbanizam znanost uprav-
ljanja urbanim vrijednostima,18 moguÊe je oËekivati 
da urbanistiËka rehabilitacija i revitalizacija industrij-
skog krajolika æeljeznice u Zagrebu neÊe ostati samo 
utopijska misao.
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URBAN REVITALISATION OF THE INDUSTRIAL LANDSCAPE OF 
THE RAILWAY IN ZAGREB ∑ UTOPIA OR POSSIBLE REALITY?

The linear urban landscape along the railway lines, as border 
area between city and outskirts, has ever since the end of the 
19th century represented a fissure or borderline area in the 
urban fabric of Zagreb.
In a narrow sense, the industrial landscape of the railways 
in the centre of the city space stretches linearly from west 
to east, with a branch line off towards the south, in parallel 
with Savska cesta, and covers the permanent way with 
technical devices and overpasses, spaces and buildings of 
the West and Main Railway Stations and the engine workshop 
of the national railways, today known as the Gredelj Railway 
Vehicles Factory. In a broader sense, the industrial landscape 
of the railways in Zagreb from the second half of the 19th 
century covers other factory plant such as Paromlin [Steam 
Mill] (1952), Franck Coffee Factory (1893), Tobacco Factory 
(1869), Paper Factory (1895), Textile Factory, Oil Factory and 
Municipal Gasworks. These factories are part of the industrial 
heritage located immediately along the railway lines, which 
at the time of their construction were located on the distant 
city periphery, and yet are today in the centre of town, on 
the whole without any purpose, but are potential space 
for functional and spatial transformation. Because of their 
incompatibility with urban standards, this is peripheral space 
in the centre of town, a remainder of the city development of 
the 19th century.
It has retained the character of mental and sociological 
border dividing the area of the old part of the city, up to the 
lines, and the new areas, beyond the tracks. This is a planning 
potential and challenge for transformation, change of 
purpose, revitalisation and the formation of new city visions 
on the basis of the preservation of spatial, architectural and 
technically valuable historical structures.
In the contemporary planning of European cities there 
is an obvious trend towards the border and one-time 
industrial areas of cities as new scenes of life. Increasing 
attention is devoted to areas considered borderline, and the 
onetime borders between centre and periphery are become 
increasingly unclear, taking on  the significance of places, 
not just geographically, but conceptually too. Industrial, 
utility and warehousing spaces are transformed into elite 
housing, museum, social or commercial contents. Through the 
networking and linking of these spaces with contemporary 
communications technologies, the creation of a kind of La 
Villette park, of the scientific, educational, museum and 
industrial type, Zagreb is capable of defining distinct urban 
spaces related to the railway line.
The objective of this paper is to draw attention to the potential 
value of the abandoned industrial areas related to the 
railway line, as space for the creation of a new identity that 
endorses the historical, urban and architectural and industrial 
structures.
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18 Argan, G. C. (1989.), nav. dj., 
str.63.
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Kao suprotnost 
korporativnom 
(investitorskom) 
urbanom krajoliku, u 
traganju za novom 
urbanoπÊu moguÊe je 
postaviti paradigmu 
urbanistiËke revitalizacije 
najstarijih industrijskih 
prostora grada, koja 
ima uporiπte u oËuvanju 
povijesno vrijednih 
slojeva i struktura. 



Muzejska zbirka u BeliπÊu otvorena je 13. travnja 1975. 
godine, u povodu 90. obljetnice BeliπÊa, u jednoj od 
najstarijih stambenih zgrada BeliπÊa. Osnovalo ju je 
Druπtvo prijatelja starina BeliπÊe, koje je na svojoj osni-
vaËkoj skupπtini 7. lipnja l971. godine usvojilo pravila o 
radu Druπtva i izabralo tijela upravljanja.1 Okupljanjem 
nekolicine entuzijasta voenih Ferdom Pilicarom, u 
novoosnovanom Druπtvu prijatelja starina BeliπÊe 
zapoËeo je mukotrpan rad za oËuvanje kulturno-povije-
snih vrednota BeliπÊa i, napose, za osnivanje Muzeja.

Tek osnovano Druπtvo naiπlo je na niz teπkoÊa, jer osim 
dobre volje nije imalo niπta. No zahvaljujuÊi Kombinatu 
BeliπÊe (danas BeliπÊe, d.d.) pritjeËu prva novËana 
sredstva, pa veÊ sljedeÊe godine upoπljava i profe-
sionalnu osobu, povjesniËarku Zdenku Frajtag, kao 
kustosicu buduÊeg muzeja.2 Godine 1973. Kombinat 
dodjeljuje Druπtvu jednu od najstarijih stambenih zgrada 
u BeliπÊu (bila je predviena za ruπenje) za Muzej. U 
zgradi je ispraænjena polovica prostorija3, πto je za 
poËetak bilo dovoljno. U to je vrijeme bilo mnogo teæe 
za zbirku saËuvati vagone uskotraËne Slavonsko-
podravske æeljeznice Ëije je ukidanje bilo u tijeku.4 

Za buduÊi je muzej saËuvano nekoliko vagona koji su 
posve demolirani. Kupljena su joπ dva vagona, pa je 
uz mnogo napora sastavljena kompozicija spomen-
vlaka, a sastojala se od lokomotive Partizanke, tendera, 
sluæbenog vagona, dva putniËka vagona, teretnoga 
zatvorenog vagona i Ëetiri teretna otvorena vagona.5

Kako su i sve πine pruge na nekadaπnjoj æeljezniËkoj 
stanici u BeliπÊu bile izvaene, morao se izgraditi i novi 
kolosijek za postavljanje spomen-kompozicije. A i kom-
pozicija je zahtijevala kompletnu obnovu i rekonstrukciju 
jer je s tog spomeniËkog vlaka odneseno sve πto se 
dalo odnijeti (nap. a.). Bilo je potrebno nabaviti otuene 
dijelove, osigurati kvalitetnu tehniËku izvedbu i osigurati 
znatna novËana sredstva.

Takoer je trebalo urediti i novoj namjeni prilagoditi 
dobiveni dio zgrade, odabrati, obraditi te od prikuplje-
noga odabrati eksponate za izlaganje.

Muzej sa spomen-vlakom6 sveËano je otvoren 13. 
travnja 1975. godine, uz prikaz:

 razvoja industrije prema pojedinim granama djelatnosti,
 razvoja naselja i druπtveno-politiËkog æivota.

Nakon otvorenja zbirke, koja je zauzimala samo polovicu 
zgrade, a Ëiji je elaborat za postav izradio tadaπnji 
predsjednik Druπtva prijatelja starina Ferdinand Pilicar, 
uz materijalnu pomoÊ BeliπÊa, nastavljeno je skupljanje 
eksponata i traæenje naËina za proπirenje zbirke na cijelu 
zgradu. Nekoliko godina kasnije Druπtvo prijatelja starina 
za zbirku dobiva cijelu muzejsku zgradu te zapoËinje 
njezinu adaptaciju. U to je vrijeme na Ëelu Druπtva 
Franjo ©trok, a potom Dragutin GibiËar.7

Nakon zavrπene adaptacije zgrade, poËinju i radovi 
na novome, proπirenom postavu prema elaboratu 
kustosice Zdenke Frajtag. Postav je sveËano otvoren 
2. veljaËe 1980. godine. Profil Muzeja BeliπÊe je speci-
fiËan: rijeË je o industrijsko-tehniËkome muzeju, usko 
vezanome za razvoj tvrtke i naselja, koji ima spomeniËka 
svojstva republiËkog znaËenja i od 1983. godine upisan 
je u registar muzeja kao pokretni spomenik br. 03-
5311. Tadaπnji je postav imao 750 eksponata, dok je u 
Ëuvaonici bilo joπ oko 3 000 predmeta.8

Muzej je izdvojen iz Druπtva prijatelja starina 1. listopada 
1980. godine i pripojen Narodnom sveuËiliπtu u 
Valpovu, odnosno opÊinskom Centru za kulturu 
Valpovo.9 SljedeÊe, 1982. godine Muzej izlazi iz sastava 
opÊinskog Centra za kulturu pri Narodnom sveuËiliπtu 
Valpovo i ulazi u sastav Kombinata BeliπÊe, odnosno u 
novoosnovanu Sluæbu za kulturne djelatnosti, u Ëijem je 
sastavu i danas. 10

TRIDESET GODINA BELI©∆ANSKOG MUZEJA

ZDENKA FRAJTAG  Muzej BeliπÊe, BeliπÊe

IM 38 (1-2) 2007.

TEMA BROJA

TOPIC OF THIS VOLUME

1 Prvi Upravni odbor Ëinili su Ferdo 
Pilicar, predsjednik; Mato »okljat, 
dopredsjednik; Dragutin GibiËar, 
tajnik; Franjo ©trok, blagajnik te 
Ëlanovi Josip Puhalo, Rudolf Kriæan, 
Jovo LaliÊ, Marko Kuna i Josip 
Selman.

2 Bez druπtvenih prostorija Ëlanovi 
su se sve do ureenja muzejske 
zgrade okupljali u uredu F. 
©troka u zgradi Uprave BeliπÊa, u 
Amaterskom kazaliπtu i u stanu 
J. Selmana. Zaposlena, buduÊa 
kustosica u poËetku je radila u 
arhivama firme i glavnoj arhivi u 
zgradi Uprave traæeÊi dokumente 
za zbirku te istodobno sreujuÊi 
zapuπtene arhivarnice beliπÊanskih 
tvornica. Prije toga je proπla kratku 
obuku u Povijesnom arhivu Osijek.

3 Ispraænjen je veÊi stan Selmanovih 
(danaπnja prednja strana Muzeja 
i Ëetiri prostorije), dok su dva 
jednosobna stana zgrade joπ bila 
nastanjena.

4 Iako su, u dogovoru s HÆ-om, 
na kolodvoru ostavljani vagoni 
za Muzej, oni su “preko noÊi” 
jednostavno nestajali jer je u to 
vrijeme bilo prestiæno za vikendicu 
imati vagon.

5 Bilo je izuzetno teπko naÊi 
inventar za putniËke vagone, a za 
lokomotivu joπ teæe, jer je s njih 
sve odneseno. Niπta lakπe nije bilo 
ni pronaÊi kvalitetne izvoaËe 
radova za dovoenje kompozicije 
u prvotno stanje, kao ni osigurati 
znatna novËana sredstva potrebna za 
kvalitetnu restauraciju.

6 Tada se kompozicija nalazila 
na novoizgraenom kolosijeku 
nekadaπnje æeljezniËke postaje 
BeliπÊa. Unutraπnjost lokomotive 
zbog sloæenosti izvedbe nije bila 
obnovljena. Angaæirani su uglavnom 
struËnjaci iz Kombinata BeliπÊe, ali 
i privatni obrtnici kojih je tada bilo 
vrlo malo.

sl. 1. Muzej “BeliπÊe”, 2007.
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7 Osim Pilicara, koji je izabran za 
doæivotnoga poËasnog predsjednika 
Druπtva, ©trok i GibiËar suosnivaËi 
su beliπÊanskog Muzeja.

8 Poznati hrvatski muzeolog dr. 
Antun Bauer napisao je kraÊi osvrt o 
specifiËnostima beliπÊanskog muzeja 
istiËuÊi Ëinjenicu da “muzej u BeliπÊu 
po sadræaju i tematici nema analogije 
s tematikom drugih muzeja u 
Slavoniji…Smjeπtaj muzeja u jednom 
od najstarijih objekata BeliπÊa, 
koji je saËuvao karakteristike i 
specifiËnost gradnje tog vremena i 
sam je spomenik kulture…”.

9 U novoosnovani Centar za kulturu 
Valpovo iz BeliπÊa je osim Muzeja 
uπlo i Amatersko kazaliπte.

10 Sluæbu za kulturne djelatnosti 
Kombinata BeliπÊe Ëinili su Muzej, 
Amatersko kazaliπte Lazo RadojeviÊ-
Putnik, knjiænica i Ëitaonica te kino 
RadniËki BeliπÊe.

11 Zgrada Muzeja jedna je od 
najstarijih stambenih zgrada BeliπÊa. 
Nalazi se u kompleksu radniËkih 
kuÊa na Vijencu S.H.Gutmanna 
26, te je registrirana kao 
nepokretni spomenik kulture pod 
registracijskim brojem 756.

12 VeÊi dio postava snimljen je i 
saËuvan na filmovima, izloæene su 
kopije, a originali su zaπtiÊeni u 
staklenim vitrinama.

Sadaπnji postav Muzeja BeliπÊe ima 20 izloæenih i evi-
dentiranih eksponata te prikazuje:

 razvoj industrije prema pojedinim granama djelatnosti,
 razvoj naselja,
 druπtveni æivot,
 Spomen-vlak, izdvojenu zbirku na vanjskom prostoru.

Muzej BeliπÊe zauzima πest prostorija jedne od najstari-
jih zgrada BeliπÊa11 i ima ove odjele:

prostorija I.

 osnivaËi BeliπÊa, postanak imena naselja, najstariji 
arheoloπki nalazi, sirovinska baza, tiskovine od prvih 
poËetaka do novijih primjeraka

prostorija II.

 razvoj vatrogastva te poËetak i kraj uskotraËne 
Slavonsko-podravske æeljeznice

prostorija III.
Od te prostorije nadalje muzejski postav prikazuje razvoj 
industrije u BeliπÊu, πto ga izdvaja iz mreæe muzeja u 
regiji i prikazuje:

 primarnu i finalnu preradu drva (pilana, baËvarija, 
tvornica parketa) te vunaru
 kemijsku preradu drva (tanina) i destilaciju te unikatne 

predmete dijela starog laboratorija)

prostorija IV.

 prikaz Tvornice strojeva (s jednim od najstarijih ruËnih 
strojeva za brizganje plastiËnih masa proizvedenoga u 
BeliπÊu)
 prikaz pogonske centrale
 poËeci tvornice za proizvodnju poluceluloze, papira i 

ambalaæe od valovitog kartona

prostorija V.

 radniËki pokret
 Drugi svjetski rat
 Domovinski rat
 priznanja

prostorija VI.

 ima odjele s prikazom naselja, kulturno-prosvjetnoga i 
sportskog æivota.

U knjizi inventara upisano je 2 400 predmeta, a joπ 
je oko 2 000 neevidentiranih eksponata, uglavnom 
fotografija i dokumenata. Takoer je nuæna raËunalna 
obrada cjelokupnog fonda i mikrosnimanje izloæenih i 
najvrednijih predmeta, te evidencija muzejske biblioteke.

U Domovinskom ratu zgrada Muzeja dobila je niz 
oπteÊenja, no veÊi dio grae bio je sklonjen na sigurno.12 
Nakon prestanka ratne opasnosti, poËetkom 1993. 
godine, zapoËeli su radovi na sanaciji zgrade, tako da 
je do kraja godine postav vraÊen u zgradu, a neπto 
kasnije koncepcijski je djelomiËno izmijenjen i dopunjen. 
Od tada je postav Muzeja u potpunosti u funkciji te je 
svakodnevno dostupan posjetiteljima.13

Kompozicija spomen-vlaka je zbog stalnih devastacija,14 
uz suglasnost Ministarstva kulture, Konzervatorskog 
odjela u Osijeku, premjeπtena unutar tvorniËkog 
kruga BeliπÊa, d.d. 1993. godine, a zbog skuËenosti 
prostora kompozicija je malo smanjena. Vanjski signalni 
znakovi koji su se nalazili uz prugu te kompozicije nisu 
premjeπteni, jer su svi osim ulaznog signala tijekom 
godina uniπteni. Ulazni je signal stradao pri jednom 
granatiranju BeliπÊa i nije ga bilo moguÊe obnoviti.

Krajem 2004. spomen-vlak je joπ jedanput potpuno 
obnovljen. »ini ga lokomotiva Partizanka iz 1913. 
godine15, tender, putniËki Ëetveroosovinski vagon, 
teretni zatvoreni vagon i dva teretna otvorena vagona. 
Taj je vlak jedina kompozicija saËuvana kao spomen na 
uskotraËnu æeljeznicu u Republici Hrvatskoj.

Danas se u sastavu Muzeja BeliπÊe nalazi i Galerija, 
smjeπtena u suterenskom dijelu palaËe Gutmann, s 
fundusom od 220 umjetnina, u kojoj su se do poËetka 
obnove zgrade 2005. godine redovito odræavale izloæbe. 
Otvorena je 1989. godine izloæbom slika iz galerijskog 
fundusa koji je stvaran tijekom devet godina organi-
ziranja likovne kolonije (osam saziva) te izloæbenom 
djelatnoπÊu Muzeja.

Dio suterenskih prostorija palaËe Gutmann koje su 
namijenjene Galeriji u potpunosti su prilagoene 
izloæbenoj namjeni. Sve su prostorije preureene i od 
nekoliko manjih napravljene su dvije velike dvorane 
za izlaganje, ureen je pretprostor, sanitarni Ëvor i 
pomoÊne prostorije te uvedena odgovarajuÊa rasvjeta. 
Odmah nakon sveËanosti otvorenja, Galerija je i 
zatvorena zbog velike vlage u svim prostorijama, πto 
je πtetilo izloπcima. Sanacija i suπenje prostora trajalo 
je sve do poËetka 1990. godine, otkada prostor sluæi 
izlagaËkoj djelatnosti te Galerija uskoro prerasta lokalne 
granice.

Od sredine 1991. godine izloæbena aktivnost 
beliπÊanske Galerije ponovno prestaje jer to viπe nisu 
dopuπtali sigurnosni razlozi, tako da ni pripremljena 
izloæba Stalni postav II. nikad nije otvorena. Kako su veÊ 
u rujnu te godine iz okupirane Baranje zapoËeli artilje-
rijski napadi na BeliπÊe, galerijski je prostor cijelo ratno 
vrijeme sluæio kao skloniπte. Nakon prestanka ratne 
opasnosti izloæbena se djelatnost ne nastavlja jer su 
prostorije Galerije stradale prilikom gaπenja poæara na 
palaËi Gutmann i ponovno ih je trebalo urediti. Izloæbena 
se djelatnost nastavlja tek sredinom 1993. godine i 
punim intenzitetom traje sve do sredine 2005., kada 
zapoËinje obnova palaËe Gutmann.

BeliπÊanska je Galerija, unatoË prekidima rada, u 
svom veÊ prepoznatljivom prostoru organizirala 175 
izloæbi uglednih umjetnika i domaÊih amatera, odræala 
meunarodne izloæbe fotografija, uËeniËkih radova, 
ruËnih radova, skulptura i sl. Sve su izloæbe katalozi, 
a izloæbena je djelatnost stekla velik broj poklonika i 
zabiljeæila zapaæen broj posjetitelja.

sl. 2. ©iljilo, eksponat iz ureda tvrtke



Osim redovite izloæbeno-galerijske djelatnosti, u Muzeju 
je zastupljena i izdavaËka djelatnost, koja je zapoËela 
tiskanjem muzejskog glasila Godiπnjak. U poËetku je 
glasilo bilo tehniËki skromno, no s vremenom je kva-
litativno i kvantitativno poboljπano te je nakon deset 
brojeva preraslo u glasilo Sluæbe za kulturne djelatnosti.

Radi popularizacije muzejske djelatnosti, tiskana su i 
dva muzejska vodiËa ∑ drugi od njih i na njemaËkome i 
engleskom jeziku, a objavljeno je i njegovo ponovljeno i 
dopunjeno izdanje.

Godine 2001. iz tiska je iziπao komplet od osam starih 
razglednica, dok je 2004., uz 120. obljetnicu BeliπÊa, 
izdana dvojeziËna broπura BeliπÊe na razglednicama, 
sastavljena od 28 starih razglednica iz bogatoga 
muzejskog fundusa.

Nakon niza godina, Muzej BeliπÊe je 2001. ponovno 
tiskao svoje glasilo pod nazivom Zbornik, u kojemu 
je nekoliko autora na volonterskoj osnovi obradilo 
zanimljive tema iz beliπÊanske proπlosti.16 Drugi broj 
Zbornika iz tiska je iziπao 2003. godine, a oba je uredila 
kustosica muzeja Zdenka Frajtag.17

IZVOR

1. Arhiva Muzeja BeliπÊe

2. Zapisnici sa sjednica UO-a Druπtva prijatelja starina BeliπÊe

3. Osobni zapisi i sjeÊanja kustosice Muzeja BeliπÊe

Primljeno: 14. veljače 2007.

THIRTY YEARS OF THE BELIŠ∆E MUSEUM

The BeliπÊe Museum Collection was opened in 1975, marking 
the 90th anniversary of BeliπÊe d.d. ∑ the joint stock company 
founded in 1884, when the wealthy industrialist S. H. Gutmann 
in the town of the same name built the then biggest European 
oak timber sawmill.
With the gathering of several enthusiasts led by Ferdo Pilicar, 
in the newly founded Association of Friends of Antiquities 
of BeliπÊe, the arduous work of preserving the cultural and 
historical values of BeliπÊe started and, finally, the foundation 
of the Museum. This museum has a particular character ∑ 
it is an industrial and engineering museum, but one tightly 
connected to the development of the firm and the settlement.
The paper provides a review of the museum’s thirty years of 
work from its very foundation, the conversion of the building, 
and work on the expansion of the display according to a 
feasibility study by the curator, Zdenka Frajtag; this was 
opened in 1980.
The current display of BeliπÊe Museum shows the 
development of the industry in terms of the individual 
branches, the development of the settlement, social life, a 
memorial train, and a separate collection outdoors.
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13 Od 1994. u Sluæbi za kulturu 
pri BeliπÊu, d.d. ostaje samo Muzej, 
dok ostale kulturne djelatnosti, 
kao i zaposleni, ulaze u sastav 
novoosnovanih opÊinskih institucija 
BeliπÊa. Kustosica Muzeja obavlja i 
duænost glavne i odgovorne urednice 
lista BeliπÊe (1994.- 2006.).

14 Uniπtavanje i devastacija 
kompozicije bili su svakodnevni- 
poËevπi od inventara do vanjskih 
dijelova. Zapaljen je teretni 
zatvoreni vagon, koji je spaπen, ali je 
zapaljen i uniπten sluæbeni vagon.

15 Mesingana ploËa, izlivena 1913. 
pri gradnji lokomotive u Münchenu, 
ukradena je s dimnjaka lokomotive 
1984. Nije pronaena.

16 Tiskan je u nakladi od 300 
primjeraka na l17 stranica. Autori 
tekstova su Zdenka Frajtag, Dragan 
Milec, Milan SalajiÊ, Zdenko 
Kaptalan i Mirko TerziÊ.

17 Tiskan je u nakladi od 500 
primjeraka na 158 stranica. Autori 
tekstova su Vilko »uræik, Zdenka 
Frajtag, Dragutin GibiËar, Filip 
KljajiÊ, Dragan Milec, Stjepan 
Najman, Zdravko PavloviÊ i Milan 
SalajiÊ.

sl. 3. Kompozicija Spomen vlaka, 2005.



Kada smo poËeli razvijati ideju o prezentiranju 
æeljezniËke povijesti Rovinja, nismo ni slutili na koliko 
Êe odobravanje suradnika, Ëlanova lokalne zajednice, 
ali i lokalne samouprave naiÊi, ali ni s koliko Êemo 
se problema i æaljenja vrijednih propusta susresti u 
pokuπajima skupljanja i istraæivanja grae. 

Cilj obiljeæavanja 130. godiπnjice jednog dogaaja kao 
dijela gospodarske, industrijske, turistiËke i civilizacijske 
povijesti grada Rovinja i njegove okolice bilo je isticanje 
problematike Ëuvanja i zaπtite tehniËke i industrijske 
baπtine, upozorenje i senzibiliziranje javnosti, struËne 
ili πire, na izuzetnu vaænost grae vezane za povijest 
æeljeznice, koja je u mnogoËemu promijenila ne samo 
vizuru grada i sjevernog zaljeva Valdibora veÊ i bitno 
uvjetovala veÊe migracije stanovniπta, πto je u konaËnici 
rezultiralo velikim socijalnim i nacionalnim promjenama.

»injenica da u Hrvatskoj nema struËnjaka za industrijsku 
arheologiju (kao u susjednoj Sloveniji) nije nas omela 
u æelji da pokuπamo na isti pijedestal, kao πto Ëinimo 

s umjetniËkim djelima, postaviti predmete radn(iËk)og 
prostora, gradiliπta i prometnica.

S obzirom na to da ZaviËajni muzej grada Rovinja kao 
manji gradski muzej ne moæe nabaviti, restaurirati, ali 
ni adekvatno Ëuvati predmete industrijske i tehniËke 
baπtine veÊih dimenzija (smjeπten je u neobaroknoj 
palaËi iz sredine 19. st. u samom srediπtu povijesne 
gradske jezgre) koji se, u ovom primjeru, odnose na 
æeljeznicu, primjerice na parnu lokomotivu pod nazivom 
Rovigno ili na onu koja je prometovala na trasi Kanfanar 
∑ Rovinj, razne strojeve i opremu, nije nam preostalo 
niπta drugo nego da pokuπamo interpretirati povijest 
æeljezniËke pruge u kontekstu njezina utjecaja na razvoj 
lokalne zajednice te zainteresirati javnost za vaænost 
onoga πto Ëesto sama naziva “starom kramom”.

Meu povijesnim zbirkama naπeg muzeja ima vrlo malo 
predmeta tehniËke baπtine, a najËeπÊe su izolirani i izvan 
su konteksta, pa je veÊi dio predmeta valjalo posuditi i 
“pronaÊi”.
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LOKOMOTIVA U NEOBAROKNOJ PALA»I?!
IZLOÆBA ÆELJEZNI»KA PRUGA KANFANAR ∑ ROVINJ 1876.∑1966.

KATARINA MARI∆  ZaviËajni muzej grada Rovinja, Rovinj

sl. 1. Pogled na Rovinj sa sjeverne strane iz 

uvale Valdibora, poËetak 20. st.

Zbirka razglednica, ZaviËajni muzej grada 

Rovinja 

sl. 2. Dio izloæbe ÆeljezniËka puga Kanfanar 

− Rovinj 1876. − 1966. u ZaviËajnom 

muzeju grada Rovinja, 14. prosinca 2006. − 

18. oæujka 2007.



Grau koja se moæe kvalificirati kao industrijska ili 
tehniËka nabavili smo na æeljezniËkoj stanici Kanfanar 
i Pula, kao predmete koji su joπ uvijek u uporabi ili kao 
dio kancelarijskog inventara, te od privatnih kolekcio-
nara, zaljubljenika u æeljeznicu i jedinih koji su navrijeme 
uoËili poπtovanja vrijednu dugu povijest industrije.

O pruzi

Pruga od Kanfanara do Rovinja bila je dio Istarske 
dræavne æeljeznice (Istrianer Staatsbahn ∑ IstB) kojom je 
Austro-Ugarska Monarhija povezala ratnu luku i Arsenal 
u Puli sa æeljezniËkom mreæom. To je imalo strateπku 
vaænost jer je æeljeznica bila jedini siguran i brz naËin 
transporta kopnom, a Pula je za Monarhiju znaËila 
zaπtitu interesa na Jadranu.

Rovinj je tada bio gospodarski najjaËi grad u Istri, a 
to je presudilo i prilikom odluËivanja o povezivanju na 
æeljezniËku mreæu. Rovinju je to donijelo velike koristi, 
posebno u razvoju industrije, trgovine i turizma.

Rovinj su nazivali gradom tvornica. VeÊ 1847. otvoren 
je parni mlin i tvornica za proizvodnju tjestenine braÊe 
Blessich, 1852. uljara za masline i tvornica cementa 
Cattraro-Stengle na otoku Sv. Andrea, 1854. pogon 
za proizvodnju sapuna te pogon za proizvodnju 
platna Giardo-Ceccon, 1872. tvornica duhana I. R. 
Manufattura tabacchi, 1878. tvornica svijeÊa Istriana, 
1882. tvornica stakla Eufemia, destilerija Retti e Vianelli i 
tvornica za preradu i konzerviranje ribe Société generale 
francaise de conserves alimentaries. Godine 1882. 37% 
aktivnog stanovniπtva bavilo se obrtom i industrijom, πto 
je bila rijetkost za tako malo mjesto. Tada se, primjerice, 
24 % aktivnog stanovniπtva bavilo poljoprivredom, 3 % 
trgovinom, 7 % ribarstvom, 7 % pomorstvom itd. Sve je 
to pogodovalo odluci da se Rovinj poveæe u æeljezniËku 
mreæu. Osim toga, valja spomenuti da je Rovinj u 
doba gradnje pruge imao oko 9500 stanovnika, poπtu 
i telegraf, luku i luËki ured, javnu biblioteku, kazaliπte, 
πkole, razliËite udruge i dr.

O gospodarskoj snazi Rovinja govori i podatak da je 
u gradu bilo utemeljeno Druπtvo za izgradnju istarske 
æeljeznice pod ravnateljstvom dr. Giuseppea Basilisca.

Gradnja pruge Kanfanar ∑ Rovinj zapoËela je 
23. prosinca 1873., a prvi vlak stigao je u Rovinj 
19. kolovoza 1876. Pruga je poËela gubiti znaËenje 
1960-ih godina zbog istroπenosti, pomanjkanja 
sredstava za modernizaciju i sve veÊe konkurencije 
cestovnog prometa. Nakon modernizacije ceste 
Kanfanar ∑ Rovinj joπ se viπe razvio cestovni promet 
i odluËeno je da se promet tom prugom obustavi. 
Prugom Kanfanar ∑ Rovinj posljednji je vlak proπao 20. 
listopada 1966.

Proteklo je, dakle, 130 godina od poËetka i 40 godina 
od prestanka prometovanja tom prugom. Bilo je viπe 
inicijativa za obnovu prometa, ali bez rezultata. Iako ta 
moguÊnost joπ postoji jer je trasa pruge oËuvana, a i 
prostorni planovi imaju rezerviran koridor za nju, sve je 
manje moguÊnosti da Êe se to doista i dogoditi.

Izloæbu je kao popratni sadræaj pratio katalog s detaljnim 
opisom cijele trase pruge Kanfanar ∑ Rovinj, svih 
prijelaza, Ëuvarnica, mostova, podvoænjaka i nasipa te s 
arhitektonskim rjeπenjima triju postaja te trase, od kojih 
je samo ona u Kanfanaru joπ u funkciji, dok zgrada u 
Rovinju ima stambeno-sportsko-ugostiteljsku namjenu, 
a ona u SoπiÊima u privatnom je vlasniπtvu.

Iako Muzej ima potporu lokalne samouprave za pokreta-
nje projekta oËuvanja tog dijela kulturne baπtine, postoji 
niz teπkoÊa u njegovoj realizaciji. Zgrade æeljezniËkih 
postaja i Ëuvarnica veÊim su djelom u vlasniπtvu HÆ-
a ili su veÊ prodane privatnom sektoru, tako da su 
moguÊnosti povezivanja vrijednih arhitektonskih primjera 
i cijeloga æeljezniËkog kompleksa vrlo malene. Na 
æeljezniËkoj postaji u Rovinju kolosijeka gotovo i nema, 
a duæ trase mjestimice takoer nedostaju traËnice. 
ZaviËajni muzej grada Rovinja je u jesen 2006. fotodo-
kumentirao stanje na æeljezniËkoj pruzi duæ cijele trase 

53

sl.3. ÆeljezniËka stanica Rovinj, 2006.

Nakon modernizacije ceste Kanfanar − 

Rovinj joπ se viπe razvio cestovni promet 

pa je odluËeno da se promet tom prugom 

obustavi. 

Prugom Kanfanar − Rovinj posljednji je vlak 

proπao 20. listopada 1966. 

sl. 4. ÆeljezniËka stanica SoπiÊi, 2006.

sl. 5. ÆeljezniËka pruga kod crkvice Sv.Tome 

nadomak Rovinja



Kanfanar ∑ Rovinj te je u sklopu tematske izloæbe prika-
zivana videoprojekcija zapisa, zajedno s mnogobrojnim 
fotografijama (od 1874. do 1966.) koje prikazuju æivot i 
svakodnevne situacije uz æeljezniËku prugu, uglavnom 
iz privatnih zbirki graana koji su na pruzi radili do 
njezina zatvaranja 1966. ili od Ëlanova njihovih obitelji, 
od kojih smo dobili najkorisnije i najvrednije informacije i 
fotografije.

Rad na izloæbi omoguÊio je Muzeju da se dio grae 
vezane za isjeËak povijesti grada i okolice saËuva i 
dokumentira. Meu suradnicima moramo istaknuti g. 
Josipa OrbaniÊa, koji je kao strastveni istraæivaË povijesti 
æeljeznice i uopÊe prometa u Istri potaknuo ideju o 
izloæbi uz dvije vaæne spomenute obljetnice, ali i posudio 
velik dio grae na osnovi koje je izloæba i nastala. Vaæno 
je reÊi da je veÊi dio dokumentaristiËke grae posuen 
od kolega iz Slovenije, meu kojima je, osim spome-
nutoga g. OrbaniÊa, i g. Tadej Brate, dipl. industrijski 
arheolog. Gotovo svi privatni kolekcionari voljni su 
donirati svoje zbirke ako se nau prostor i sredstva za 
njihovo izlaganje. Uz tu grau ZMGR je dio predmeta 
otkupio, a kako je rijeË o manjem broju predmeta, 
pohranjeni su unutar povijesne zbirke ili dokumentari-
stiËkog fonda i fototeke.

Kako je upravo æeljeznica dala poticaja rovinjskoj 
industriji u drugoj polovici 19. st., a izloæba prireena 
njoj u Ëast pretvorila zahrale i praπnjave predmete 
u vrijednu muzejsku grau, nadamo se da Êe ova 
izloæba biti poticaj da se i ostatak bogate industrijske 
baπtine Rovinja oËuva, zaπtiti, struËno obradi, doku-
mentira i postane dio vrijednih zbirki industrijske baπtine 
Hrvatske, kao πto je uËinjeno, primjerice, u Duhanskome 
muzeju u kompleksu zgrada Tvornice duhana Rovinj, 
koji je takoer iznikao iz jedne privatne zbirke da bi se 
pretvorio u tematsku i morfoloπku cjelinu (dokumenti, 
strojevi, pribor, vrste proizvoda, ambalaæe, grafiËki i 
industrijski dizajn). Primjer muzeja unutar postojeÊe 
industrije trebao bi postati uzor ostalim prostorima indu-
strijske i tehniËke proπlosti koji, naæalost, joπ uvijek bude 
samo osjeÊaje nostalgije i æaljenja, umjesto da postanu 
mjesta atraktivnih srediπta kulture (i turizma).

Primljeno: 14. lipnja 2007.

A LOCOMOTIVE IN A NEO-BAROQUE PALACE?
THE EXHIBITION “THE KANFANAR-ROVINJ RAILWAY 
1876 ∑ 1966”

This article has a review of the exhibition “The Kanfanar 
Rovinj Railway 1876-1966”, in the Local History Museum of 
Rovinj, the objective of which was to highlight the problems 
of preserving and conserving the industrial and engineering 
heritage, drawing the attention of the general and specialised 
public, and sensitising it, to the exceptional importance of 
material related to the history of the railway, which in many 
ways changed not only the appearance of the town and the 
northern bay of Valdibora but also had an essential effect 
on the greater migration of the population, which ultimately 
resulted in major social and national changes.
The fact that in Croatian there are no experts in industrial 
archaeology has not ultimately frustrated the ambition to  to 
place objects of the working space, the working-class space, 
the building sites and roads on the same pedestal on which 
works of art are placed.
Since the Rovinj Local History Museum, as small municipal 
museum, cannot acquire, restore or appropriately preserve 
objects of the industrial and engineering heritage of major 
dimensions, all that remains is  to try to interpret the history 
of the railway line in the context of its influence on the 
development of the local community.
Among historical collections, the Rovinj Local History Museum 
has very few objects of the industrial heritage, and what 
there are tend to be isolated and out of context, most of the 
objects having to be borrowed or found. Material that can 
reasonably be called industrial or engineering was obtained 
at the railway stations in Kanfanar or Pula, objects that were 
still in use, or parts of the office inventory, and from private 
collectors, railway fans and the only people who had in time 
noticed the long and respect-worthy history of the industry.
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GRADSKA MUNJARA KAO DIO INDUSTRIJSKE BA©TINE GRADA SISKA

VLATKO »AK©IRAN  Gradski muzej Sisak, Sisak

Nedvojbena je Ëinjenica kako je jedan od simbola grada 
Siska industrija. ProsjeËni graanin Hrvatske koji je 
samo djelomiËno upoznat s gospodarskim i politiËkim 
prilikama u naπoj dræavi prepoznaje Sisak kao indu-
strijski grad. Naæalost, takva percepcija najËeπÊe nije 
pozitivna zbog pojaËanog oneËiπÊenja, nezaposlenosti, 
malignih bolesti, πtrajkova...
Joπ nedavno situacija je bila drukËija. Industrija je tada 
bila nositeljica gospodarskog uspona grada te njegove 
razvijenosti. Grad je upravo zbog toga poËeo mijenjati 
svoju fizionomiju. Broj stanovnika stalno se poveÊavao, 
a najviπe u razdoblju nakon Drugoga svjetskog rata. 
Grade se radniËka naselja, poboljπava infrastruktura, 
raste standard. RadniËko ozraËje oËitovalo se na 
svakom koraku ∑ od naËina gradnje naselja do umjet-
niËkog æivota.

Sisak je, zahvaljujuÊi tome, bio jedan od najrazvijenijih 
gradova bivπe jugoslavenske dræave, a proizvodi koji 
su izlazili iz sisaËkih tvornica bili su cijenjeni u dræavi i 
inozemstvu.
Temelji takve percepcije grada i njegova gospodarskog 
razvoja dani su joπ u 19. stoljeÊu, kada Sisak postaje 
jedan od vaænijih trgovaËkih centara tadaπnje dræave.

U 19. stoljeÊu zapoËinje uspon Siska iz manjeg mjesta 
u grad smjeπten na strateπki vaænom putu iz kontinen-
talnog dijela Hrvatske prema Jadranskome moru. Kroz 
grad je tada prolazio rijeËni trgovaËki put koji je iπao 
rijekama Dunavom, Savom i Kupom do Karlovca. Na 
tom putu Sisak je bio glavno pretovarno srediπte za 
sve brodove koji su prolazili tim pravcem. Zbog toga 
se izgrauju brojna skladiπta te gradska luka postaje 
sve dinamiËnija. Godine 1838. grad dobiva status 
slobodnog trgoviπta, te se osniva prvi obrtniËki ceh. 

sl. 1. Tvornica Petra TesliÊa izmeu dva 

svjetska rata, danas tvornica alkoholnih i 

bezalkoholnih piÊa “Segestica” 

GMS, inv. br. 1020

sl. 2. Postrojenja SHELL-a izmeu dva 

svjetska rata

Gradski muzej Sisak, inv. br. 698



sl. 3. Smjeπtaj Gradske munjare u sisaËkom 

naselju Vrbina 

Vlasnik stare razglednice: Mladen 

PerekoviÊ, Sisak 

sl. 4. Frantiπek Křiæik (1847. − 1941.), Ëeπki 

izumitelj 

Nakon revolucije 1848. godine civilni dio grada oslobaa 
se vlasti zagrebaËkog Kaptola, a 1874. godine ujedinjuju 
se civilni i vojni Sisak. Godine 1862. kroz grad je proπla 
æeljezniËka pruga prema Zagrebu i Zidanome Mostu u 
Sloveniji, te dalje prema BeËu.

ZahvaljujuÊi tim promjenama, vaænom strateπkom 
poloæaju i velikim razvojnim moguÊnostima, u gradu 
se pojavljuje bogati trgovaËki sloj koji Êe uskoro tvoriti 
njegovu glavnu gospodarsku i politiËku snagu. U grad je 
doπlo i mnoπtvo stranaca ∑ Æidova, Nijemaca, Maara, 
Talijana, a s njima i strani kapital koji su poËeli ulagati 
u gradske razvojne potencijale, prije svega u trgovinu 
æitom i drvetom.
VeÊ 1855. godine doseljeni »eh Novak podigao je u 
gradu prvo industrijsko poduzeÊe ∑ pivovaru u vojnom 
Sisku. Zgrada pivovare joπ uvijek postoji, no promijenila 
je svoju funkciju ∑ od industrijskog objekta postala je 
stambeni prostor. Iako je najstariji objekt takve vrste, 
pivovara, kao ni ostali takvi objekti u gradu, nije kvali-
tetno obraena, valorizirana ni sluæbeno zaπtiÊena.
Godine 1868. osniva se prva πtedionica i trgovaËko-
obrtniËka komora u vojnom Sisku, πto je omoguÊilo 
joπ jasnije usmjerenje razvoja grada. Godine 1877. J. 
Fulla osniva ciglanu, a od 1896. u gradu djeluje i parna 
pilana. Godine 1903. u Sisku su se nalazila tri paromlina, 
tvornica octa i sode, radionica tambura, parna pilana, 
osam ciglana, devet æitnih skladiπta, pivovara ... Nakon 
toga, 1907. godine, poËinje raditi parna pilana Josipa 
Engela, a uoËi Prvoga svjetskog rata i tvornica tanina.
U meuratnom razdoblju otvara se tvornica πpirita i 
likera Petra TesliÊa, Shell, Talionica Caprag, ciglana, 
parne pilane, mlin...
Sva ta industrijska postrojenja bila su vaæan segment 
razvoja grada, a neka su prerasla i u okosnicu njegova 
razvoja nakon Drugoga svjetskog rata.

Pribliæno u sredini toga razvoja, godine 1907., u gradu 
Sisku poËinje raditi Gradska munjara, prva elektriËna 
centrala na podruËju Banovine, Moslavine, Turopolja 
i Gornje Posavine, sve do Zagreba. Njezino osnivanje 
oznaËava novu razvojnu fazu grada, te nije Ëudno πto su 
se najveÊa industrijska poduzeÊa pojavila nakon πto je 
proradila elektriËna centrala.

POVIJEST GRADSKE MUNJARE

Grad Sisak je od druge polovice 19. stoljeÊa nastojao 
pojaËati gradsku rasvjetu, pa su se traæile πto bolje 
moguÊnosti za to. Jedna od njih bila je i plinska rasvjeta, 
uz koju je trebalo podignuti i plinaru. Za to rjeπenje 
gradsko je zastupstvo donijelo pozitivne odluke, te je 
proveden i natjeËaj za izgradnju. Naæalost, iz nepoznatih 
razloga grad je nakon provedenog natjeËaja odustao 
od toga, te se od 1903. godine usmjerio na elektriËnu 
energiju.

Godine 1905. u sklopu gradskog zastupstva osnovan 
je Odbor za novu gradsku razsvjetu, koji je u srpnju iste 

godine nakon sastanka jednoglasno izjavio da Êe se 
uvesti elektriËna rasvjeta, te da Êe ozbiljno zapoËeti rad 
na tome. Komentar autora teksta u novinama bio je: 
Hvala Bogu veÊ jednom.1 Iste je godine, kao dodatni 
poticaj za uvoenje elektriËne energije Hrvatsko-
slavonski savez industrijalaca poslao predstavku 
gradskoj opÊini u kojoj mole za pogodnosti onima koji 
æele podiÊi tvornice u Sisku. Upravno-gospodarski 
odbor gradskog zastupstva odgovorio je da je grad 
voljan prodati zemljiπta po povoljnijoj cijeni, osloboditi 
tvornice plaÊanja gradskih nameta od 5 do 10 godina, a 
ako se izgradi elektriËna centrala, cijena koriπtenja elek-
triËne energije bila bi povoljnija od uobiËajene. Sve te 
prijedloge prihvatilo je zastupstvo.2 Tom odlukom grad 
je omoguÊio bræi industrijski razvoj, a elektriËna energija 
postala je jedan od vaænijih elemenata toga napretka.
Moæe se reÊi da nakon tih odluka gradskog zastupstva 
zaista poËinje realizacija projekta izgradnje elektriËne 
centrale, koja Êe biti zavrπena dvije godine kasnije.
Kao poticaj za izgradnju bila je i anketa provedena te 
godine. Njezin je cilj bio dobiti okviran broj onih koji su 
zainteresirani za uvoenje elektriËne rasvjete. SaËuvano 
je viπe od 90 takvih listiÊa koje su ispunili pojedinci, 
tvrtke i gradska poduzeÊa. Na tom listiÊu trebalo je 
upisati podatke o potrebi za  æaruljama od 10, 16, 
25 i 32 svieÊe3, za velikim duguljastim svjetiljkama i 
manjim motorima.4 Na kraju su svi podaci zbrojeni, te 
je utvreno da grad Sisak ima potrebu za 433 æarulje 
od 10 svieÊa, 749 æarulja od 16 svieÊa, 100 æarulja od 
25 svieÊa, 63 æarulje od 32 svieÊe, 7 velikih svjetiljki i 
118 manjih motora.5 Vaæno je napomenuti da su se u to 
vrijeme rabile æarulje s ugljenom niti koje nisu bile odviπe 
kvalitetne i imale su vrlo kratak vijek trajanja.

Nakon toga bio je proveden i natjeËaj za izgradnju 
centrale od kojega su saËuvani nacrti nekoliko tvrtki. 
Najvaæniji je izvedbeni projekt tvrtke Kriæik iz Praga iz 
1905. godine, u sklopu kojega su nacrti za izgradnju 
centrale sa svim prateÊim objektima i potrebnim insta-
lacijama. 1906. godine biro Bromovsky, Schulz & Sohr 
iz Hradec Kralové za tu je tvrtku napravio nacrte za dva 
parna kotla od 60 m², te za raspored strojeva i parnih 
kotlova unutar centrale.
Uz te nacrte saËuvani su i oni tvrtke AEG Union iz 
BeËa, koji su bili dostavljeni preko njihova zastupnika, 
gradskog inæenjera iz Zagreba G. Carneluttija. SaËuvani 
su i nacrti tvrtke Maschinenbau ∑ Aktiengesellschaft 
vormals Breitfeld, Danek & Co. iz Karolinenthala iz 
1905. godine, s projektima za smjeπtanje motora unutar 
centrale.6

PoËetkom 1906. Upravno-gospodarski i rasvjetni odbor 
grada jednoglasno je zakljuËio da se u Sisku izgradi 
elektriËna centrala koja bi trebala koπtati 215.000 kruna, 
a sluæila bi za javnu i privatnu rasvjetu, te za potrebe 
industrije. Gradnja centrale povjerena je tvrtki Kriæik7 iz 
Praga, koja je dobila i koncesiju za upravljanje centralom 
na pet godina.8

1 SG, 23. srpnja 1905., br. 14, str. 2-3., 
ElektriËna razsvjeta u Sisku.

2 SG, 6. lipnja 1905., br. 11, str. 4., 
Sjednica gradskog zastupstva - odræana 
31. svibnja 1905.

3 SvieÊa ili Hefnerova svieÊa bila 
je jedinica za jakost svjetlosti 
poËetkom 20. stoljeÊa. Svjetlost 
jedne svieÊe bila je otprilike 
podjednake jakosti kao i svjetlost 
jedne obiËne svijeÊe. Jedna svieÊa 
æarulje s ugljenom niti imala je 
potroπnju otprilike 3,4 W. Jedna 
svieÊa Auerove sijalice imala je 
potroπnju od 1,3 W, dok je æarulja 
s wolframovom niti troπila 1 W, 
te je bila najisplativija. Upravo je 
ta æarulja istisnula onu s ugljenom 
niti; u: dr. Oton KuËera - dr. Stanko 
PliveliÊ, Novovjeki izumi, knj. IV., 
Matica hrvatska, Zagreb, 1913., str. 
85-111.

4 DAS, GPS II/a, Neobvezatna 
prijava, 1905. 

5 DAS, GPS II/a, Bedarf/Potreba, 
1905.

6 DAS, GPR II/a - Munjara.
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U oæujku 1907. poslovi izgradnje centrale veÊ su se 
polako bliæili kraju. ElektriËni strojevi montirali su se 
unutar zgrade, a æice elektriËne mreæe razvlaËile po 
gradu.9 Do sredine svibnja centrala je bila gotova, æice 
po gradu bile su postavljene, kao i sve uliËne svjetiljke. 
Joπ se samo Ëekala odluka komisije, koja je trebala 
dopustiti pokusno paljenje centrale.10

U novinama SisaËki glas br. 11 od 2. lipnja 1907. 
pojavio se i prvi oglas elektriËne centrale Kriæik, kojom 
se graani obavjeπtavaju kako dotiËna tvrtka obavlja 
prodaju elektriËne struje, uvoenje prikljuËaka u sve 
objekte, nabavlja sve potrepπtine vezane za rasvjetu te 
prodaje elektromotore.11 To je bio prvi sluæbeni izlazak te 
tvrtke u javnost.

Dana 12. lipnja u 20 sati i 30 minuta centrala je konaËno 
sveËano puπtena u pogon. Otvorenje je pratila sisaËka 
limena glazba, uz nazoËnost cijeloga gradskog zastup-
stva, a novine su izvijestile: Dne 12. ovoga mj. u pol 
devet sati na veËer zasjao je Sisak sav u svjetlu i sjaju ∑ 
poËela je elektriËna razsvjeta u naπem gradu.12 

Gradska elektriËna centrala bila je smjeπtena u 
gradskom naselju Vrbina, uz obalu Kupe. Prema starim 
razglednicama i saËuvanim planovima vidljivo je kako 
se zgrada sastojala od upravnog dijela, prostora za 
smjeπtaj strojeva, velikog dimnjaka koji danas viπe 
ne postoji i skladiπta za materijal. U prizemlju zgrade 
nalazio se prostor za dva parna stroja, u kojemu su se 
nalazile i razvodne uklopnice, prostor za dva parna kotla 
s parnom pumpom i bunarom, prostor za akumulatore 
i pisarnica. Na prvom katu bile su dvije sobe i kuhinja. 
U dvoriπtu se nalazilo skladiπte i veliki dimnjak spojen 
s prostorijom za strojeve. S obzirom na to da je nakon 
Drugoga svjetskog rata u njoj bila smjeπtena tiskara, 
stari su strojevi izvaeni i vjerojatno uniπteni, pa se 
danas ne moæe toËno utvrditi kako je izgledalo samo 

postrojenje. Ono πto je bilo karakteristiËno za proizvod-
nju struje u gradu sve do kraja Drugoga svjetskog rata 
jest to da je gradska centrala proizvodila iskljuËivo isto-
smjernu struju. Poznato je kako je centrala u poËetku 
imala dva parna stroja koji prilikom postavljanja nisu bili 
novi i dva istosmjerna generatora snage 65 kW, napona 
480 V. Niski je napon bio 2 x 110V za rasvjetu i 220 V za 
motore.13 Kasnije se centrala pojaËala pa su dodani i jaËi 
dizelski motori. Parni strojevi (patent JanaËek) imali su 
600 m² ogrjevne povrπine i svaki je imao 100 konjskih 
snaga.14 Parni je stroj radio na kameni ugljen πto ga je 
grad kupovao od lokalnih dobavljaËa.
Postojala su i dva dinamo-stroja te potrebni akumulatori 
tipa I. 10 od 40 A. Nakon nekog vremena oni viπe nisu 
udovoljavali potrebama grada pa su neposredno prije 
Prvoga svjetskog rata pojaËani akumulatorima tipa I. 16 
od 40 A. Time je snaga parnih strojeva pojaËana za 18 
konjskih snaga.15

Svi upravitelji centrale do 1912. godine bili su »esi, 
kao i gotovo svi radnici. Prvi upravitelj bio je J. K_eËek, 
koji je tu duænost obavljao do 1909. godine. Od 1909. 
godine upravitelj je bio Karel Havelka, a 1912. godine 
Birnbaum. U prvim godinama nakon otvaranja centrale 
njezini su upravitelji ujedno bili i voe elektriËnog odjela u 
sklopu sisaËkoga Dobrovoljnog vatrogasnog druπtva.
Spomenuti datum puπtanja centrale u rad oznaËio 
je prekretnicu u razvoju Siska. Uvoenjem elektriËne 
energije Sisak se svrstao u one hrvatske gradove koji su 
meu prvima dobili elektriËnu rasvjetu, te su time otvorili 
velike moguÊnosti napretka, pogotovo ako se uzme u 
obzir razvoj industrije. Tek pet mjeseci nakon toga i grad 
Zagreb puπta u promet svoju elektriËnu centralu.16 
Sisak je bio prvi grad koji je na prostoru cijele Banovine 
i Moslavine dobio elektriËnu rasvjetu. Nakon njega 
dobili su je Petrinja i Topusko 1911. godine.17 Glina je 
izgradila elektranu tek 1923., i to zahvaljujuÊi prodaji 
πume.18 Godine 1934. elektranu je dobila i Hrvatska 
Kostajnica, na koju je bila spojena i susjedna Bosanska 
Kostajnica.19 

Vrlo brzo gradsko je zastupstvo odluËilo da se elek-
triËna rasvjeta uvede u gradske urede i πkole20 , zatim 
u gradsku bolnicu21, a iz Udruæenih capraπkih skladiπta 
doπla je molba kojom se traæi uvoenje elektriËnog 
prikljuËka za izgradnju novog dizala na æeljezniËkom 
kolodvoru.22 Uvoenje elektriËne energije u kuÊanstva 
iπlo je sporije zbog skupoÊe, pa su je u poËetku imali 
samo bogatiji graani Siska.
Prema saËuvanoj knjizi raËuna za potroπenu elektriËnu 
energiju iz godine 1910./11. samo je 135 osoba i tvrtki 
imalo uvedenu struju.23 Od toga broja njih 47 bili su 
trgovci i veletrgovci, 18 tvrtki i gradskih ustanova, 16 
Ëinovnika, 10 gostioniËara, vlasnika kavana i svratiπta, 
10 kuÊevlasnika, 7 obrtnika, 5 lijeËnika, 4 uËitelja, 3 
Ëasnika, po 2 odvjetnika i ljekarnika te æupnik, rabin, 
gradonaËelnik i joπ nekoliko pojedinaca kojima nije 
navedeno zanimanje.
Za usporedbu, Sisak je prema popisu iz 1910. godine 

7 Frantiπek Kriæik, Ëeπki izumitelj 
(Planica kod Klatovy, 8. srpnja 1847. 
- Stadica kod Tabora, 22. sijeËnja 
1941.). 
Smatra se pionirom Ëeπke elektriËne 
industrije. Imao je vlastitu tvrtku 
za izradu raznih proizvoda za 
elektriËnu industriju. Joπ je 1881. 
sudjelovao na elektrotehniËkoj 
izloæbi u Parizu. Godine 1882. u 
NjemaËkom je Carstvu patentirao 
svjetiljku na ugljen. Profit koji je 
ostvarivao zahvaljujuÊi prodaji 
svjetiljki omoguÊio mu je da se 
potpuno posveti elektrotehnici. 
Godine 1884. osnovao je plinsku 
elektriËnu centralu, a godine 
1891. izgradio je prvu elektriËnu 
æeljezniËku prugu u Pragu te 
meugradsku elektriËnu æeljezniËku 
prugu izmeu Tabora i Bechyn_ 
1902. godine. Napravio je viπe 
elektriËnih centrala diljem Srednje 
Europe.

8 SG, 6. sijeËnja 1906., br. 1, str. 2., 
ElektriËna razsvjeta u Sisku.

9 SG, 3. oæujka 1907., br. 5, str. 5., 
Ozgor elektriËna æica, ozdo blato u nos 
πprica.

10 SG, 18. svibnja 1907., br. 10., str. 
5, ElektriËna razsvjeta u Sisku.

11 SG, 2. lipnja 1907., br. 11., str. 4.

12 SG, 16. lipnja 1907., br. 12, str. 2., 
ElektriËna razsvjeta u Sisku.

13 J. Moser, str. 19.

14 SG, 18. travnja 1920., br. 16, str. 2., 
Neπto o Gradskoj munjari. 

15 SG, 18. travnja 1920., br. 16, str. 2., 
Neπto o Gradskoj munjari.

16 U Zagrebu je elektriËna rasvjeta 
puπtena u pogon tek 5. studenog 
1907. godine; u: Josip Moser, Pregled 
razvoja elektroprivredne djelatnosti u 
Hrvatskoj 1875. - 2000., Zagreb 2003., 
str. 19.

17 Isto, str. 23.

18 Isto, str. 34.

19 Isto, str. 55.

20 SG, 17. studenog 1907., br. 23, 
str. 5, Sjednica gradskog zastupstva  
- odræana 9. studenog 1907.

21 SG, 24. prosinca 1907., br. 26, 
str. 5, Sjednica gradskog zastupstva 
- odræana 14. prosinca 1907.

22 Isto.

23 Popis je vlasniπtvo g. Mladena 
PerekoviÊa.

sl. 5. Reklama za elektriËnu centralu,

SisaËki glas, lipanj 1907. 



imao 9 597 stanovnika.24 Usporedimo li taj broj s brojem 
korisnika, moæemo vidjeti da se vrlo malo graana 
odluËilo za uvoenje elektriËne rasvjete u svoje domove. 
Izuzmemo li s toga popisa 18 tvrtki i gradskih ustanova, 
dobivamo joπ manji broj pojedinaca. Naravno, njima se 
trebaju pridodati i Ëlanovi njihovih obitelji, πto poveÊava 
taj broj, no ni to nije bilo dovoljno da bi se elektriËna 
centrala iskoristila u punom kapacitetu.
Prije izgradnje centrale bio je sklopljen ugovor s tvrtkom 
Frantiπeka Kriæika kojim je ta tvrtka dobila koncesiju za 
isporuku elektriËne energije na pet godina od godine 
izgradnje. BuduÊi da je centrala bila puπtena u promet 
1907. ugovor o koncesiji istjecao je 1912. godine. 
Gradska je vlast odluËila kako je viπe neÊe produæivati te 
Êe centrala postati gradsko vlasniπtvo.
Primopredaja je obavljena 12. lipnja 1912. godine, toËno 
pet godina od njezina otvorenja. Grad je ovlastio struË-
njake Valerijana Riesznera25 i g. Payera da pregledaju 
dinamo-strojeve, akumulatore, parne kotlove i vodove, 
te je utvreno kako je sve u najboljem redu. Osnovano 
je i posebno povjerenstvo koje je pregledalo sve zgrade, 
inventar, stupove i rasvjetna tijela te je utvrdilo kako je 
sve u redu.26

Od datuma primopredaje elektriËna je centrala dobila 
novi sluæbeni naziv Gradska munjara u Sisku.

U vrijeme Prvoga svjetskog rata rad Gradske munjare 
bio je oteæan. Nestaπice ugljena i goriva usporavale su 
njezin rad te dovele do postupnih redukcija isporuke 
elektriËne energije. UliËna se rasvjeta od poËetka 1917. 
godine morala smanjiti napola, te se gasila ranije nego 
obiËno.
Munjara je uza sve teπkoÊe pretrpjela znatne πtete jer joj 
je u vojne svrhe rekviriran jedan akumulator.27

Zanimljivo je da se tijekom cijelog ratnog vremena kao 
upravitelji Munjare spominju dvije æene ∑ Miroslava 
Prukner vodila ju je od 1914. i vjerojatno do 1918. 
godine, a od tada do 1919. godine vodila ju je Miroslava 
Sykora, supruga gradskog inæenjera Jaroslava Sykore.
Prvi svjetski rat negativno je utjecao na razvoj Munjare. 
Nestaπice energenata i dodatna optereÊenja dovele 
su je gotovo do prestanka proizvodnje. Mjere koje su 
uvoene radi stabilizacije samo su usporavale njezino 
potpuno zatvaranje. Tek je poslijeratno razdoblje 
donijelo nuænu modernizaciju Munjare i ojaËalo njezine 
kapacitete.

Nakon zavrπetka rata gradonaËelnik Aleksandar 
ValentekoviÊ28 izvijestio je na kraju 1918. godine 
gradsko zastupstvo kako je Munjara u loπem stanju te 
su nuæni veliki popravci.29 Upravno-gospodarski odbor s 
nadzornim odborom Munjare predloæio je da se odmah 
nabave potrebni kotlovi, a novac za to trebao je biti 
dobiven iz dohotka gradske aprovizacije.30

Na kraju je zapoËet temeljiti popravak parnih kotlova, 
te su od tvrtke Paukerwerke iz BeËa nabavljene nove 

cijevi, pumpe i reπetke. Prvi kotao bio je gotov sredinom 
1920. godine, a troπkovi popravka iznosili su oko 200 
000 kruna. Ujedno je iskopan veÊi bunar na kupskoj 
obali, te su uz pomoÊ nove  pumpe kotlovi imali 
dovoljno vode da bi radili s kondenzatorom. Time je 
ujedno smanjena potroπnja ugljena, Ëija je  cijena u to 
doba rasla iz tjedna u tjedan zbog poveÊavanja cijene 
æeljezniËkog prijevoza.31

Za pojaËavanje akumulatora angaæirana je firma Tudor iz 
BeËa. Akumulator je krajem prosinca stigao u Zagreb32, 
a do kraja sijeËnja 1921. montirala ga je tvrtka Munja, d. 
d. iz Zagreba.33

Uprava Gradske munjare nakon tih rekonstrukcija 
zatraæila je od gradskog zastupstva da ponovno usmjeri 
pozornost prema nabavi dizelskog motora s dina-
mostrojem. Taj je stroj mogao, uz dotadaπnje parne 
strojeve, proizvoditi joπ viπe struje, a bio bi mnogo 
ekonomiËniji jer bi troπio manje goriva nego strojevi 
na ugljen. Da bi se dobio πto bolji uvid u moguÊnosti 
dizelskog motora, upravitelj Munjare Milan Klinc poslan 
je 1921. godine u Graz, Leobersdorf pokraj BeËa i u 
BeË. Nakon njegova izvjeπÊa odluËeno je da se prihvate 
dvije ponude:

1. za dizelski motor ponuda tvrtke Grazer Waggon 
und Maschinen ∑ Fabriks A. G. vor. Johan Weitzer, po 
cijeni od 2 129 400 kruna (u cijenu je bila ukljuËena 
pripadajuÊa armatura i spremnici za hladnu vodu),

2. za dinamostroj ponuda Jugoslavenskog Siemensa, 
d.d. iz Zagreba, jakosti 37 kW, napona 480 V, po cijeni 
od 475 000 kruna. Dio novca morao se dati unaprijed, a 
dio nakon isporuke strojeva.
Gradsko zastupstvo jednoglasno je prihvatilo taj 
prijedlog, uz uvjet da se briga o kreditu i provedba 
kupnje prepuste gradskom poglavarstvu.34 Poglavarstvo 
je vrlo brzo reagiralo na odluke gradskog zastupstva te 
je do kraja iste godine novi dizelski motor bio montiran.35

Godine 1923. zbog napuknuÊa je morao biti popravljen i 
dimnjak, te je sazidana ograda oko Munjare.36

Godine 1926. poduzeti su novi poslovi unutar Munjare, 
a bili su usmjereni na pojaËavanje njezina kapaciteta. 
Nabavljen je novi dizelski motor od 270 KS i dinamo-
stroj od tvrtke Jugoslavenski Ganz, d. d. za iznos od 
800 000 dinara. Montaæa strojeva stajala je 53 000 
dinara. Nacrt i dokumentacija o nabavi tog stroja nisu 
saËuvani, ali su saËuvani nacrti tvrtke Leobersdorfer 
Maschinenfabriks ∑ A. G. Leobersdorf s planom 
ugradnje dizelskog  motora te projektom za proπirenje 
centrale iz 1926. godine.37

Godine 1935. gradsko je zastupstvo odobrilo kupnju 
novog motora od 100 KS na upojni plin, jer su motori u 
Munjari bili toliko stari da je gradu prijetio mrak. Jedan 
je stroj trebalo demontirati, a drugi je trebao ostati kao 
priËuva. Nabava se trebala realizirati javnim natjeËajem, 
a svi poslovi oko toga bili su prepuπteni ing. Hirπleru 
iz Zagreba.38 Novi je motor iste godine kupljen od 
maarske tvrtke Ganz.

24 I. Goldstein, str. 466.

25 Valerijan Rieszner (Bakar, 7. 
svibnja 1876. - 20. kolovoza 1949.), 
graevinski inæenjer, sveuËiliπni 
profesor, akademik. 
Godine 1899. diplomirao je na 
Graevnom odjelu TehniËke 
visoke πkole u BeËu. Projektirao je i 
izvodio razne vodograevne objekte, 
hidrocentrale, armiranobetonske 
mostove, æeljezniËke pruge. 
Projektirao je i izvodio graevne 
radove na hidrocentrali u Ozlju 
(1906. - 1908.), hidrocentralu 
u Kuzmincu kod Poæege (1911. 
- 1914.), izradio je projekt za gorski 
vodovod Papuk - Osijek (1912. 
- 1914.) te projekt hidroelektrane na 
nadbiskupskom posjedu Maksimir 
u Zagrebu (1912. - 1914.). Za grad 
Petrinju napravio je projekt 
kanalizacije 1917. godine. Od 1919. 
do 1920. bio je ovlaπteni civilni 
inæenjer i poduzetnik u Zagrebu, 
a od 1922. redoviti profesor na 
TehniËkom fakultetu;  u: Branko 
VujasinoviÊ, Istaknute osobe u 
hrvatskom vodnom gospodarstvu kroz 
povijest, Zagreb, 2007., str. 127-128.

26 Sisak (dalje SI), 20. srpnja 1912., 
br. 15, str. 2., Sjednica gradskog 
zastupstva - odræana 18. srpnja 1912.

27 Hrvatske novine, 15. srpnja 1939., 
br. 28, str. 2., Iz stogodiπnje proπlosti 
grada Siska - napisao Fabijan KovaË.

28 Aleksandar ValentekoviÊ, 
odvjetnik, javni biljeænik i 
gradonaËelnik (Jastrebarsko, 
24. kolovoza 1878. - Zagreb, 9. 
listopada 1960.). U Sisak je doπao 
26. rujna 1906. i otvorio odvjetniËki 
ured. Podupirao je aktivnost 
sisaËkoga saborskog zastupnika 
i politiËara Grge Tuπkana. U 
gradsko zastupstvo Siska biran je 
nekoliko puta te je od 1916. do 1924. 
godine bio gradonaËelnik. Nakon 
Prvoga svjetskog rata bio je Ëlan 
Demokratske stranke; u: –ura 
Zorko -  Jasminka JagaËiÊ-BoriÊ, 
SisaËki biografski leksikon, Sisak, 
2006., str. 332.

29 SG, 26. sijeËnja 1919., br. 4, str. 2., 
Sjednica gradskog zastupstva - odræana 
30. prosinca 1918.

30 SG, 19. travnja 1919., br. 16, str. 
2-3., Gradska sjednica - odræana 10. 
travnja 1919. 

31 SG, 18. travnja 1920., br. 16, str. 2., 
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Taj je motor ujedno oznaËio i posljednje veliko ulaganje 
u Munjaru neposredno prije poËetka Drugoga svjetskog 
rata.
Najvaænija osoba koja je u meuratnom razdoblju sudje-
lovala u svim radovima u Munjari svakako je bio Milan 
Klinc, upravitelj koji ju je vodio od 1919. pa do 1945. 
godine.
Munjara je u razdoblje Drugoga svjetskog rata uπla 
veÊ naËeta brojnim popravcima, rekonstrukcijama te 
pokuπajima da se osposobi za normalno funkcioniranje. 
Zadnji pokuπaj modernizacije bio je motor na upojni plin 
marke Ganz, koji je postavljen 1935. godine.
U to je vrijeme Munjara imala jedan stroj na upojni plin 
od 100 KS, koji je radio dan i noÊ. Za pojaËanje su 
sluæila dva dizelska  motora od 320 KS, a puπtani su 
u pogon samo onda kada je potreba za energijom bila 
najveÊa, izmeu 16 i 22 sata.39 
S obzirom na to da je gradska uprava znala u kakvom je 
stanju Munjara, pokuπala je prikljuËiti grad na dalekovod 
Dræavnoga elektriËnog poduzeÊa (DEP-a). To je bio 
ponovni pokuπaj, nakon onoga prvog iz 1932. godine. 
Godine 1942. sklopljen je ugovor izmeu gradonaËel-
nika Josipa Stürmera, dræavnog tajnika Ministarstva 
javnih radova ing. Ive BuliÊa i upravitelja DEP-a ing. 
RaduloviÊa o prikljuËenju gradske elektriËne mreæe na 
spomenuti dalekovod. Tim je prikljuËkom Sisak trebao 
prijeÊi s istosmjerne na izmjeniËnu struju. Za radove su 
bile nabavljene potrebne koliËine æice i novi strujomjeri. 
Na tome je kao struËnjak gradske uprave radio ing. 
Eduard Kürschner iz Zagreba. Tim je prikljuËkom, prije 
svega, trebala biti elektrificirana gradska periferija, novo 
radniËko naselje te ostala mjesta u gradu.40

Krajem 1942. godine Munjara je zatraæila kredit u iznosu 
od 1 000 000 kuna za troπkove prikljuËka na vod 
visokog napona DEP-a u Zagrebu. Kredit je trebao biti 
isplaÊen u roku pet godina, a raËunalo se da Êe veÊom 
dobiti od naplate struje dug biti lako otplaÊen.41 Godine 
1943., dok se Ëekalo prikljuËenje na mreæu, uvedene su 
redukcije elektriËne energije, koje su se joπ viπe pojaËale 
pribliæavanjem kraja rata. Zbog toga se gradonaËelnik 
nadao da Êe barem dio grada do jeseni 1943. biti pri-
kljuËen na dalekovod DEP-a.42 No unatoË svim æeljama 
gradske uprave i veÊ potpisanim ugovorima, prikljuËenje 
na dræavnu mreæu nije ostvareno sve do kraja rata.
To krizno ratno razdoblje za grad je znaËilo veliku sta-
gnaciju. Industrija je krajem rata zbog brojnih razaranja 
bila u kolapsu, graanstvo se opskrbljivalo u aprovi-
zacijama, koje nisu mogle zadovoljiti sve potrebe, a 
redukcije elektriËne energije bile su redovite.
U takvim okolnostima grad je doËekao ulazak partizan-
skih postrojbi 5. svibnja 1945. godine. 
Nakon osloboenja grada, 5. svibnja 1945. godine, 
organizirana je nova vlast. Osniva se Narodni odbor 
kao srediπnje tijelo uprave te se kreÊe u obnovu grada. 
Organiziraju se radne akcije za ureenje, i popravlja se 
gradska infrastruktura. U lipnju 1945. godine obnovljen 
je poπtanski i putniËki promet izmeu Zagreba i Siska, a 
u kolovozu su uslijedili popravci pruge Sisak ∑ Zagreb te 

izgradnja novoga æeljezniËkog mosta u Capragu.43 
Gradska je munjara kao gradska institucija doπla pod 
kontrolu Narodnog odbora, a uskoro nakon toga, 
20. studenog 1945. godine, preuzima je ElektriËno 
poduzeÊe Hrvatske (EPH), koje je osnovano uredbom 
Ministarskog savjeta Federalne Dræave Hrvatske od 20. 
srpnja 1945. godine. Zadatak Munjare bio je obnova 
elektriËnih centrala, provedba planske elektrifikacije, 
te opskrba potroπaËa elektriËnom energijom. To je 
poduzeÊe moralo preuzeti sve elektriËne centrale, 
objekte i koncesije.44

Nakon preuzimanja Munjare Narodni odbor u svibnju 
1945. godine na mjesto upravitelja postavlja Vjekoslava 
Sluæentu, a dugogodiπnji upravitelj koji se na tome 
mjestu nalazio sve od 1919. godine ∑ Milan Klinc, 
postavljen je na mjesto Ëinovnika.

Iz ratnog je razdoblja Munjara izaπla neoπteÊena, za 
razliku od ostalih industrijskih poduzeÊa koja su uniπtena 
bombardiranjima. Zgrada i strojevi bili su oËuvani, no 
problemi u opskrbi naftom i drvom bili su isti kao i za 
vrijeme rata. Novi upravitelj Vjekoslav Sluæenta izvijestio 
je da Munjara radi smanjenim kapacitetom zato πto 
joj je snaga rascjepkana na tri stroja od 50, 100 i 270 
KS, pa se dnevna potroπnja ne smije poveÊavati. Pri 
takvom optereÊenju u pogon se stavljao veliki stroj, koji 
se morao Ëuvati za maksimalna veËernja optereÊenja. 
Sluæenta je uz to naveo da je nerazmjer u potroπnji 
pogonskih materijala ∑ drva i maziva ∑ dosta velik jer je 
drvo zbog ratnih neprilika bilo vrlo loπe kvalitete. Tako 
je bilo i s plinskim i mazivim uljem, koji nisu odgovarali 
potrebama.45

Iako je Munjara iz Drugoga svjetskog rata izaπla 
neoπteÊena, njezini kapaciteti uskoro viπe nisu bili 
dovoljni za ubrzan gospodarski razvoj koji je uslijedio 
nakon rata. Zbog toga, ali i zbog centralizacije ener-
getskog sustava godine 1947., Sisak je bio prikljuËen 
na dræavnu energetsku mreæu na vod od 30 kV Sisak 
∑ IvaniÊ, dug 31 km.46 Time je nakon toËno 40 godina 
prestala raditi Gradska munjara, te je zavrπilo razdoblje 
koje je karakterizirala istosmjerna struja, a zapoËelo je 
novo razdoblje, razdoblje izmjeniËne struje. Tek Êe ono 
potpuno zadovoljiti potrebe industrijalizacije, elektrifika-
cije, obnove i izgradnje nakon rata.

Za vrijeme svoga rada, u razdoblju od 40 godina, 
Munjara je doæivjela velike promjene koje su bile 
obiljeæene politiËkom situacijom, gospodarskim 
potrebama te ratnim dogaanjima. Nekoliko je puta 
pojaËavala svoje kapacitete novim motorima, zgrada je 
1926. godine proπirena, no sve to nije moglo pratiti sve 
veÊe potrebe, pogotovo zahtjeve industrije, koji su bili 
veliki. Iako je mogla podmiriti potrebe gradske rasvjete i 
potroπnje kuÊanstava, potrebe industrije nikada nisu bile 
potpuno zadovoljene pa su sve sisaËke tvornice imale 
manje elektrane za vlastitu opskrbu. Zbog toga su bile 
energetski gotovo neovisne.
Iako se tijekom svoga djelovanja Munjara borila s nepo-
vjerenjem, nestaπicama pogonskih goriva, konstantnim 
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kritikama o zastarjelosti … ipak je dovela do promjena 
u naËinu æivota gradskog stanovniπtva. Prvi veliki 
napredak ostvaren radom Munjare bilo je prvo kino u 
gradu, nakon toga uvoenje brojnih kuÊanskih aparata, 
a moæda i najbitnije ∑ upotreba radioaparata koji su, uz 
kino, otvorili pogled u svijet.

Iako je bila simbol modernizacije na poËetku 20. 
stoljeÊa, upravo je zbog modernizacije druπtva Munjara 
prestala raditi. Kako nije mogla pratiti sve razvojne 
potrebe nakon Drugoga svjetskog rata, izgubila je svoju 
funkciju, te je grad bio prikljuËen na centralnu ener-
getsku mreæu bivπe jugoslavenske dræave, i to 1947. 
godine, toËno Ëetrdeset godina nakon njezina otvaranja.
Danas je zgrada Munjare podsjetnik na modernizaciju 
grada i spomenik jednom razdoblju koje je obiljeæilo 
cijelo 20. stoljeÊe. Kao jedan od najstarijih gradskih 
industrijskih pogona Ëini vrijednu industrijsku baπtinu 
koju je potrebno kvalitetno zaπtititi i prenamjeniti, kao i 
energetski kontinuitet koji traje do danas.

BUDU∆NOST

Danas je zgrada Munjare devastirana i zapuπtena. 
Vanjska je fasada oronula, a unutraπnjost je puna 
smeÊa, komada stare odjeÊe, πprica, ostataka leæajeva 
... Zgrada je u privatnom vlasniπtvu i ne nazire se bilo 
kakvo rjeπenje koje bi upuÊivalo na njezinu obnovu. S 
obzirom na to da se nalazi gotovo u samom srediπtu 
grada, na atraktivnoj lokaciji uz rijeku Kupu, mogla bi biti 
sruπena te na njezinu zemljiπtu izgraeni novi stambeni 
objekti. Jedna od moguÊnosti koja bi mogla spasiti tu 
zgradu jest njezina zaπtita kao kulturnog dobra, koju je 

pokrenuo nadleæni konzervatorski odjel.

Jedan od pokuπaja da se zgrada izvuËe iz zaborava 
i barem nakratko stavi u prvi plan pozornosti javnosti 
svakako je i izloæba Gradska munjara Sisak 1907. 
∑ 1947., koja je otvorena 12. lipnja 2007. godine u 
Gradskome muzeju Sisak, toËno sto godina nakon 
otvorenja Munjare. Cilj je izloæbe bio prezentirati proπlost 
vaæne gradske institucije koja je otvorila put sve veÊoj 
modernizaciji i jaËanju Siska. SjeÊanja na Munjaru su 
izblijedjela, ljudi koji su æivjeli u vrijeme njezina rada 
polako nestaju te se samo ciljanim akcijama moæe 
ponovno probuditi svijest o njezinoj vaænosti u proπlom 
vremenu, ali i potaknuti rasprava o njezinu oËuvanju.

Takvim se akcijama ujedno moæe potaknuti i rasprava 
o vaænosti industrijske baπtine za grad Sisak, o njezinoj 
kvalitetnoj obradi i prezentaciji te o prenamjeni prostora 
u neke druge svrhe, uz uvjet da se ne naruπavaju 
osnovne konstrukcije takvih objekata.

U bliæoj buduÊnosti nuæno je provesti niz akcija kojima bi 
se javnost senzibilizirala za tu problematiku, a cilj bi im 
bilo oËuvanje industrijske baπtine grada.

Primljeno: 8. kolovoza 2007.
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sl. 6. Unutraπnjost elektriËne centrale, 

prostor za akumulatore 



THE CITY POWER STATION AS PART OF THE INDUSTRIAL 
HERITAGE OF THE CITY OF SISAK

The piece is written by the curator of Sisak Municipal 
Museum, who is also author of the culture history exhibition 
and accompanying catalogue of the City Power Station 
[Munjara or “Lightning Works”, a picturesque neologism of 
the time] as part of the industrial heritage of the city of Sisak, 
dedicated to the municipal power station, which operated in 
Sisak from 1907 to 1947.
The article follows the work of the Munjara from its idea 
and the clear need for it to be developed in the city of Sisak. 
Although at the beginning of the 20th century it was a symbol 
of progress, it was actually as a result of modernisation that 

the plant stopped working. Since it could not keep up with 
all the needs of development after World War II, the power 
station lost its function, and the city was then linked to the 
national grid in the former country of Yugoslavia, and in 1947, 
forty years after its opening, it was closed down.
In the presentation of the theme, many historical sources have 
been used, an invaluable resource being the city newspapers, 
which recorded all the discussions and doubts concerning 
the introduction of electricity, the building and working of the 
station, and its reflection in the development of industry and 
the improvement of Sisak citizens’ quality of life.
Today the building of the Munjara, that valuable object of the 
industrial heritage that tells of the initial electrification of 
the city in the early 20th century, is devastated and neglected. 
Since it lies almost in the very centre of the town, at a fine 
site along the Kupa River, it could be knocked down and 
new residential buildings put up in its place.  But one of the 
possibilities that might save the building is conservation as a 
cultural property, and this has been moved by the competent 
conservation department.  One of the attempts to rescue the 
building from oblivion and at least to put it in the forefront 
of public attention was the exhibition “The Sisak City Power 
Station 1907-1947”, which was opened on June 12, 2007, in 
the Sisak Muncipal Museum, just a century after the opening 
of the Power Station.
The objective of the exhibition was to present the past of an 
important city institution that paved the way for the greater 
modernisation and strengthening of Sisak. Memories of 
the station have faded, the people who lived while it was 
operating are gradually vanishing, and only a deliberate 
campaign can awaken awareness of its importance in the 
past and engender a debate about its preservation.
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Stjepana i Antuna RadiÊa (nekad Gajeva 
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TRADICIJA TEHNI»KE KULTURE 
NA ©IREM PODRU»JU IVANI∆ GRADA

Uvod. Bogata nalaziπta nafte i zemnog plina, otkrivena 
nakon Drugoga svjetskog rata na poljima i πumskim pre-
djelima ruralnog zalea povijesnih naselja Kriæa, Kloπtar 
IvaniÊa i IvaniÊ Grada bila su jedan od glavnih razloga 
korjenitih promjena gospodarske i socijalne strukture 
stanovniπtva na πirem podruËju spomenutih naselja, 
smjeπtenih na breæuljkastim obroncima Moslavine i 
ravniËarskim, plavnim podruËjima Posavine uz lijevu 
obalu Save, na ulazu u Lonjsko polje. Brojni naftovodi i 
plinovodi, povezani s ostalom infrastrukturom industrij-
ske proizvodnje ‘’crnoga zlata’’, iz temelja su promijenili i 
vizualne znaËajke preteæito ruralnih krajobraza, protkanih 
vodotocima i obraslih pitomim πumama, ponajviπe 
listopadnih vrsta drveÊa. Posebice je razdoblje velikog 

razvoja naftne industrije u Hrvatskoj (πezdesete, sedam-
desete i poËetak osamdesetih godina 20. stoljeÊa) 
donijelo velike promjene u æivot lokalnog stanovniπtva na 
πirem podruËju IvaniÊ Grada koji je, kao srediπte jedne 
od najbogatijih opÊina bivπe SFRJ, bitno utjecao i na 
razvoj podruËja danaπnjih opÊina Kriæ i Kloπtar IvaniÊ.

Industrijalizacija je pak donosila napredak i blago-
stanje, gradile su se nove πkole i vrtiÊi, trgovaËki 
centri, upravna srediπta i industrijska postrojenja, u 
polururalnim sredinama dizale su se prve stambene 
zgrade modernih vizura, no istodobno je, u æelji za 
obeÊanim ‘’boljim æivotom’’ velik dio stanovniπtva 
nekritiËki prihvaÊao pojedine elemente novog naËina 
æivota u sjeni robusnih metalnih konstrukcija naftnih 
polja koje su uvelike diktirale i brojne odrednice nove 
kulture stanovanja. Tako su mnogi doseljenici, doπavπi 
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iz siromaπnijih predjela bivπe dræave na naftom bogate 
ravnice u okolici IvaniÊ Grada, brzo usvojili tradiciju 
iskoriπtenja metalnih cijevi (tzv. tubinga) za izgradnju 
stambenih i malih gospodarskih objekata u prigrad-
skim i ruralnim predjelima. Tradicijski oblici dekora-
tivnih drvenih trjemova na ulazima u takoer drvene 
obiteljske kuÊe seoskih imanja, drvena proËelja staja 
i sjenika, tipiËni oblici kukuruænjaka, puπnica i kruπnih 
peÊi preËesto su uzmicali pred navalom ‘’novokompo-
niranih’’ oblika, stvorenih stihijski, u ‘’sam-svoj-majstor-

skim’’ nadahnuÊima popodnevnih seljaka i naftaπkih 
vikendaπa…

GledajuÊi oËima muzeologa, razdoblje politiËke i gos-
podarske krize koja se zaoπtravala tijekom osamdesetih 
godina 20. stoljeÊa i napokon zavrπila Domovinskim 
ratom i raspadom SFRJ, obiljeæili su takoer razmjerno 
nepovoljni ili nejasno odreeni stavovi u odnosu prema 
kulturnoj baπtini u cijelosti, a posebice prema materijal-
noj ostavπtini tehniËke kulture.
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No priËa o tehniËkoj kulturi na πirem podruËju IvaniÊ 
Grada poËinje mnogo ranije jer sama povijest kraja i 
naselja kronoloπki opipljivo dodiruje najmanje razdoblje 
kasnoga srednjeg vijeka. BuduÊi da su autoriËina 
istraæivanja kulturne baπtine ivaniÊkoga kraja vezana 
za nastojanja da se u tom gradu osnuje zaviËajni 
odnosno gradski muzej suvremenog tipa, ovim Êemo 
tekstom pokuπati okvirno definirati obiljeæja i prostorno-
vremenski obuhvat dijela materijalne ostavπtine tehniËke 
kulture na podruËju koje bi pokrivao novi muzej.

TehniËka baπtina Otoka IvaniÊa1 ∑ 
osnovne odrednice kategorija u kronoloπkom slijedu

Malo je dokumenata, obraenih i objavljenih2, kao i neo-
bjavljenih, a moæda i nepoznatih ili neotkrivenih, u kojima 
bismo mogli prepoznati jasnu sliku æivota i materijalne 
kulture ivaniÊkoga kraja iz razdoblja izgradnje renesan-
sne tvre na mjestu danaπnjega gradskog perivoja, Ëiji 
su posljednji tragovi nestali u prvoj polovici 19. stoljeÊa.3 
Stoga Êemo se u sljedeÊem pokuπaju okvirne katego-
rizacije materijalnih ostataka tehniËke baπtine osvrnuti 
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1 Otok IvaniÊ - tradicionalni naziv za 
podruËje danaπnjega IvaniÊ Grada te 
opÊina Kloπtar IvaniÊ i Kriæ, koje se 
 uglavnom rasprostire izmeu rijeka 
»esme, Lonje i Glogovnice.

2 Od novijih publikacija npr. Mirela 
Slukan AltiÊ, Razvoj i izgradnja 
IvaniÊa od 16. do poËetka 20. 
stoljeÊa -  kartografska svjedoËanstva 
(autorski CD, 2007.).

3 IvaniÊ Grad - spomenica iz 1931., 
izdana u povodu otkriÊa spomen 
ploËe –. S. DeæeliÊu u IvaniÊ Gradu, 
reprint - izdanje iz 1993., str. 90. (u 
daljnjem tekstu: Spomenica iz 1931.).
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samo na glavna podruËja koja moæemo prepoznati u 
oblicima oËuvanih ostataka predmeta tehniËke odnosno 
industrijske baπtine 19. i 20. stoljeÊa.

Predmete koji pripadaju tradiciji tehniËke kulture 
moæemo okvirno razvrstati u nekoliko osnovnih katego-
rija koje pokrivaju razliËita podruËja Ëovjekova æivota, od 
æivota u obitelji, preko gospodarskih i drugih druπtvenih 
odnosa kako su se oblikovali u danim povijesnim 
okvirima vremena i u njemu otvorenih moguÊnosti. Kad 
govorimo o predmetima materijalne tehniËke kulture, 
u tim kategorijama nalazimo jednostavna, mehaniËka 
orua i alate, kao i razliËite sprave, radne strojeve i 
sloæenije ureaje, ali, naravno, i procese u kojima su se 
ti predmeti rabili. Pojmom tehniËke baπtine moæemo, 
dakle, obuhvatiti predmete vrlo razliËitih namjena, izrade 
i oblika, a neka od osnovnih podruËja primjene tih 
predmeta jesu: 

 kuÊanstvo ∑ od pribora za jelo i kuhanje do raznih 
kuÊanskih aparata,
 obrt ∑ od izrade rukotvorina do strojne izrade 

uporabnih predmeta,
 poljodjelstvo ∑ od osnovnih orua do sloæene poljopri-

vredne mehanizacije,
 industrija ∑ od prvih elektrana, mlinova i ciglana do 

najsloæenijih industrijskih postrojenja,
 usluæne djelatnosti ∑ razne vrste odræavanja optimal-

nog stanja Ëovjeka, prirode i uporabnih predmeta u 
sluæbi Ëovjeka (prema tome, u tu se kategoriju mogu 
svrstati i medicinska i automehaniËarska i vrtlarska i 
vatrogasna oprema!),

 promet ∑ sve vrste i oblici vozila i njihova oprema,
 komunikacije ∑ od upotrebe osnovnih likovnih simbola 

(govora boja i oblika) u svakodnevnom ophoenju do 
raznih oblika audio-vizualne komunikacije u skladu sa 
stupnjem razvoja civilizacijskoga i kulturnog miljea.

S pozicije osnivanja muzeja IvaniÊ Grada kao srediπta 
sustavne skrbi za oËuvanje kulturne baπtine, polazimo 
od osnovne koncepcije muzeja koji povezuje razliËite 
prostore namijenjene raznolikim oblicima komunika-
cije s predmetima materijalne kulture i postupcima 
vezanim za nematerijalnu kulturu proπlosti i sadaπnjosti, 
razliËite oblike prostora i artefakata te razliËite vlasnike 
i korisnike prostora i muzealija. Tako se predvia pred-
stavljanje predmeta za kuÊanstvo i obrt, poljodjelstvo, 
pa i dio usluænih djelatnosti u sklopu ambijentalnih 
inscenacija u smislu rekonstrukcije povijesnih ambije-
nata u muzejskom prostoru, ali i koriπtenje autentiËnim 
postojeÊim, joπ oËuvanim povijesnim ambijentima 
in situ. Predstavljanje muzealija s podruËja prometa 
vezano je za zaokruæeno predstavljanje povijesnog 
razvoja prometa u mikroregiji IvaniÊ Grada. Pri tome 
moæemo upozoriti i na potrebu fleksibilnog pristupa 
kategorizaciji baπtine radi ostvarivanja optimalnih uvjeta 
za kvalitetnu muzejsku prezentaciju baπtine. Kao primjer 
moæemo navesti biciklizam, koji pripada podruËju 
tehniËke baπtine u smislu povijesnog razvoja prometa, 
ali se, Ëak s mnogo jaËom ‘’priËom’’ u smislu poten-
cijalne kvalitetne muzejske prezentacije,4 pridruæuje 
cjelovitoj prezentaciji tradicije πporta na πirem podruËju 
grada.

65

4 U sklopu tradicije odræavanja 
Memorijala Stjepana Grgca, godiπnje 
se biciklistiËke utrke odræavaju 
u spomen na vrsnoga hrvatskog 
biciklista iz razdoblja prije Drugoga 
svjetskog rata, koji je zasluæan za 
popularnost biciklizma u IvaniÊ 
Gradu.

sl. 8.-12. Ostaci opreme interijera 

u prizemlju, na katu i u potkrovlju 

Hubenyjeva mlina

Fotodokumentacija: Vida Pust ©krgulja, 

rujan 2007.
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Stoga Êe se, u kontekstu ovog osvrta na problematiku 
oËuvanja tehniËke baπtine ivaniÊgradskog podruËja, 
viπe pozornosti pridati podruËjima industrije i komunika-
cija, a od usluænih djelatnosti, zbog specifiËnosti uvjeta 
povijesne predispozicije, i podruËju vatrogastva.

O»UVANOST KULTURNIH DOBARA 
TEHNI»KE BA©TINE IVANI∆KOGA KRAJA

A) PodruËje industrije

Na podruËju industrijske baπtine zadræat Êemo se samo 
na tri tematska sklopa moguÊe buduÊe povijesne i 
muzeoloπke obrade jer ih joπ uvijek moæemo rekon-
struirati u cjelovitom prikazu pojedinih djelatnosti 
stanovniπtva u slijedu razvoja povijesnih okolnosti i 
konkretnih zbivanja na lokalnoj razini. To su:

 mlinovi,
 ciglane,
 proizvodnja nafte i plina.

Mlinovi

Na πirem podruËju tzv. Otoka IvaniÊa, dakle na preteæito 
ruralnom podruËju danaπnjih opÊina Kloπtar IvaniÊ, Kriæ i 
gradske opÊine IvaniÊ Grad, zbog velikog udjela poljo-
privrednih povrπina pokrivenim æitaricama, mlinovi su 
od davnine bili vaæna karika u lancu sustavnog zadovo-
ljavanja nasuπnih potreba lokalnog stanovniπtva, a bili 
su i svojevrsno mjesto okupljanja mjeπtana te pratitelj 
æivotnog standarda stanovniπtva. Stoga ne iznenauje 
da su mlinovi ucrtani i na planu IvaniÊ Grada iz 1768. 
godine, koji se Ëuva u Ratnom arhivu u BeËu. No od 
nekada postojeÊih vodenica veÊina se nije oËuvala, 
dok je manji dio oËuvan u sklopu pojedinih obiteljskih 
gospodarstava, danas viπe kao nostalgiËno sjeÊanje 
na proπlost nego kao gospodarski objekt u funkciji. 
Eventualni podaci o sustavnom istraæivanju povijesti 
mlinova na tom podruËju (ako postoje) autorici teksta do 
sada nisu bili dostupni.

U sklopu istraæivanja za potrebe buduÊeg muzeja, ovdje 
navodimo prije svega dva mlina u privatnom vlasniπtvu, 
razliËitog stupnja oËuvanosti, koji otvaraju moguÊnosti 
za dva razliËita naËina muzealizacije i ponovne inte-
gracije tehniËke baπtine u razliËite oblike suvremene 
komunikacije. 

Prvi je parni mlin, onaj u naselju IvaniËko Graberje 
nedaleko od IvaniÊ Grada, izraen poËetkom 20. 
stoljeÊa, i do sada je relativno dobro oËuvan. O daljnjem 
oËuvanju i eventualnoj obnovi toga mlina odræane su 
u 2006. i preliminarne konzultacije sa struËnjacima iz 
TehniËkog muzeja u Zagrebu. Samo postrojenje mlina 
tada je bilo mnogo bolje oËuvano od graevine u kojoj 
se nalazilo. U rujnu 2007. strojni je dio mlina zateËen na 
vlasnikovu imanju, na otvorenom prostoru, bez ikakve 
zaπtite. Premda nedostaju najnoviji podaci o buduÊoj 
namjeni mlina, opseæni radovi na toj lokaciji govore u 
prilog tome da se vlasnik doista trudi oËuvati stari mlin i 
integrirati ga u cjelovito arhitektonsko rjeπenje imanja.

Drugi objekt, lokalnim starosjediocima poznat kao 
Hubenyjev mlin, nalazi se u srediπtu IvaniÊ Grada, 
na potezu Savske ceste i Pilanskog puta. RijeË je 
o izrazito velikom objektu (prostranoj dvokatnici s 
tri ulaza), nedaleko od ulaza u najstariju povijesnu 
jezgru grada. Datira iz prve polovice 20. stoljeÊa, a 
unutarnja je oprema joπ uvijek djelomiËno oËuvana. 
Naæalost, zbog nerijeπenih vlasniËkih odnosa i nejasnih 
planova o buduÊoj namjeni, graevina veÊ godinama 
stoji neiskoriπtena, razbijena je veÊina prozora i 
vrata, a oprema koje se dobro sjeÊaju mnogi graani 
danaπnje srednje generacije dijelom je saËuvana, 
dijelom je nestala iz nekadaπnjih prostorija (ne zna se 
je li saËuvana ili ne), a zbog vandalskog uniπtavanja 
graevine u novije vrijeme postoji velika opasnost da Êe 
se zgrada i vrijedna unutarnja oprema dalje uniπtavati.
Obilaskom prostorija u kolovozu 2007. (ulazak je 
moguÊ bez teπkoÊa jer su ulazna vrata izmeu svibnja 
i kolovoza 2007. razvaljena) utvrena je djelomiËna 
uπËuvanost metalnih mehaniËkih sklopova velikoga 
parnog mlina, dok su drveni dijelovi, posebice dva 
valjka s nastavcima za dovod æita u mlin, drvene 
zidne obloge te dio spremiπta i sustava za transport 
proizvoda joπ uvijek u zaËuujuÊe dobrom stanju. Gornji 
su katovi prazni, a sitni je inventar nestao. Naæalost, 
objekt u takvom stanju ne moæe dugo izdræati bez veÊih 
oπteÊenja ili potpune devastacije (mjesto je zaklonjeno 
pogledu s glavne ceste, a nalazi se u blizini ugostitelj-
skih objekata koji rade do kasno u noÊ…). Vrijeme je, 
dakle, za æurno spaπavanje objekta, pogotovo kad se 
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sl. 13. − 17. Ciglana Bunjani: 

eksterijer ciglane, tuneli u prizemlju 

Fotodokumentacija: Vida Pust ©krgulja, 

proljeÊe 2004.
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meu buduÊim planovima razvoja spominje i njegovo 
ruπenje…

Kako se, osim spomenutih, na podruËju Otoka IvaniÊa 
nalaze joπ mnogi spomena vrijedni objekti, neka 
osnovna istraæivanja pokuπat Êemo provesti i u sklopu 
programskih aktivnosti udruge graana Prijatelji baπtine 
∑ Amici hereditatis5 iz IvaniÊ Grada, koja djeluje pod 
okriljem Srednje πkole “Ivan ©vear” u IvaniÊ Gradu.

Ciglane

Geoloπke predispozicije πireg podruËja IvaniÊ Grada 
omoguÊuju iskop ilovaËe primjerene za daljnju preradu 
u opeke (cigle). Kako se i tradicijsko graditeljstvo ovoga 
kraja ponajprije temelji na drvenoj grai koja se Ëesto 
kombinira s opekom, ne iznenauje postojanje manjih 
pogona za izradu opeke u veÊim srediπtima ili u njihovoj 
neposrednoj blizini. Naime, ostaci takvih ciglana u 
kojima je, preteæito u prvoj polovici 20. stoljeÊa, velik dio 
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5 Nakon uvida u stanje objekta u 
rujnu 2007., u ime udruge Prijatelji 
baπtine na jedna je razvaljena vrata 
stavljen lokot i upozorenje da je 
objekt kulturno dobro i da ga valja 
oËuvati (slika 046(1).



6868 stanovniπtva, meu njima i brojne æene, nalazio dodatni 
izvor prihoda, nalaze se u Kloπtar IvaniÊu, IvaniÊ Gradu i 
u selu Bunjanima nedaleko od Kriæa.
Meu njima je najslabije oËuvana nekadaπnja ciglana u 
IvaniÊ Gradu, od koje praktiËki nije ostalo niπta. Ta, tzv. 
prva ivaniÊka parna ciglana i tvornica crijepa vlasnika 
Josipa Sattlera, utemeljena 1900. godine6, danas je 
praktiËki nestala bez traga. Graevina je sruπena veÊ 
nekoliko godina nakon Drugoga svjetskog rata, a dio 
strojeva joπ je dugo stajao nezaπtiÊen na zemljiπtu koje 
je vrlo Ëesto mijenjalo vlasnike i sadræaje te je danas u 
stanju postupne degradacije zbog neodræavanja.
Dulje se odræala ciglana u Kloπtar IvaniÊu, Ëiji dimnjak 
joπ uvijek stoji, dok je ostatak graevina veÊ godinama 
poruπen.
Zanimljivo je da se do danas relativno dobro saËuvala 
ciglana u Bunjanima, koju je, unatoË oπteÊenjima, joπ 
uvijek moguÊe rekonstruirati praktiËki u svim njezinim 
gabaritima. S vremenom se, zbog zapuπtenosti i 
neodræavanja, uruπio velik dio kroviπta i uniπtena je 
veÊina stolarije, no joπ uvijek postoji peÊ s dimnjacima 
i velik dio radnih prostorija, ukljuËivπi vrlo zanimljivu 
masivnu strukturu od opeke s polukruænim tunelima 
koja vapi za obnovom i revitalizacijom. U sklopu udruge 
Prijatelji baπtine veÊ se nekoliko godina nastojimo 
povezati s aktualnim vlasnikom (koji ne æivi u Hrvatskoj) 
radi moguÊeg usklaivanja stajaliπta o daljnjoj sudbini 
graevine.

Proizvodnja nafte i plina
©ire podruËje IvaniÊ Grada protkano je crpiliπtima, 
razliËitim postrojenjima i cjevovodima, namijenjenim 
iskoriπtavanju bogatih nalaziπta nafte i zemnog plina, 
otkrivenima neposredno nakon Drugoga svjetskog 
rata. Nije Ëudno da je u razdoblju izrazite ekspanzije 
naftne industrije u bivπoj SFRJ, pogotovo od sredine 
πezdesetih do sredine osamdesetih godina 20. stoljeÊa, 
nafta postala glavno obiljeæje i jedan od glavnih 
pokretaËa gotovo svih druπtvenih zbivanja u IvaniÊ 
Gradu i njegovoj πiroj okolici. U to je vrijeme, usporedno 
s izgradnjom i otvaranjem πportsko-rekreacijskih 
terena i javnog kupaliπta na rubu πume MarËe pokraj 
IvaniÊkoga Graberja, na lokaciji zvanoj Petica (ime je 
zapravo stvoreno prema broju naftnog crpiliπta!), izrasla 
ideja da se u blizini kupaliπta, u πumi, izloæi dio strojeva i 
druge mehanizacije kao svojevrsni ambijentalni muzejski 
postav kojim bi se upozorilo na specifiËnosti proizvod-
nje nafte i plina. Naæalost, ideja nije bila razraena u 
svim segmentima te se s vremenom, nakon zatvaranja 
kupaliπta i taj ‘’park tehniËke kulture’’ jednostavno 
ugasio, a izloæeni su strojevi nestali bez ikakve valjane 
evidencije. Na moguÊnost obnove tog otprije zapoËetog 
‘’parka industrijske baπtine’’ upozoreno je i u sklopu 
istraæivanja provedenog u sklopu pripreme konzervator-
ske podloge za prostorni plan ureenja IvaniÊ Grada7, 
no stvarno stanje na terenu Ëesto demantira joπ ne baπ 
davno zapisane konstatacije.

»injenica da je industrijska baπtina na podruËju pro-
izvodnje nafte i plina jedna od tipiËnih i vrlo prepo-
znatljivih konstanti æivota ovoga kraja od sredine 20. 
stoljeÊa nadalje nedvojbeno govori u prilog ideji da se 
upravo toj baπtini pridaje posebna pozornost. Stoga 
bi bilo primjereno da se u suradnji s tvrtkama koje su 
najangaæiranije na podruËju naftne industrije te proi-
zvodnje i distribucije plina, u πirem obuhvatu buduÊeg 
muzeja pripremi osnovna zbirka predmeta i dokumen-
tacije, da se sustavno oËuva i zaπtiti dio povijesnih 
postrojenja te da se, uz suvremen naËin prezentacije, 
iscrpno predstavi kao edukativni podsjetnik na to vaæno 
i utjecajno razdoblje æivota lokalne druπtvene zajednice. 
Naæalost, u procesima redovitog odræavanja postrojenja, 
svijest o vaænosti oËuvanja sjeÊanja na prve poËetke 
eksploatacije rudnih bogatstava u ivaniÊkom kraju Ëesto 
se zanemaruje. O tome da vaænost oËuvanja najstarijih 
spomenika tehniËke kulture joπ nije doprla do svijesti 
veÊine stanovnika govori i Ëinjenica da je, uz nesmotreni 
nestanak veÊ spomenutoga ‘’naftno-tehnoloπkog parka 
u prirodi’’ krajem 20. stoljeÊa, Ëak u vrijeme nakon 
2004. (vrijeme kad je u IvaniÊ Gradu osnovana prva 
udruga organiziranih Prijatelja baπtine) na Petici nekri-
tiËki sruπen najstariji, drveni toranj prve naftne buπotine 
u ©umeÊanima. Kad bismo se upitali zaπto, vjerojatno 
bismo morali zakljuËiti kako se, zbog nesmanjene 
aktualnosti eksploatacije nafte i plina, najËeπÊe potpuno 
zanemaruje povijesno-edukativni aspekt takvih oblika 
materijalne baπtine.

B) PodruËje telekomunikacije

Na podruËju komunikacija vrijedilo bi povijesno i 
muzeoloπki obraditi najmanje ova podruËja:

 poπtu,
 telefon,
 radio (tradiciju radioamaterizma, povijest radiopostaje 

IvaniÊ Grad),
 raËunala i razliËite oblike elektroniËke telekomunikacije.

BuduÊi da je rijeË o tematski meusobno povezanim 
podruËjima, jedan od sklopova buduÊeg muzeja mogao 
bi na zanimljiv naËin prikazati povijest razvoja telekomu-
nikacija unutar lokalne zajednice. U prilog tome govore 
podaci da je IvaniÊ Grad veÊ 1913. godine, izgradnjom 
‘’kaloriËne centrale’’8, dobio elektriËnu gradsku rasvjetu, 
da su se u gradu razmjerno rano pojavili prvi telefoni 
te da tradicija radioamaterizma u IvaniÊu, koja ima 
korijene u doba prije Drugoga svjetskog rata, u sklopu 
djelovanja raznih druπtvenih organizacija namijenjenih 
razvoju tehniËke kulture, traje i danas. Vaænu ulogu u 
πirenju informacija radijskim valovima ima i Obiteljski 
radio IvaniÊ Grad, dok se u novije vrijeme, kao i drugdje 
u zemlji i svijetu, osobito πiri podruËje audiovizualnih 
elektroniËkih komunikacija i raËunalne tehnologije.

GovoreÊi o povijesti razvoja elektronike u IvaniÊ Gradu, 
teπko bismo mogli preskoËiti utjecaj organiziranog 

6 Podatak iz Spomenice iz 1931.

7 Konzervatorska podloga za 
prostorni plan ureenja grada 
IvaniÊ Grada u izdanju Odjela za 
prostorno-planske mjere zaπtite 
Uprave za zaπtitu kulturne baπtine 
pri Ministarstvu kulture RH, 
Zagreb, 2002., str. 42.

8 Spomenica iz 1931., str. 122.
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9 Spomenica iz 1931., str. 112.

poticanja razvoja tehniËke kulture mladih na oblikovanje 
svijesti o novim tehnologijama, viπe godina rada kvalitet-
noga informatiËko-matematiËkog usmjerenja u sklopu 
Srednjoπkolskog centra IvaniÊ Grad u 1970-im i 1980-
im godinama, ali i osnivanje posebnog pogona elek-
troniËke industrije (IVEL) u IvaniÊ Gradu krajem 1970-ih 
godina, πto je bila dogradnja i proπirenje veÊ postojeÊih 
programa kemijske tehnologije u sklopu tvornice Ivasim. 
Naæalost, zbog objektivnih okolnosti i nemoguÊnosti 
dugoroËnijeg planiranja daljnjeg razvoja, sektor elek-
tronike tvornice Ivasim ugasio se u razdoblju krize prije 
poËetka Domovinskog rata. No kako je rijeË o mnogim 
pionirskim pothvatima u razvoju hrvatske elektroniËke 
industrije, bilo bi πteta da se sjeÊanje na taj nedovoljno 
shvaÊen i ne u cijelosti ostvaren projekt u buduÊnosti 
potpuno izgubi.

C) PodruËje vatrogastva

»injenica da IvaniÊ Grad, Kloπtar IvaniÊ, Kriæ i mnoga 
okolna sela veÊ stotinjak godina, uz povremene 
prekide, uspjeπno njeguju tradiciju vatrogastva nije 
rezultat sluËajnosti. Naime, djelovanje dobrovoljnih 
vatrogasnih druπtava na podruËju cijele Hrvatske u 
samim je korijenima vezano za povijest IvaniÊ Grada, 
u kojemu je godine 1838. roen –uro Stjepan DeæeliÊ, 
otac hrvatskog vatrogastva.9 Kao gradski senator u 
Zagrebu, DeæeliÊ je, zajedno s tadaπnjim zagrebaËkim 
gradonaËelnikom Pavlom Hatzom, godine 1868. 
osnovao Dobrovoljno vatrogasno druπtvo u Zagrebu 
i bio njegov prvi tajnik. O tome je napisao i 1870. 

izdao spis Postanak vatrogasnog druπtva, a druπtvo je 
podupirao joπ iduÊih 30 godina. Osim organizacijskoga 
i dobrotvornog djelovanja, DeæeliÊ je pripremio i prvi, na 
hrvatskom jeziku napisani priruËnik za obuku vatroga-
saca (ObuËevnik za dobrovoljne vatrogasce).

Kako u samom IvaniÊ Gradu joπ uvijek postoji i stari, 
drveni vatrogasni toranj koji se odnedavno ubraja meu 
zaπtiÊena kulturna dobra grada, u πirem se obuhvatu 
buduÊeg muzeja predvia i dostojan prikaz povijesti 
vatrogastva na πirem gradskom podruËju, s posebnim 
naglaskom na povijesnoj ulozi velikog sugraanina –ure 
Stjepana DeæeliÊa, Ëiji je rad uvelike preπao uske granice 
rodnoga gradiÊa.

MOGU∆NOSTI AKTIVNE REINTEGRACIJE 
TEHNI»KE BA©TINE U PLANOVE RAZVOJA JLS-a

Razmiπljanje razvijenijih zemalja svijeta o ukljuËivanju 
tehniËke, pa i industrijske baπtine u kategorizirana 
kulturna dobra koja na specifiËan naËin svjedoËe o 
kulturno-povijesnom i gospodarsko-politiËnom razvoju 
nekoga zemljopisnog prostora u vremenskom slijedu 
pomalo se πiri i u Hrvatskoj. No stvarno prihvaÊanje i 
pokuπaji realizacije takvih zamisli joπ su rijetkost. Ljudi 
okrenuti prije svega rjeπavanju problematike svakodnev-
noga, a kamoli dugoroËnijega, barem donekle pristoj-
nog preæivljavanja, u materijalnim ostacima zastarjelih 
proizvodnih tehnologija najËeπÊe vide sjeÊanja na 
neka druga, za jedne bolja, za druge loπija vremena, a 
u najboljem sluËaju u njima prepoznaju moguÊi izvor 

sl. 18. Vatrogasni dom IvaniÊ Grad sa 

zaπtiÊenim drvenim tornjem

Fotodokumentacija: Vida Pust ©krgulja, 

rujan 2007.

NASTAVAK NA STR. 71.



MLINOVI

Parni mlin u Graberju

Hubenyjev mlin u 
IvaniÊ Gradu

Ostali mlinovi na podruËju 
grada

CIGLANE

IvaniÊ Grad i Kloπtar IvaniÊ

Bunjani

NAFTNA POSTROJENJA

TELEKOMUNIKACIJE

VATROGASTVO

PRIJEDLOG

Obnova i revitalizacija in situ, uz moguÊnost ponovnog koriπtenja u sklopu πire turistiËke ponude kraja, u povezano-
sti s programima novog muzeja; obnova i revitalizacija u suglasnosti s konzervatorskom sluæbom.

Predlaæe se preureenje graevine u lokalni Centar za kulturu mladih; u procesu obnove te uklapanja dijela 
prvobitne opreme i strojeva u novu arhitektonsku zasnovu prostora potrebno je konzultirati nadleænu konzervatorsku 
sluæbu; osnovna namjena prostora bila bi sljedeÊa. 

Prizemlje: novo arhitektonsko rjeπenje interijera za novu namjenu objekta, uz maksimalno oËuvanje i reintegraciju 
stare opreme industrijskog postrojenja (πto ujedno podrazumijeva iskoriπtenje estetskih aspekata drvenog inventara 
∑ strojeva, transportnih traka, spremiπta i zidnih oboga u konaËnom rjeπenju nove namjene prostora).

Katovi: sanacija objekta te prilagodba novoj namjeni ∑ izgradnji multimedijskih prostora za potrebe Centra za kulturu 
mladih (moguÊnost organizacije koncerata, izloæaba, radionica, raznih kulturnih dogaanja, itd.); moguÊnost djelo-
miËnog iskoriπtenja prostora kao radnog studija za mlade autore s podruËja likovne, glazbene i kazaliπno-scenske te 
fotografsko-filmske umjetnosti. 

Provesti preliminarna istraæivanja i za svaki pojedinaËni sluËaj, u suglasnosti s vlasnicima i u sklopu cjelovitog 
rjeπenja, odluËiti kako postupati dalje.

PRIJEDLOG

Ostatke ciglana skladno uklopiti u prostorno rjeπenje estetskoga i svrsishodnog ureenja krajobraza.

Predlaæe se obnova uz moguÊnost djelomiËne rekonstrukcije procesa obrade gline radi prezentacije i specifiËne 
turistiËke promocije kraja. Zbog izrazito privlaËnog okoliπa i dobre dostupnosti objekta, smjeπtenoga uz cestu IvaniÊ 
Grad ∑ Kriæ, velike su moguÊnosti ureenja graevine s ovim (potencijalnim) programima:
 turistiËko-informacijski centar,
 muzejska prezentacija povijesti ciglane,
 muzejska prezentacija moslavaËkog lonËarstva,
 lonËarska radionica,
 radionica umjetniËke keramike,
 smjeπtaj za manje skupine ljudi, npr. za sudionke likovnih kolonija (prije svega, za radionice lonËarstva i keramike) i 

za potrebe organiziranja razliËitih edukativnih sadræaja,
 ureenje okoliπa s rekreativno-ugostiteljskim sadræajima.

*Prije poËetka obnove potrebno je rijeπiti pitanja vlasniπtva objekta i sponzoriranja programa, dok je za sve interven-
cije na objektu nuæna prethodna suglasnost konzervatora i kvalitetno arhitektonsko rjeπenje projekta.

PRIJEDLOG

a) Oblikovanje kvalitetnoga muzejskog postava zanimljivom i suvremenom prezentacijom povijesti iskoriπtavanja 
nafte i zemnog plina na πirem podruËju IvaniÊa, te uz dobru organizaciju kvalitetnih edukativnih sadræaja (radionica, 
terenskih vjeæbi i ekskurzija na mjesta buπotina i druga postrojenja, moguÊnost informativnog sudjelovanje u nekim 
segmentima radnog procesa itd.).

b) Razni oblici turistiËke ponude, uz moguÊnost najviπe jednodnevnog razgledavanja naftnih postrojenja in situ, uz 
edukativne, radne, ugostiteljske i rekreacijske sadræaje.

c) MoguÊnost ponovnog osnivanja tehniËkog muzeja u prirodi, na posebno izabranoj lokaciji, u suglasnosti s 
muzejskom sluæbom.

Vaæno: sve bi programe valjalo pripremiti i provesti suradnjom predstavnika naftne industrije, konzervatora, 
muzealaca i lokalnih vlasti te uz prethodnu analizu osnovnog programa koju bi proveli predstavnici gospodarstva i 
turizma.

PRIJEDLOG

Dati pregled razvoja telekomunikacija na podruËju JLS-a i ukljuËiti ga u programe redovitih muzejskih postava na 
primjerenim lokacijama i predstaviti ih na suvremen naËin, uz πto viπe moguÊnosti demonstracija rada na starim 
ureajima; u programe ukljuËiti πto viπe edukativnih sadræaja i zanimljivih programa za mlade posjetitelje.

PRIJEDLOG

Suradnjom lokalnih vatrogasnih druπtava, gradske uprave i muzeja pripremiti stalni postav povijesti vatrogastva na 
πirem podruËju IvaniÊ Grada, dostojan sjeÊanja na velikog zaËetnika i predvodnika hrvatskih vatrogasaca, sugraana 
–ure Stjepana DeæeliÊa. 
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sirovina za razne popravke ili sitnu zaradu od prodaje 
otpadnog materijala… Za priËu o baπtini potrebna je 
svijest, a ona se u uvjetima relativne oskudice teπko 
razvija.

Bez obzira na to, i u Hrvatskoj niËu objekti kojima se 
uspjeπno povezuje povijesna tradicija, ljepota prirode i 
odgovarajuÊa prezentacija obnovljenih objekata tehniËke 
baπtine (jedan od novijih primjera takve simbioze 
svakako je vrlo lijepo obnovljena stara elektrana u Ozlju).

Ideja osnivanja muzeja u IvaniÊ Gradu, odnosno 
suvremene mreæe manjih lokalnih muzejskih jedinica 
kojom bi se sustavno pokrivala baπtina cjelokupnog 
podruËja tzv. Otoka IvaniÊa, dakle, podruËje IvaniÊ 
Grada, Kloπtar IvaniÊa i Kriæa, svojim konceptom10 
obuhvaÊa i moguÊnost oËuvanja i reintegracije 
objekata tehniËke kulture u suvremeni æivot danaπnjih 
stanovnika. To vrijedi i za podruËja koja se spominju 
u ovom razmiπljanju. Vratimo se stoga veÊ spome-
nutim podruËjima tehniËke baπtine na lokalnoj razini i 
poveæimo ih s prijedlozima njihove potencijalne, potpune 
ili djelomiËne muzealizacije.

Ovo kratko razmiπljanje o buduÊnosti kulturnih dobara 
tehniËke baπtine IvaniÊ Grada i njegova zalea napisano 
je bez navoenja ikakvih konkretnih dokumenata o 
osnivanju muzeja i pisanih dokaza o stvarnoj spremnosti 
lokalne samouprave da se brine o kulturno-povijesnoj 
baπtini na svom podruËju, da je usustavi te podigne na 
viπu struËnu i organizacijsku razinu.

AutoriËina viπegodiπnja nastojanja da se u IvaniÊ Gradu 
osnuje suvremeni gradski muzej kao srediπnja toËka 
fleksibilnog programa cjelovite, sustavne brige o baπtini 
πireg zaviËaja rezultirala su osnivanjem udruge graana 
koja pod nazivom Prijatelji baπtine ∑ Amici hereditatis 
djeluje u IvaniÊ Gradu veÊ treÊu godinu, povezujuÊi 
djelovanje inicijativa civilnog druπtva s radom lokalnih 
obrazovnih ustanova. Odaziv stanovniπtva vrlo je velik. 
No za realizaciju svakoga ozbiljnog projekta potrebno 
je viπe od dobre volje i moralne potpore graana, koliko 
god njihove ideje i namjere bile dobre.

Primljeno: kolovoz 2007.

THE HERITAGE OF INDUSTRIAL AND ENGINEERING CULTURE IN 
THE GENERAL AREA OF IVANI∆ GRAD
PERSPECTIVES FOR PRESERVATION AND ACTIVE 
REINTERGRATION INTO THE DEVELOPMENTAL PlANS OF UNITS 
OF LOCAL GOVERNMENT

A view from the perspective of the preservation and 
possibility of the active reintegration into the development 
plans of units of local self government.
Rich deposits of oil and natural gas discovered after World 
War II in the fields and forests of the rural hinterland of the 
historical settlements of Kriæ, Kloπtar IvaniÊ and IvaniÊ Grad 
were one of the main reasons for the thoroughgoing changes 
in the economic and social structure of the population in the 
general area of these settlements located on the hilly slops 
of Moslavina and the flat floodplain of Posavina, the Sava 
valley, along the left bank of the Sava River, at the way in to 
Lonsjko Polje. The numerous gas and oil pipelines, related to 
the other infrastructure of the industrial production of black 
gold, changed from the very foundations the visual features 
of the mainly rural landscapes, crisscrossed with streams 
and overgrown with gentle forests, mainly of deciduous 
trees.  The period of the big development of the oil industry in 
Croatia (the 1960s to the early 1980s) brought vast changes 
to the life of the local population in the general IvaniÊ 
Grad area, which, as centre of what was one of the richest 
communes in the former Yugoslavia had an essential impact 
on the development of today’s municipalities of Kriæ and 
Kloπtar IvaniÊ.
Looking through the eyes of a museumist, the period of 
political and economic crisis that was exacerbated in the 
1980s and ultimately ended with the Homeland War and 
the collapse of the former FSRY, was also characterised by 
relatively unfavourable or unclearly defined views concerning 
the cultural heritage as a whole, particularly concerning 
the material remains of industrial culture. For this reason 
it is important to preserve and to present to people in a 
familiar manner the most important material evidence and 
documents that can perhaps help us to see the development 
of industry in local outlines in a new and perhaps more 
appropriate manner.
In essence, the article draws on the author’s concept for the 
foundation of a museum in IvaniÊ Grad to be a central and 
very flexible institution to take upon itself concern for all 
aspects of the cultural heritage in the local community.
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10 Pust ©krgulja, U traæenju 
fragmenata buduÊeg muzeja, 
Zbornik Moslavine, br. VII-VIII, 
2004./2005., str. 158-172., Muzej 
Moslavine Kutina.



TehniËki se predmeti u Muzeju Brodskog Posavlja 
skupljaju od osnivanja ustanove 1934. g.

Prvi tehniËki predmet u fundusu bio je πivaÊi stroj Baer 
& Rempel, proizveden oko 1870. g. Stroj je otkupljen 
zahvaljujuÊi Juliju Hoffmannu, osnivaËu, prvom kustosu 
i ravnatelju Muzeja, koji je prepoznao vrijednost tehniËke 
baπtine. Iako se tehniËka graa skupljala sporadiËno, 
a tijekom sedam desetljeÊa postojanja ustanove pri-
kupljeno je oko 200 predmeta, te je 2004. godine, u 
sklopu Odjela suvremene povijesti, osnovana TehniËka 
zbirka.

TehniËka graa prvi je put zasebno izloæena i predstav-
ljena slavonskobrodskoj javnosti 2005., a sljedeÊe je 
godine gostovala u Gradskome muzeju Nove Gradiπke. 
Izloæba, koju je u oba muzeja vidjelo oko 
2 000 posjetitelja (najviπe uËenika osnovnih i srednjih 
πkola), potaknula je pojedine graane (mnogi nisu znali 
da ustanova Ëuva i tehniËku baπtinu) da Muzeju daruju 
tehniËke predmete. ZahvaljujuÊi ponajprije njima, a 
manjim dijelom i otkupu, TehniËka je zbirka u nepune 
tri godine gotovo udvostruËena i danas ima oko 400 
predmeta.
Zbog nedostatka prostora za smjeπtaj iznimno velikih 
predmeta, Muzej se kao opÊi, zaviËajni opredijelio 
za skupljanje manjih predmeta, koji su razvrstani 
u podzbirke Uredska oprema, Tiskarski strojevi i 
oprema, Fotografska i kinematografska tehnika, 
Telekomunikacije, Ureaji za snimanje i reproduk-
ciju zvuka, ©ivaÊi strojevi, KuÊanski aparati, strojevi i 
naprave, Instrumenti.

U fundusu postoji i desetak predmeta vezanih za 
æeljeznicu (ormar za zvonovne signale, signalno zvono, 
ruËne signalne svjetiljke, signalni lopariÊi, satovi s perona 
i Ëekaonice...), koji Ëine osnovu za ustrojavanje nove 
podzbirke. U tijeku su pripremni radovi za izloæbu 130 
godina æeljeznice u Slavonskom Brodu, koju planiramo 
postaviti u 2008. g., kada Êemo prvi put izloæiti i 
predmete vezane za æeljeznicu.

TehniËku grau skupljamo sustavno, otkupom i 
darovima graana i ustanova koje nam ustupaju svoju 
zastarjelu i rashodovanu opremu kako bismo ustrojili 
nove i upotpunili postojeÊe podzbirke, radi πto cjeloviti-
jeg prikaza razvoja tehnike i uporabe tehniËkih predmeta 
na podruËju Slavonskog Broda i brodskog Posavlja.

Uredska oprema. Sadræava 19 pisaÊih strojeva 
njemaËke, ameriËke, talijanske i jugoslavenske pro-
izvodnje. Najstariji i najvredniji primjerci su Mignon, 
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sl. 1. PisaÊi stroj Mignon

Berlin, NjemaËka, oko 1903.

sl. 2. PisaÊi stroj Oliver model 6

Chicago, SAD, 1909.

sl. 3. RaËunski stroj

Tvornica raËunskih strojeva, Zagreb, 

Hrvatska oko 1960.



Oliver i Remington, proizvedeni poËetkom 20. st. Prema 
otisnome mehanizmu, nosaËi njihovih tiskovnih slova i 
znakova su cilindar i poluge. Osim pisaÊih strojeva kao 
najbrojnijih predmeta, podzbirka ima i πiljilo za olovke 
s kraja 19. st., produæivaË olovke, dræalo za pero, πest 
raËunskih strojeva ∑ zbrajalica i mnoæilica na ruËni i elek-
triËni pogon te fotokopirne aparate, osobna raËunala i 
buπilice za papir.

Tiskarski strojevi i oprema. Zbirka sadræava slagarski 
ormar s kraja 19. st., slagarsku policu, tiskarski uteg, 
razne vrste izlivenih olovnih slova i kliπeja, dar slavon-
skobrodske tiskare Plamen, stroj za umnoæavanje 
s rubnom perforiranom metalnom vrpcom za 
umnoæavanje preko matrice te knjigoveπku preπu.

Fotografska i kinematografska tehnika. Zbirka obuhvaÊa 
22 fotografska aparata, od kojih je najvredniji aparat 
za snimanje na fotografskim ploËama s kraja 19. st. 
i aparat tvrtke Voigtländer, te tzv. boks kamere tvrtki 
Zeiss-Ikon i Eastman Kodak Company. Sastavni dio 
podzbirke su i kasete s fotografskom ploËom, aparat 
za kontaktno kopiranje, okvir za kopiranje, maska za 
pozitiv, aparati za poveÊavanje fotografija, gumeni 
valjak, stalak za retuπiranje, pribor za retuπiranje, elek-
triËni aparati za suπenje fotografija, filmska kamera, 
filmski projektori. 

Telekomunikacije. U zbirci je jedan telegrafski i skupina 
telefonskih aparata, od kojih se izdvaja poljski telefonski 
aparat upotrebljavan tijekom Prvoga svjetskog rata, 14 

radioprijamnika, od kojih su najvredniji primjerci Philips 
i  Standard s  okruglim zvuËnikom izraenim od kartona 
i postavljenim na metalno postolje, πest crno-bijelih TV 
prijamnika, televizijski stabilizator, videorekorder, kombi-
nirani audio-video ormar.

Ureaji za snimanje i reprodukciju zvuka. »ine ih 
glazbena kutija s matricom u obliku ploËe, osam 
gramofona (mehaniËkih i elektriËnih). Od mehaniËkih 
izdvajamo gramofon ameriËke tvrtke Columbia, sa 
zvuËnikom u obliku trube, te gramofon Edison ∑ Bell ∑ 
Penkala Ltd., proizveden u Zagrebu oko 1930., a od 
elektriËnih gramofona tu su  EG 4 i Tosca hrvatskog 
RIZ-a, odnosno RIZ-ELAK-a. Podzbirka sadræava i  oko 
dvije stotine gramofonskih ploËa, dva radiokasetofona i 
tri magnetofona.

©ivaÊi strojevi. Zbirka se sastoji od 14 πivaÊih strojeva. 
Najstariji je stroj tvrtke Baer & Rempel, proizveden oko 
1870. g. Slijede strojevi proizvoaËa Bernh. Stoewer, 
Haid & Neu, Gritzner & Co., te strojevi marke Kayser, 
Veritas i pet strojeva marke Singer. U podzbirci su i dva 
stroja s oznakom Alexander Baumgärtner / Esseg, zatim 
stroj Ëija je glava postavljena na malo metalno postolje 
s Ëetiri noæice, a pokreÊe se ruËno, pomoÊu koluta, te 
πivaÊi stroj koji je oko 1957. g. proizvelo slavonskobrod-
sko poduzeÊe Slavonski partizan.

KuÊanski aparati, strojevi i naprave. Podzbirku kuÊanskih 
aparata, strojeva i naprava Ëine cjeline: naprave i strojevi 
za pranje rublja (daska za trljanje rublja, stroj za pranje 

73

sl. 4. Fotografski aparat

Josef Wanaus & Co,  BeË, Austrija, 1882.

sl. 5. Fotografski aparat Voigtländer

Braunschweig, NjemaËka, oko 1930.

sl. 6. Kombinirani audio-video ormar 

Arkona 21

Blaupunkt, Berlin, NjemaËka, oko 1958

sl. 7. Magnetofon Grundig TK 245 de luxe

Grundig, Berlin, NjemaËka, 1969.

sl. 8. Filmski projektor Debrie 16 model 

MB 15

Pariz, Francuska, oko 1930.



rublja na ruËni pogon i dva stroja na elektriËni pogon), 
aparati, strojevi i naprave za pohranu i pripremu hrane 
(hladnjaci ∑ ormari za led, elektriËna kuhala ∑ reπoi, elek-
triËna peÊnica kruænog oblika s poklopcem, elektriËni 
lonac-kuhalo, elektriËna præilica za kruh, ruËni mikser, 
boca za izradu soda-vode, ruËni i elektriËni mlinovi za 
mljevenje kave, strojevi za mljevenje mesa), aparati za 
osobnu higijenu (elektriËni ruËni aparati za suπenje kose, 
elektriËni brijaÊi aparati), glaËala za rublje (glaËala na æar, 

uæareni uloæak i glaËala na elektriËnu energiju) te elek-
triËni aparati za grijanje i ËiπÊenje stambenih prostora 
(grijalice, usisavaË praπine).

Instrumenti. Zbirka se sastoji od tri skupine predmeta: 
optiËkih instrumenata (geodetskih teodolita, nivelira, 
dalekozora), naprava, od kojih se izdvaja kubicir za 
mjerenje obujma debla, i πtrcaljka za ubrizgavanje 
sumporougljika u korijen vinove loze radi zaπtite od 
trsova uπenca, a potjeËe s poËetka 20. st., te skupina 
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sl. 9. Radioprijamnik Philips 834 A

Philips, Eindhoven, Nizozemska, oko 1933.

sl. 10. ZvuËnik Standard

Western Electric, SAD, oko 1928.

sl. 11. Gramofon Columbia

SAD, oko 1920.

sl. 12. ElektriËni gramofon RIZ model EG4 

RIZ, Zagreb, Hrvatska, 1964.



rashodovanih medicinskih aparata  iz slavonskobrod-
ske bolnice (biomikroskop s procjepnom svjetiljkom, 
mesoptometar, niktometar, ortoreiter, frontofokometar, 
tlakomjeri...).

Primljeno: 8. kolovoza 2007.

7575

sl. 13. Perilica rublja Riber

Italija, oko 1947.

sl. 14. Hladnjak ∑ ormar za led

MohaË, Maarska, oko 1920.

sl. 15. ©ivaÊi stroj Baer & Rempel 

Bielefeld, NjemaËka, oko 1870.

sl. 16. ©ivaÊi stroj “Slavonski partizan”

Slavonski Brod, oko 1957.

sl. 17. ElektriËno kuhalo “reπo”, oko 1960.



THE ENGINEERING COLLECTION OF THE MUSEUM OF BRODSKO 
POSAVLJE

The engineering objects in the Museum of Brodsko Posavlje 
have been collected since the foundation of the institution in 
1934. Although this material has been acquired sporadically, 
during the seven decades of the operation of the institution 
about 200 objects have been brought together, and in 2004 the 
Engineering Collection was set up as part of the Contemporary 
History Department.
In not quite three years it has almost doubled in size, and 
today there are about 400 objects classified into the sub-
collections of office equipment, printing machines and 
equipment, photographic and cinematographic technology, 
telecommunications, sound recording and reproduction 
devices, sewing machines, household appliances, machines 
and devices, instruments.
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sl. 18. Slagarski ormar, kraj 19. stoljeÊa

sl. 19. Knjigoveπka preπa, kraj 19. stoljeÊa

sl. 20. Stroj za umnoæavanje Gesterner 105 

TOPSV. Britanija, oko 1950.
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SVETOZAR NILOVI∆   Retro Computer Club ∑ Peek & Poke, Rijeka

Na samom poËetku cilj nije bila realizacija “muzeja”, 
veÊ je sve poËelo iz neke nostalgije, u vrijeme kada su 
kuÊna raËunala tek ulazila u druπtveni æivot, uz vlastitu 
æelju da, sebe radi, nabavim svoje prvo raËunalo koje 
me je uvelo u svijet informatike i otvorilo pogled prema 
meni dotad potpuno nepoznatoj tehnologiji o kojoj sam 
tada znao vrlo malo. Potraga za starim kompjutorima 
krenula je najprije preko osobnih poznanstva, nastavila 
se traganjem po novinskim oglasnicima i Internetu. 
Preko Interneta smo se i upoznali Tomislav RibiËiÊ, 
Dario Dæimbeg i ja, a igrom sluËaja bili smo svi iz Rijeke. 
Naπe poznanstvo i zajedniËki hobi rezultirali su prvom 
izloæbom u sklopu Dana tehniËke kulture grada Rijeke 
u prosincu 2003. Izloæba je bila dobro posjeÊena, a 
kao posebnost istiËemo i potporu Hrvatske gospodar-
ske komore Ëiji su predstavnici posjetili naπ postav. Za 
vrijeme trajanja te izloæbe rodila se ideja da realiziramo i 
“muzej” sa stalnim izloæbenim postavom, ali smo zbog 
“nedostatka” eksponata realizaciju projekta odgodili do 
daljnjega.

Uskoro je na Internetu zaæivjela i retroscena, koja i 
danas postoji i ukupan se broj kolekcionara iz Hrvatske 
poveÊao. Sve to rezultiralo je joπ jednom izloæbom 
u sklopu Interlibera na ZagrebaËkom velesajmu u 
studenom 2006. godine, u privatnoj organizaciji. 
PoËetkom 2007. krenuli smo u zajedniËku realizaciju 
i pokretanje “muzeja” informatike i osnovali Udrugu 
Calculus. Udruga je na licitaciji dobila prostor na 
koriπtenje tijekom deset godina, a uvjeti plaÊanja 
prilagoeni su radu Udruge. Potporu tom projektu dali 
su mnogi ugledni graani, tvrtke i udruge grada Rijeke 
i Hrvatske. Naæalost, kao i veÊina srodnih djelatnosti, 
naπli smo se u financijskim teπkoÊama pa smo manji dio 
problema uspjeli rijeπiti sponzorstvima, a drugi, mnogo 
veÊi, pokrili smo vlastitim sredstvima. Sve poslove 
preureenja, namjeπtanja i opremanja napravili smo 
sami, uz pojedinaËnu individualnu pomoÊ. Zbog svih 
nabrojenih problema s kojima smo se suoËili otvorenje 
predvieno za kolovoz odgodili smo za mjesec dana da 
bi konaËno, nakon gotovo pet mjeseci rada, “muzej” 
raËunala i informatiËke tehnologije, ili toËnije zbirka, 
bio otvoren 22. rujna 2007. u nazoËnosti velikog 
broja gostiju i uzvanika. Posebno nam je drago da su 

otvorenju prisustvovali doajeni hrvatske raËunalne indu-
strije gosp. Miroslav Kocijan, kreator prvoga hrvatskog 
raËunala Orao, gospodin Damir Muraja, legendarni 
hrvatski programer, i drugi. Samo ime Peek&Poke ∑ 
Retro Computer Club potjeËe od dvije osnovne naredbe 
iz raËunalnog programskog jezika BASIC kojim su se 
koristla ondaπnja raËunala.

U prostoru od 300 m² posjetitelji mogu vidjeti gotovo 
1000 izloæaka od najranijih poËetaka informatizacije pa 
do danas.

Od zanimljivih i vrijednih izloæaka svakako treba izdvojiti 
prvo “kuÊno raËunalo” iz 1961. godine Minivac, naj-
prodavanije raËunalo koje se i danas moæe pronaÊi 
u Guinessovoj knjizi rekorda, s viπe od 25 000 000 
raËunala prodanih diljem svijeta, model raËunala AMIGA, 
na kojemu je legendarni i slavni Andy Warhol radio 
svoje posljednje pop-art radove, raËunala iz 1993., koja 
su se koristila u filmskoj industriji za specijalne efekte 
(npr. Jurrasic Park), ali i ona koja su se upotrebljavala 
i joπ se upotrebljavaju u vojne svrhe, prvi model PC-
ja pradjedom svih danaπnjih PC-ija, kao i raËunala 
poznatoga i inovativnog proizvoaËa Apple.
Poseban dio posvetili smo domaÊoj proizvodnji, a 
posjetitelji mogu vidjeti prvo hrvatsko (i jugoslavensko 
raËunalo) koje se proizvodilo u IvaniÊ-Gradu autora 
Branimira Makanca te prvo hrvatsko πkolsko raËunalo 
Orao i njegov prototip. Ono se proizvodilo u Varaædinu, 
a kreirao ga je Miroslav Kocijan.

Osim raËunala, u muzeju je izloæena zbirka kalkulatora 
kolekcionara Tomislava Talana iz Zagreba, u kojoj je 
zanimljivost prvi dæepni serijski kalkulator marke Canon. 
On je rezultate matematiËkih operacija ispisivao na 
traku. Tu je i prvi kalkulator ikada napravljen u Europi, s 
ekranom hrvatske tvrtke Digitron iz Buja, stolni kalkula-
tori koji su se rabili svemirskim misijama i mnoge druge 
zanimljivosti, npr. dizajnerska rjeπenja pojedinih tehniËkih 
proizvoda i tehnoloπke stranputice.

Prostor je koncipiran tako da osim izloæbenom dijelu 
posjetitelji imaju pristup Internetu u naπem tzv. netkutku, 
pristup knjiænici s relevantnom literaturom, Ëitaonici 

sl. 1. Model raËunala Amiga

Retro Computer Club - 
Peek & Poke
Ulica Ivana Grahovca 2
Rijeka
www.peekpoke.hr



u kojoj se mogu proËitati najnovija izdanja raËunalnih 
Ëasopisa, suvenirnici ∑ prostoru za prezentacije u 
kojemu smo otvoreni za prezentacije najnovijih teh-
nologija, a otvoreni smo i za mlade afirmirane i neafir-
mirane umjetnike koji se bave raËunalnom grafikom i 
animacijom.
Planova za buduÊnost ima napretek, ali njihova realiza-
cija ovisi o financijama.

Primljeno: 12. ožujka 2008.

RETRO COMPUTER CLUB ∑ PEEK & CLUB

The actual beginning of the work of the Retro Computer Club 
∑ Peek & Poke was not aimed at making a museum, was 
rather the outcome of nostalgia, which ultimately turned into 
an initiative for the foundation of a computer, calculator and 
other IT equipment museum.  The intellectual progenitors and 
initiators of the project are Svetozar NiloviÊ, Tomislav RibiËiÊ 
and Dario Dæimbeg.
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At the beginning of 2007 they embarked on the joint launching 
of the museum of information science and founded the 
Calculus Association, which today works in a space of 300 
square meters and in which the visitor can see almost 1000 
exhibits from the earliest beginnings of the age of information 
technology up to today’s.
Of the interesting and valuable exhibitions, particularly 
prominent are the first home computer, Minivac, 1951, which 
today is in the Guinness Book of Records with over 25,000,000 
sold worldwide; the Amiga, on which the legendary Andy 
Warhol made his last Pop Art works; the computer of 1992 
that was used in the film industry for SFX (in Jurassic Park for 
example), and those that were used and are still being used 
for military purposes, the first model of the PC, the great-
granddad of today’s PCs, and computers of the well-known 
and innovative producer Apple.
The Retro Computer Club has an educational function, for 

many younger generations will be able to see how people 
worked on computers long ago, and on what kind of 
monitors, or even without monitors. The collection has been 
strengthened with the private collections of several friends 
from Zagreb and Rijeka.  As well as computers, the museum 
shows the collection of calculators of the collector Tomislav 
Talan of Zagreb, particularly to the fore being the first pocket 
calculator mass produced by Canon, the first calculator ever 
made in Europe with a display from Digitron, of Buje, and 
a desk calculator that was used in the space missions and 
many other features of interest, such as designer solutions 
from given products and technological oddities.
A separate part is dedicated to local Croatian production, 
where visitors can see the first Croatian (and Yugoslav) 
computer, produced in IvaniÊ Grad by Branimir Makanec, the 
first Croatian schools computer, Orao, and its prototype, made 
in Varaædin by Miroslav Kocijan.
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sl. 2. ∑ 11. Retro Computer Club ∑ Peek 

& Poke

Fotodokumentacija: Fototeka Muzejskog 

dokumentacijskog centra, snimila: Markita 

FranuliÊ, 2008.



STALNI POSTAV RODNE KU∆E NIKOLE TESLE U SMILJANU

MATEA BRSTILO RE©ETAR  Hrvatski povijesni muzej, Zagreb

IM 38 (1-2) 2007.

RIJE» JE O...

MAIN FEATURE

Na temelju prijedloga Odbora za obrazovanje, znanost i 
kulturu Hrvatskoga sabora i Vlade Republike Hrvatske u 
povodu obiljeæavanja 150. obljetnice roenja znanstve-
nika i izumitelja Nikole Tesle Republika Hrvatska progla-
sila je 2006. godinu godinom Nikole Tesle, a donesena 
je i odluka o gradnji memorijalnog centra u Smiljanu, 
unutar kojega bi se nalazila rodna kuÊa Nikole Tesle 
s novim stalnim postavom, crkva sv. apostola Petra i 
Pavla s grobljem, gospodarski objekt, tematski park, 
potok Vaganac i zaravan podno brda BogdaniÊ.1 

Otvorenje Memorijalnog centra “Nikola Tesla” u 
Smiljanu i novog postava rodne kuÊe Ëinili su srediπnju 
sveËanost, odræanu na dan izumiteljeva roenja 10. 
srpnja 2006. godine. Novi stalni postav postao je 
tako prvi interaktivni i multimedijski osmiπljen postav 
u Hrvatskoj, koji danas djeluje u sklopu Centra, a pod 
upravom Muzeja Like GospiÊ.

Osim na struËni rad, kao autorica koncepcije prizemnog 
dijela postava rodne kuÊe namjeravam se osvrnuti i na 
poslove koji su prethodili njegovoj konaËnoj realizaciji, 
a u koje sam bila neposredno ukljuËena, tj. na idejno 
i estetsko-likovno oblikovanje te izvedbeno-tehniËke 
(fiziËke) poslove. Izvanredni rokovi i uvjeti rada na 
gradiliπtu te udaljenost Smiljana od matiËne kuÊe, 
izvoaËa i suradnika u Zagrebu zahtijevali su potpunu 
predanost i iznimnu koncentraciju u radu.

1. RODNA KU∆A I PRETHODNI POSTAVI ∑ 
od memorijalnoga prema ambijentalnome

Obljetnica, naravno, nije bila jedini razlog obnove 
postava, stoga je nuæno prisjetiti se prijaπnjih, a s njima 
i rekonstrukcija te poslijeratnih obnova rodne kuÊe i 
okoliπa.2

sl.1. Memorijalni centar "Nikola Tesla", 

instalacija u Rodnoj kuÊi N. Tesle, Smiljan

1 Odluku o osnivanju Memorijalnog 
centra “Nikola Tesla” u Smiljanu 
donijelo je Gradsko vijeÊe Grada 
GospiÊa na temelju Ëlanka 13. 
Statuta Grada GospiÊa (Sluæbeni 
vjesnik Grada GospiÊa 7/01, 1/06 
i 3/06).

2 Detaljna dokumentacija o 
arhitektonskim rekonstrukcijama 
i obnovama rodne kuÊe nalaze se 
u Hrvatskome restauratorskom 
zavodu (Sluæba za nepokretnu 
baπtinu, Odjel za graditeljstvo).



U vrijeme dolaska Tesline obitelji iz Senja u Smiljan 
(1852.) i Teslina roenja (1856.) kuÊa je bila drvena. 
Zidana je vjerojatno sagraena odmah nakon 1863. 
godine, tj. nakon preseljenja Teslinih u GospiÊ. Za 
vrijeme Drugoga svjetskog rata kuÊa i crkva bile su 
do temelja poruπene, a potom nanovo sagraene i 
obnovljene 1956., uoËi proslave 100. obljetnice Teslina 
roenja, s tim da je kuÊa, koja je podignuta neπto prije, 
1951. godine3, dobila sasvim drugaËiji izgled. UoËi 130. 
obljetnice Teslina roenja, 1986. godine, provedena su 
opseæna istraæivanja Spomen-podruËja Nikole Tesle, 
koja je obavio Restauratorski zavod Hrvatske, a inve-
stitor je bio Sabor SocijalistiËke Republike Hrvatske 
∑ Odbor za trajno obiljeæavanje liËnosti i djela Nikole 
Tesle. Nakon obavljenih struËnih poslova koji su pret-
hodili konzervatorsko-restauratorskom zahvatu, na 
temelju obrade i sinteze svih podataka, te usporedbom 
s nacrtima parohijskih kuÊa koje su se u 19. stoljeÊu 
gradile na podruËju karlovaËke eparhije napravljena 
je rekonstrukcija zidane kuÊe. Prijaπnji izgled drvene 
kuÊe, bilo je nemoguÊe postiÊi jer se o njoj nije puno 
doznalo, a Ëinjenica je da su se drvene parohijske kuÊe 
zbog prirode sveÊeniËke sluæbe svojim unutraπnjim 
rasporedom prostorija razlikovale od “obiËnih”, seoskih. 
Eventualna rekonstrukcija drvene kuÊe samo na temelju 
pretpostavki bila bi samo izmiπljotina. Dakle, obnovom 
1986. godine kuÊa je (iako zidana) tlocrtno i gabaritno 
usklaena s onom iz 1856. godine, “vraÊen” joj je ulaz 
iza apside crkve, koji je parohu sluæio za sluæbene 

namjene, a crkvi je vraÊen zvonik na preslicu, πto je 
za obnove 1956. godine bilo zanemareno. Podrum 
kuÊe jedini je preæivio sve obnove i do danas je ostao u 
izvornom stanju.

Od 1956. godine do danas u kuÊi su se izmijenila 
dva stalna postava. Prvi je postav 1956. godine, uoËi 
proslave 100. obljetnice Teslina roenja, izradio Povijesni 
muzej Hrvatske, danas Hrvatski povijesni muzej, na 
poziv republiËkog Odbora za proslavu pri Izvrπnom 
vijeÊu Sabora Narodne Republike Hrvatske koji je, ako 
slobodno mogu zakljuËiti, iako u manjem opsegu, bio 
na tragu danaπnjeg postava, takoer memorijalnog 
karaktera. “…Odbor je povjerio muzeju radove na 
postavi izloæbe, kao i daljnju struËnu brigu nad zbirkom. 
Ureuje se takoer i najbliæi okoliπ kuÊe, to jest dvoriπte 
i mala gospodarska zgrada. KuÊa i obliænja crkva 
stradale su za vrijeme rata. Dok je kuÊa podignuta veÊ 
1951. god., dvoriπte se ureuje u toku sadaπnjih radova 
s time da okolina kuÊe bude prikladna, da primi veÊe 
grupe posjetilaca. Crkva Êe biti vjerojatno konzervirana 
kao kulturno-historijski spomenik. Izloæba je postavljena 
u dvije sobe Tesline kuÊe dok ostale prostorije ostaju 
Ëuvaru kuÊe. Eksponati obuhvaÊaju predmete liËne 
Tesline garderobe i dnevne uporabe i u veÊini fotogra-
fije, tj. reprodukcije originala iz Muzeja Nikole Tesla u 
Beogradu, gdje se Ëuva Teslina kompletna ostavπtina.4 
Namjena je izloæbe ukazati na Teslu kao Ëovjeka i Teslu 
kao izumitelja i nauËenjaka, jednog od najveÊih umova 
naπeg naroda i svijeta.”5 
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3 Podatak iz: Prosen, N., 
Memorijalna izloæba u rodnoj kuÊi 
Nikole Tesle. // Vijesti druπtva 
muzejsko konzervatorskih radnika 
NR Hrvatske. V, 5 (1956.), str. 122.

4 Tesla koji po svojoj prirodi nije bio 
materijalist, nije ostavio oporuku 
kojom bi ostavio svoje osobne 
stvari i dokumentaciju πto ju je 
sastavljao prilikom istraæivaËkog 
rada. O tome se brinuo Teslin neÊak 
Sava KosanoviÊ (inaËe diplomat u 
novoj jugoslavenskoj vladi), a dio 
dokumentacije prisvojio je, tj. preko 
noÊi otuio FBI. U duhu onodobne 
centralistiËke politike Beograda, 
unatoË protivljenju dijela ameriËke 
javnosti, Teslina kompletna 
ostavπtina prenesena je 1949. godine 
u Beograd, da bi se napokon 1952. 
godine, odlukom FNR Jugoslavije, 
osnovao Muzej Nikole Tesle.

5 Prosen, N. Memorijalna izloæba 
u rodnoj kuÊi Nikole Tesle. // Vijesti 
druπtva muzejsko konzervatorskih 
radnika NR Hrvatske. V, 5 (1956), 
str. 122.
Maketa rodne kuÊe napravljena 
prilikom izrade postava 1956. godine 
danas se nalazi u Hrvatskome 
povijesnome muzeju, a fotografije 
postava u TehniËkome muzeju u 
Zagrebu.

sl. 2. ∑ 6. Kompleks Memorijalnog centra 

"Nikola Tesla" u Smiljanu: Rodna kuÊa 

Nikole Tesle, crkva sv. apostola Petra i 

Pavla, gospodarski objekt, spomenik Nikoli 

Tesli kipara Mile BlaæeviÊa



Postav je, uz manje izmjene, izloæen i 1976. godine, 
uz 120. obljetnicu roenja Nikole Tesle, kada je pod 
visokim pokroviteljstvom predsjednika SocijalistiËke 
Federativne Republike Jugoslavije Josipa Broza Tita 
u Smiljanu odræana zavrπna proslava simpozija Nikola 
Tesla, koji se prethodnih dana odræavao u Zagrebu. 
Dnevne su novine izvijestile o rodnoj kuÊi napisavπi 
da “…je sada preureena u memorijalni muzej... “.6 
Informativna emisija Filmske novosti, tj. æurnal broj 
28/1976, donio je snimku tog dogaaja na kojoj se 
jasno vidi unutraπnjost rodne kuÊe ∑ postav joπ uvijek 
memorijalnog karaktera, a ne ambijentalni, sa stilskim 
namjeπtajem, koji je u kuÊu postavljen krajem 1980-ih.7 
Spomenimo i kuriozitet da je iste godine Jugoslavenski 
odbor za proslavu 120. obljetnice roenja Nikole Tesle 
trebao donijeti program za ureenje “memorijalnog 
spomen-podruËja u Smiljanu”.8

Izmjena cjelokupnog postava poduzeta je uoËi 130. 
obljetnice Teslina roenja, nakon veÊ navedene rekon-
strukcije kuÊe i crkve 1986. godine. PoËela je izrada 
ambijentalnog postava graanske parohijske kuÊe iz 
druge polovice 19. stoljeÊa, u kojemu su izloæene replike 
Teslinih osobnih predmeta i kopije modela njegovih 
izuma. Postupno je kupovan bidermajerski namjeπtaj, 
opremljena je spavaÊa (roditeljska) soba i ured paroha 
(radna soba Milutina Tesle).9

Kupnju namjeπtaja za ostale prostorije prekinula su ratna 
razaranja za vrijeme Domovinskog rata. Tada je sav 

namjeπtaj iz kuÊe prenesen i pohranjen na sigurno ∑ u 
Muzej Like GospiÊ. U svibnju 1992. godine zapaljivim 
je metkom izazvan poæar, u kojemu je potpuno izgorio 
gospodarski objekt s etnografskom i kulturno-povije-
snom muzejskom graom. »ak je poËela gorjeti i kuÊa, 
ali smo je spasili, moram reÊi, zahvaljujuÊi jednoj rijeËkoj 
brigadi koja je bila stacionirana blizu Tesline kuÊe. Oni 
su doπli, otvorili hidrante i ugasili poæar. Kasnije smo je 
pokrili ter-papirom i tek 1999. godine poËeli sanirati.10 
Nakon rata rekonstruiran je gospodarski objekt i 
obnovljen ambijentalni postav, a 2005. godine postav-
ljena je i liËka, tradicijska peÊ na peÊnjake.

Danas, nakon rata i uz joπ uvijek svjeæe oæiljke agresije, 
u godini proglaπenoj godinom Nikole Tesle, na 150. 
obljetnicu izumiteljeva roenja, u Hrvatskoj, pa i u 
svijetu, pokrenut je niz projekata i dogaanja. UNESCO 
je, na prijedlog Ministarstva kulture Republike Hrvatske 
i Hrvatskog povjerenstva za UNESCO, 2006. godinu 
takoer posvetio Nikoli Tesli.

O Teslinu znanstvenom radu, etiËnosti i humanizmu piπe 
se i govori kao nikad prije, a napokon se valoriziraju i 
njegove zasluge u svim segmentima prirodnih i humani-
stiËkih znanosti.

UoËi tako velike obljetnice odluËeno je da se prione na 
gradnju memorijalnog centra, Ëime bi se ujedno razmi-
niralo podruËje, uredio okoliπ te osuvremenio postav 
unutar Tesline rodne kuÊe. Obnovi okoliπa i postojeÊih 
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6 PetkoviÊ, M. Boravak predsjednika 
Republike Tita na zavrπnoj proslavi 
120-godiπnjice roenja Nikole Tesle: 
Tito u Lici. // VeËernji list. XX, 5207 
(1976.), str.2-3.

7 Hrvatska kinoteka Hrvatskoga 
dræavnog arhiva danas ne posjeduje 
snimku toga æurnala. Radi 
financijskih ograniËenja ta ustanova 
nije bila u moguÊnosti otkupiti 
prava i presnimiti sve æurnale koji 
se danas nalaze u Beogradu, iako 
je nakon raspada nekad zajedniËke 
dræave Hrvatska imala jednaka prava 
na njih. Selekcijom su presnimljeni 
najbitniji (!?) dogaaji u Hrvatskoj, 
stoga æurnale (br. 4/1953, 44/1955, 
i 28/1976) s proslava Teslinih 
obljetnica Hrvatska kinoteka ne 
posjeduje, a ako ih i ima (br 5/1953, 
28/1956, 29/1956 i 28/1975), oni nisu 
presnimljeni u cijelosti.

8 Vidjeti biljeπku 5.

9 Na sveËanosti 130. obljetnice 
roenja utemeljena je i inicijativa o 
gradnji Spomen-poπte “Nikola Tesla”, 
koja je zavrπena i otvorena 1988. 
godine. U zgradi poπte naknadno 
su smjeπteni neki eksponati iz tog 
postava, meu kojima i replike 
Teslinih osobnih stvari (rukavice, 
πeπir i πtap).

sl. 7. Tlocrt potkrovlja sa shemom staklenog 

poda M 1:50

Rodna kuÊa N. Tesle, Smiljan, 2006.

autor: Nikolina JelaviÊ MitroviÊ, dipl. 

dizajner

investitor: Ministarstvo kulture RH

sl. 8. Snimka prethodnog stalnog postava 

s namjeπtajem koji je u Rodnu kuÊu bio 

postavljen potkraj 1980.g.



objekata te izgradnji novih prostornih jedinica tematskog 
parka prethodili su opseæni restauratorsko-konzervator-
ski radovi, koje su izveli Hrvatski restauratorski zavod 
(Sluæba za nepokretnu baπtinu, Odjel za graditeljstvo) 
i Konzervatorski odjel u Karlovcu (Ministarstvo kulture 
Republike Hrvatske, Uprava za zaπtitu kulturne baπtine).

2. NOVI STALNI POSTAV ∑ povratak memorijalnosti

Koordinaciju i financiranje postava u ime Vlade 
Republike Hrvatske i Hrvatskoga sabora preuzelo je 
Ministarstvo kulture Republike Hrvatske, uz prihvaÊanje 
savjeta Hrvatskoga restauratorskog zavoda.

BuduÊi da se rodna kuÊa nalazi pod upravom Muzeja 
Like GospiÊ, njemu je povjerena i izrada nove koncep-
cije. U planu je bilo ostavljanje ambijentalnog postava, 
no s novom, proπirenom, koncepcijom, u suradnji s 
TehniËkim muzejom iz Zagreba, koji bi u potkrovlju 
prezentirao Teslin znanstvenoistraæivaËki rad. Za likovno 
rjeπenje odabrana je dizajnerica Nikolina JelaviÊ MitroviÊ.

U prosincu 2005. godine u Ministarstvu kulture 
Republike Hrvatske prezentiran je prvi Koncept postava 
izloæbe izuma Nikole Tesle u Smiljanu, iz kojega se jasno 
vidi da TehniËki muzej daje struËnu, ali usku koncep-
ciju, vezanu samo za Teslina znanstvena i tehniËka 
dostignuÊa na podruËju fizike, strojarstva i elektro-
tehnike. Nadalje, uvidjevπi da Muzej Like GospiÊ ne 
moæe obaviti dodijeljenu zadaÊu (jer nije bilo pomaka 
prema modernoj, te povijesno i biografski razraenijoj 

koncepciji), poËetkom 2006. godine u Ministarstvu 
kulture donesena je odluka da Hrvatski povijesni muzej 
kao matiËni izradi novu koncepciju i scenarij stalnog 
postava. OdluËeno je takoer da se u kuÊu neÊe vraÊati 
stilski namjeπtaj.11

Bilo je nuæno napraviti novu muzeoloπku koncepciju: 
cjelovitu, preglednu, vizualno ujednaËenu i atraktivnu, s 
biografskim podacima, povijesno ∑ druπtvenom dimen-
zijom i jaËim naglaskom na samu osobnost Nikole Tesle, 
koja je bila zanemarena u prethodnim koncepcijama 
Muzeja Like GospiÊ i TehniËkog muzeja iz Zagreba. 
Stoga je u ime Ministarstva kulture Republike Hrvatske 
odluËeno da se u projekt obnove stalnog postava, 
zajedno s TehniËkim muzejom, ukljuËi i Hrvatski 
povijesni muzej.

2.1. Pitanje autentiËnosti ambijenta, kuÊe i inventara

Pristup radu ovoga je puta bio sasvim drugaËiji. 
Napokon, stvari su teoretski postavljene na pravo 
mjesto uzimajuÊi u obzir genezu nastanka prvih postava 
od 1956. godine. To je ujedno i omoguÊilo da obnova 
postava krene u pravom smjeru.

ImajuÊi na umu, prvo, da kuÊa koja je obnovljena nije 
izvorna veÊ je rekonstrukcija kuÊe sagraene 1951. 
godine, a drugo, da od originalnog inventara nije 
saËuvano ama baπ niπta, u izvedbu novog postava 
krenulo se slobodno i potpuno neoptereÊeno “starim” 
stvarima. RastereÊujuÊi element bio je i to da u 
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10 DautbegoviÊ, J. Iz personalnog 
arhiva MDC-a: Biserka VeliÊ. // 
Informatica Museologica. 35, 1-2 
(2004.), str. 115.

11 Smatram da ambijentalni 
postav koji bi se i dalje temeljio na 
prezentaciji namjeπtaja graanske 
obitelji 19. stoljeÊa nema pokriÊa 
jer su Teslini stigli u Smiljan iz 
Senja 1852. godine i æivjeli u kuÊi 
Ëiji izgled ne odgovara danaπnjemu. 
»injenica je da su obitelji seoskih 
paroha u Vojnoj krajini bile 
imuÊnije od ostalih, no danas ne 
moæemo sigurno utvrditi kakav 
je namjeπtaj imala Teslina obitelj, 
tj. je li ga kupila u GospiÊu ili 
donijela sa sobom iz Senja. Stoga 
bi kuÊa koja nije izvorna, ako sve 
ostane na pretpostavkama, zajedno 
s ambijentalnim postavom, bila 
falsifikat vremena i ambijenta.

sl. 9 Tlocrt prizemlja M 1:50

Rodna kuÊa N. Tesle, Smiljan, 2006.

autor: Nikolina JelaviÊ MitroviÊ, dipl. 

dizajner, 

investitor: Ministarstvo kulture RHw
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Bio sam opËinjen opisom 
Nijagarinih slapova koji 
sam pomno proËitao, 
i zamiπljao veliki kotaË 
koji pokreÊu slapovi. 
Rekao sam ujaku da Êu 
otiÊi u Ameriku i tamo 
ostvariti taj projekt. 
Trideset godina kasnije, 
kad sam vidio kako se 
moje ideje ostvaruju na 
Nijagari, divio sam se 
nedokuËivoj tajni uma.
(Nikola Tesla)

12 Tome u prilog ide i zanimljivi 
tekst Tatjane Kolak, kustosice 
Muzeja Like GospiÊ, koja 
prethodno, ambijentalno ureenje 
postava u duhu sredine i druge 
polovice 19. st. definira “zamjenskim 
eksponatima nepovratno izgubljene 
autentiËnosti”(Kolak, T., Jesu li 
liËki memorijalni muzeji danas “mrtvi 
kapital”. // Meunarodni simpozij 
AutentiËnost i memorija mjesta: 
problemi,potencijali, izazovi / uredila 
Dunja ©ariÊ. Kumrovec: Muzeji 
Hrvatskog zagorja, Muzej Staro selo, 
2005.,str. 238.



Hrvatskoj nisu postojali osobni predmeti koji su pripadali 
Nikoli Tesli te da mi obiljeæavamo samo mjesto na 
kojemu je on roen, tj. ambijent za koji smatram da je 
jedini autentiËan, za razliku od kuÊe i inventara kojega u 
ovom sluËaju nema. Stoga je upitan i sam naziv rodna 
kuÊa jer ona zbog brojnih obnova to viπe nije. VraÊati 
nanovo ambijentalni postav bilo bi neprimjereno.12  

BuduÊi da je kuÊa zamiπljena unutar tematskog parka, 
najbolje bi rjeπenje bio postav memorijalnog tipa, 
kojemu su postojeÊa arhitektura i ambijent samo okvir 
koji Êe svojom autentiËnosti pridonijeti predstavljanju 
Tesle kao iznimne osobe. Postav bi tako prezentirao 
ne samo prostor i vrijeme proæeto Teslinim biografskim 
podacima, veÊ i ono nematerijalno, neuhvatljivo, tj. 
naznaËio bi njegovu “prisutnost”!

2.2. Interdisciplinarnost prije svega

Na prvim radnim sastancima u oæujku 2006. godine 
krenulo se u izradu zajedniËke koncepcije. Izradi 
scenarija prethodio je interdisciplinarni pristup razradi 
plana dvaju muzeja glede podjele poslova prikuplja-
nja grae (u domovini i inozemstvu) i njezine struËne 
obrade, te radu s dizajnerom izloæbe na postupnom 
oblikovanju scenarija unutar zadanih gabarita kuÊe. 
Pretpostavke za rad bez improvizacija podrazumijevale 
su:

 struËnu ekipu koja Êe definirati cilj,
 prouËavanje i poznavanje grae,
 definiranje izloæbenog prostora koji Êe svojim 

znaËenjem i ograniËenjima odrediti izloæbeni scenarij.

U kuÊu se ulazi kroz dvoja vrata. Ulaz od brda 
BogdaniÊa sluæio je obitelji, a drugi, onaj prema crkvi, 
sluæio je parohu za primanje vjernika. Prizemlje se sastoji 
od malog predsoblja, tj. ulaza s hodnikom (10,10 m²) 
i tri prostorije: nekadaπnje kuhinje (22,24 m²), sobe 
(27,52 m²) i ureda paroha (25,88 m²). Prizemlje i pot-
krovlje (119 m²) povezani su uskim i strmim stubama 
koje su pri izradi koncepcije bile kritiËna toËka. Drveni 
pod potkrovlja, zidani dimnjak na sredini i konstrukcija 
kroviπta s otvorenim greem, bili su za dizajnera dodatni 
problem pri likovnom oblikovanju. Unutar tako malog 
prostora trebalo je iskoristiti svaki kvadrat, a istodobno 
ga ne zaguπiti detaljima i materijalima. Nakon pomne 
obrade grae te sagledavanja prostornih moguÊnosti, 
poπtujuÊi restauratorsko-konzervatorske naputke, svaki 
je muzej izradio zasebnu ∑ unutar kuÊe gledano, kon-
cepciju podijeljenu na:

PRIZEMLJE (Hrvatski povijesni muzej)

U njemu bi se prezentirao Teslin æivot (biografski podaci) 
i njegova osobnost, stopljeni u prostor i vrijeme, te 
druπtvene i politiËke prilike u kojima je Tesla odrastao i 
æivio u domovini i inozemstvu.

POTKROVLJE (TehniËki muzej u Zagrebu)

U tom prostoru bi se predstavio Teslin genijalni um, 
izumiteljski rad, najbitniji izumi, priznanja i ostavπtina.

S obzirom na to da je TehniËki muzej imao gotovu kon-
cepciju, nju je uvelike trebalo prilagoditi onoj Hrvatskoga 
povijesnog muzeja. Uslijedio je najteæi dio posla jer je 
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sl.10.∑14. Vremenska lenta ∑ u lentu 

su upisani svi vaæniji podaci iz Teslina 

æivota, njegove rijeËi i misli te dokumenti 

i fotografije koje se odnose na odreene 

godine Teslina æivota.



koncepcija Hrvatskoga povijesnog muzeja bila baza za 
dogradnju one TehniËkog muzeja.

Prvi se put u kratkom vremenu krenulo u istraæivanje 
grae o Tesli, koja bi se eventualno mogla naÊi u 
hrvatskim arhivima i sliËnim ustanovama. Uslijedilo je 
prikupljanje grae i dokumentacije te rad na relevantnoj 
literaturi. 

Odabir grae ovisio je o njezinu znaËenju s obzirom na 
zadanu temu. Graa je, prema vrsti informacija koje 
nosi, selektirana i raspodijeljena prema zadanoj prostor-
noj koncepciji prizemlja i potkrovlja. Njezinom struËnom 
obradom i promiπljanjem u sklopu zadane arhitekture 
iskristalizirali su se scenarij te ekspozicija.

2.3. Pitanje grae ∑ problematika i slojevitost 
njezine prezentacije

VeÊina odabrane grae Ëuva se u raznim ustanovama 
u Hrvatskoj i inozemstvu, stoga je bilo nemoguÊe dobiti 
dozvolu za njezinu trajnu posudbu za stalni postav. Uz 
to, gotovo sva graa dokumentarnog je tipa (potvrde, 
izvodi iz crkvenih knjiga, svjedodæbe, diplome, razni 
rukopisi, pisma, telegrami, novine, fotografije itd.). Stoga 
ju je, uzimajuÊi u obzir naputke konzervatora i restaura-
tora o prevelikom postotku vlage u kuÊi, bilo nemoguÊe 
izloæiti u originalnom obliku ili pak naËiniti kopije. 

Graa je digitalno snimljena te je u sekundarnom obliku 
prezentirana uz pomoÊ muzeografskih pomagala. 
»injenica je da je doæivljaj i dodir s originalnom graom 
tek djelomiËno zamjenjiv kopijama, u ovom primjeru 
njezinim digitalnim preslikama, no zbog svih navedenih 
razloga to je bio jedini naËin prezentacije. Smatram da 
pritom graa nije izgubila na svojoj izvornosti. ©toviπe, 
njezina su obiljeæja u pojedinim elementima joπ viπe 
naglaπena uporabom primjerenih sredstava prezenta-
cije. Ujedno, ona u prostoru koji nije muzej upravo nosi 
obiljeæja muzejskog predmeta (osim onoga trodimen-
zionalnog) jer je oblikom komunikacije i prezentacije 
postala “izvor, nositelj i prijenosnik informacija”13, kako 
individualne poruke, tako i poruke cjeline. Kao objekt 
sudjeluje u stvaranju i prenoπenju poruke cjeline, a 
kao subjekt pridonosi znaËenju i vjerodostojnosti 
prikazanoga.

Graa je prezentirana dvojako:

1. fiksno ∑ reproduciranjem na dizajnirane plakate nalije-
pljene na svijetleÊe panoe od pleksiglasa i stakla,

2. animirano ∑ videozapisima i DVD zapisima koji 
sadræajno i sugestivno prezentiraju cjeline πto sadræavaju 
najviπe grae. Takav je naËin prezentacije bio nuæan 
radi racionalizacije prostora i vizualne atraktivnosti. 
Videouradcima i DVD uradcima postignut je i didak-
tiËki efekt jer oni jasno i viπeznaËno prikazuju kljuËne 
momente iz Teslina æivota povezujuÊi nekoliko njegovih 
æivotnih faza.

Iako razliËiti po svojoj klasifikaciji, muzeoloπkom pristupu 
i naËinu rada, oba su muzeja uspostavila uspjeπnu inter-

disciplinarnost, “slojevito i raznovrsno prilazeÊi istom 
materijalu i naËinima emitiranja baπtine u viπe znaËenj-
skih i spoznajnih razina”.14 Kolizija upotrebe i prevage 
koriπtene grae u prizemlju i potkrovlju izbjegnuta je 
dosljedno ujednaËenim izloæbenim dizajnom koji se 
temeljio na sljedeÊa tri bitna elementa.

SVJETLO

 Tesla ∑ Ëovjek elektriciteta, onaj koji je dao “bolje 
svjetlo” i rasvijetlio svijet,

RIJE»I

 Tesla bibliofil; njegova ljubav prema knjigama rodila se 
u djetinjstvu zahvaljujuÊi oËevoj kuÊnoj biblioteci, a Tesla 
nas upoznaje sa samim sobom putem svoje autobio-
grafije Moji pronalasci,

ZVUK (audiopriËa)

 Zvukovi djetinjstva kojih se prisjeÊao cijeloga æivota 
zvukovi su prirode: potok, ptice, konji, radovi u polju, 
liËko ojkanje, glasovi ljudi; zvukovi oËeve liturgije: 
napjevi, molitve, crkvena zvona, listanje knjiga u oËevoj 
biblioteci.

 Zvukovi druπtvenog æivota u Americi: æamorenje ljudi u 
restoranu, zveckanje pribora za jelo, smijeh itd.

Shema prikupljanja, raspodjele i obrade grae

Postav s pomno odabranom graom, primjereno 
proæetom Teslinim rijeËima o samome sebi, oblikovan 
je promiπljenim multimedijskim, interaktivnim, mini-
malistiËkim i dosljedno provedenim likovnim dizajnom 
i djeluje kao fantastiËno rafinirana i logiËki povezana 
cjelina koja slojevito otkriva kompleksni lik Nikole Tesle.

Valja takoer istaknuti da je postav potpuno prilagoen 
Teslinoj osobnosti i sklonostima ravnim linijama, 
plohama i jednostavnim geometrijskim likovima (kocka, 
krug, trokut). Koriπteni su trajni materijali, modernih linija, 
upotpunjeni najnovijom multimedijskom opremom i 
informatiËkom tehnologijom.

2.4. Multimedija

Upotreba multimedije nije pretjerana ni nametljiva te ne 
odvlaËi posjetitelja od bitnoga. Njezina koncepcija i obli-
kovanje rjeπavani su kao dio cijelog postava, a ne kao 
odvojeni tehniËki zadatak. Ona u postavu ne sluæi samo 
kao sredstvo za prezentaciju grae nego je i nuæna 
potreba jer njezini sastavni dijelovi, utkani u komu-
nikacijsko i oblikovno izloæbeno ozraËje, omoguÊuju 
“Ëitanje” Tesle na viπe razina, stvarajuÊi na taj naËin jaku 
pedagoπku podlogu te akciju (ponajviπe audiovizualnu) 
koja u posjetitelja izaziva ono za Ëim Ëezne svaki muzej 
∑ emocije.

Multimedija takoer Ëini postav prilagodljivim individu-
alnim i grupnim posjetima, uz minimalnu pomoÊ vodiËa 
pri prenoπenju izloæbene poruke. Eventualno usmjereno 
struËno vodstvo bilo bi potrebno kada bi se grupi ili 
pojedincu ciljano tumaËio toËno odreeni dio izloæbe 
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13 MaroeviÊ, I., Uvod u muzeologiju. 
Zagreb: Zavod za informacijske 
studije, 1993., str. 123.

14 MaroeviÊ, I., Uvod u muzeologiju. 
Zagreb: Zavod za informacijske 
studije, 1993., str. 78.



koji se odnosi na specifiËno humanistiËko, znanstveno 
polje ili metodiku Teslina istraæivaËkog rada. MoguÊnosti 
prezentacije i naËina struËnog vodstva nebrojene su.

Napokon, konaËni je rezultat postava cjelovitost, 
vizualna i sadræajna integracija, atraktivnost, interaktiv-
nost, trajnost, ali i reverzibilnost.

Postav i vodiË koji je popratio izloæbu realiziran je dvoje-
ziËno, na engleskome i hrvatskom jeziku.

3. POSTAV PRIZEMLJA RODNE KU∆E NIKOLE TESLE

Postav prizemlja u Ëetiri sobe tvore Ëetiri prostorne 
jedinice ∑ tematski zaokruæene te sadræajno, oblikovno i 
audiovizualno povezane:

I. IZUM ∑ TESLINA PORUKA POSJETITELJU

II. VREMENSKI I DRU©TVENO-POVIJESNI OKVIR S 
BIOGRAFSKIM PODACIMA
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sl.15. Fotografija Nikole Tesle. Dio postava u 

drugoj prostoriji u prizemlju Rodne kuÊe.



III. TESLINA OSOBNOST

IV. BIBLIOTEKA, HEMEROTEKA I MEDIJATEKA ∑ 
PROSTOR ZA POSJETITELJE

NastojeÊi maksimalno rasteretiti prostor u korist vizualne 
integracije i preglednog prenoπenja poruke izraene su 
tri opÊe (pilot) legende koje posjetitelja uvode u svaku 
cjelinu. Svaka je od njih slojevito i ujednaËeno razraena 
Teslinim rijeËima i mislima iz autobiografske knjige Moji 
pronalasci, koje posjetitelja vode kroz postav i na neki 
naËin preuzimaju ulogu popratnih predmetnih legendi.

U ostvarivanju prezentacijskog cilja i naËina prenoπenja 
poruke Teslinim citatima, eventualne intervencije kustosa 
u obliku dodatnih tekstualnih objaπnjenja bila su nepo-
trebna. Posjetitelju je, uz pomoÊ multimedije i interaktiv-
nih muzeoloπkih pomagala, omoguÊen odabir i razina 
“Ëitanja” Teslinih biografskih podataka.

PUTOKAZ (ruæa putova)

Putovanje Teslinim æivotom poËinje ispred samih kuÊnih 
vrata, i to onih od brda BogdaniÊa radi veÊe πirine 
i boljeg pregleda posjetitelja, a ona sa strane crkve 
zatvorena su. U pod je postavljen okrugli kamen s ugra-
viranim mjestima svih gradova u kojima je Tesla boravio 
te njihova udaljenost od Smiljana u kilometrima. Smiljan 
je za Teslu ujedno bio jedini dom jer je poslije æivio samo 
u sobama newyorπkih hotela. 

“Kamenom legendom” posjetitelj dospijeva u poziciju 
promiπljanja o:

 intelektualcu s kraja 19. stoljeÊa iz ruralne sredine,
 moguÊnostima πkolovanja i napredovanja,
 iseljavanju, tj. “odljevu mozgova”,
 povezanosti dijelova Austro-Ugarske Monarhije i πire 

sredstvima prometne komunikacije, 
 razlikama i razinama napretka Staroga i Novog kon-

tinenta na politiËkome, druπtvenome i znanstvenom 
planu.

l. IZum

U uskom je hodniku postavljena recepcija za posjetitelje 
s kontrolnom ploËom senzora, plazma ekrana, DVD 
zapisa i videozapisa za prostorije prizemlja i potkrov-
lja. Na zidu nasuprot vratima postavljena je ploËa 
s Teslinom najznaËajnijom reËenicom i autografom 
ugraviranim na aluminijskoj ploËi unutar koje je ugraena 
æarulja ∑ poruka posjetitelju da je upravo Tesla Ëovjek 
koji je svojim izumima rasvijetlio svijet te mu pripada 
buduÊnost. Tom se reËenicom nenametljivo odreuje 
smjer kretanja posjetitelja i uvodi ga se u prvu prostoriju.

ll. VREMENSKI I DRU©TVENO-POVIJESNI OKVIR S 
BIOGRAFSKIM PODACIMA

Prva prostorija sadræava tri bitna elementa koja opisuju 
prostor i vrijeme, povijesno-druπtvena i politiËka zbivanja 
te Teslin æivot. Od te se sobe aktiviranjem senzora 
pokreÊe svjetlosna i zvuËna kulisa koja posjetitelja prati 
sve do odlaska u potkrovlje.
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sl.16.-18. Interaktivni ladiËar u drogoj 

prostoriji Rodne kuÊe “Nikole Tesle” ∑ 

ladiËar je smjeπten u srediπte prostorije 

tako da mu posjetitelj moæe priÊi sa svih 

strana. Svaka strana ima po deset ladica, 

ukupno Ëetrdeset umetnutih ploËa od 

pleksiglasa s ugraviranim Teslinim rijeËima 

koje su upotpunjene i vizualno obogaÊene 

slikama. 



 Pri ulasku u prostoriju posjetiteljevu pozornost privlaËi 
veliki plazma ekran koji ga zumiranjem geografskih 
karata i katastarskih planova “uvlaËi” u proπlost, u 
vrijeme i prostor sve do kuÊe u kojoj se upravo nalazi. 
Na taj naËin prekida se veza posjetitelja s vanjskim 
svijetom. Polumrak i senzorsko ukljuËivanje pojedinih 
rasvjetnih tijela dodatno stvaraju dojam izoliranosti.

 U istoj su sobi postavljene dvije opÊe legende, O 
postavu te Kratka povijest zaviËaja Nikole Tesle, koje 
nam daju povijesnu i druπtvenu sliku Hrvatske u vrijeme 
Teslina roenja, a napose Like i Smiljana unutar Vojne 
krajine, sve do njezina razvojaËenja 1881., kada se Tesla 
veÊ nalazio u Budimpeπti, vrlo blizu svoga prvog izuma. 
Osim opÊih podataka, dani su zanimljivi statistiËki 
podaci iz Miestopisnog rieËnika15 te sastav i vjeroispovi-
jest stanovniπtva Smiljana prema “statistiËko-topograf-
skim” listovima parohije i katoliËke æupe16, prikupljenima 
na inicijativu Banske vlade 1850. godine.

Legenda takvog sadræaja u prijaπnjim postavima nije 
nikada postojala, a nuæna je upravo radi nadgradnje 
postava i razumijevanja Teslina æivotnog puta.

 VREMENSKA LENTA bitan je element izloæbe, svojevr-
stan “kostur” koji omoguÊuje pregledno Ëitanje Teslinih 
biografskih podataka od 1850., tj. dolaska Teslinih 
iz Senja u Smiljan pa sve do izumiteljeve smrti 1943. 
godine. PomoÊu nje kronoloπki pratimo slojevitost 
povijesnih dogaanja u svijetu i Hrvatskoj, Teslin put 
od Smiljana do Amerike i promjene njegova izgleda. U 
lentu su utkani vaæniji podaci iz Teslina æivota, njegove 
rijeËi i misli te dokumenti i fotografije koje se odnose na 
odreene godine Teslina æivota. 

Godine za koje je prikupljeno najviπe grae πto ju je 
zbog njezina opsega i sadræaja bilo nemoguÊe fiksno 
reproducirati, prezentirane su video uratkom, tj. 
posebnim filmovima (u trajanju oko 2,5 min). RijeË je o 
dokumentima i rukopisima na viπe stranica koji su bili 
preveliki da bi se otisnuli na lenti, ili su to neki detalji, npr. 
potpisi, πkolske ocjene i ljudi na skupnim fotografijama 
koje je bilo zanimljivo poveÊati i pribliæiti posjetitelju.

Na lenti tako postoje tri videoËvoriπta popraÊena 
Teslinim reËenicama kao legendama otisnutim uokolo 
ekrana, a prikazuju:

 Teslino πkolovanje (svjedodæbe, diplome, ukore, molbe, 
πkolske peËate, fotografije πkola i profesora te razgled-
nice gradova u kojima se πkolovao),
 Niagaru (od vodenice koju je izradio kao djeËak na 

potoku Vagancu, djeËaËkog sna o Niagari sve do reali-
zacije hidrocentrale),
 Teslinu smrt (metaforiËki prikazanu Teslinom omiljenom 

bijelom golubicom koja leti u nebo). Na posljednjem 
se ekranu interaktivno pokreÊe i audiozapis govora 
newyorπkoga gradonaËelnika La Guardije u povodu 
smrti Nikole Tesle na radiopostaji WNYC 10. sijeËnja 
1943.

Tekst i preslici grae otisnuti su na pleksiglasu koji kao 
statiËni ekran svijetli aktiviranjem senzora ovisno o hodu 
posjetitelja. 

Lenta je kao πiroki friz (visine 70 cm, duæine oko 19 
m) prevuËena preko zida triju prostorija, tj. od vrata 
prve sobe sve do izlaznih vrata iz biblioteke, te ima 
ulogu elementa koji  prostorno, sadræajno i tematski 
povezuje sve tri cjeline. Iako statiËna, lenta ispresije-
cana ekranima, slikama i Teslinim rijeËima djeluje vrlo 
dinamiËno, te usprkos koliËini iskazanih informacija, 
vjerujemo, ne zamara posjetitelja i ne diktira mu njihovo 
Ëitanje od poËetne do zavrπne godine, jer je svaka za 
sebe zaokruæena epizoda iz Teslina æivota. 

Tekst koji se odnosi na Teslu i onaj koji opisuje dogaaje 
svjetskih i domaÊih zbivanja otisnuti su razliËitim bojama 
radi lakπeg Ëitanja te odabira informacija ∑ posjetitelj na 
taj naËin selektivno prilazi tekstu ËitajuÊi samo Teslinu 
biografiju ili pak kronologiju povijesnih i druπtvenih 
zbivanja.

Odabir i obrada grae te dogaaja za vremensku lentu, 
za kustosa su bili najzahtjevniji dio posla, pogotovo pri 
kraÊenju i “bruπenju” teksta kronologije. Posebno se 
pazilo da izabrani kulturno-druπtveni i politiËki dogaaji 
odgovaraju onima koje je Tesla za æivota najviπe pratio: 
znanost, zbivanja u domovini, umjetnost te, napose, 
operu i sport.

Iskoriπteno je gotovo 90% cjelokupne grae odabrane 
za koncepciju u prizemlju, pa se stoga u procesu 
selekcije provlaËilo nekoliko elemenata: Teslin sadræajni, 
pedagoπki, vizualno-oblikovni i estetski imperativ.

lll. TESLINA OSOBNOST

U tom je izloæbenom prostoru osobito naglaπena 
“Teslina prisutnost”, kako fiziËka, tako i duhovna.

 FiziËka prisutnost

Na opÊoj legendi naslova Nikola Tesla ∑ genijalni um i 
izniman Ëovjek, koja posjetitelje uvodi u novu cjelinu, 
otisnuti je preslik stranice Tesline putovnice na kojoj je 
njegov fiziËki opis (visina, boja oËiju, oblik nosa, Ëela i 
usta) te tekst ameriËkog novinara Huga Gernsbacka, 
koji ga je u novinskom Ëlanku naslova Nikola Tesla ∑ 
The Man odliËno opisao rijeËima17: “Vrata se otvaraju 
i ulazi visoka prilika ∑ viπa od πest stopa ∑ mrπava, 
ali uspravna. Pribliæava se polako, dostojanstveno. 
Odjednom postajete svjesni da se nalazite licem u lice 
s izuzetnom osobom. Osmijeh koji osvaja izbija mu iz 
prodornih svijetlih plavosivih duboko usaenih oËiju, 
opËinja vas i u tren oka se osjeÊate prisno. Vodi vas u 
besprijekorno ureen ured. Ne vidi se ni trunka praπine. 
Na radnom stolu nema razbacanih papira i sve je 
sreeno. Na njemu je tamni dugaËki kaput, on nikada 
ne nosi nakit. Ne vidi se ni lanac sata, ni prsten ni igla 
za kravatu. Tesla govori vrlo visokim glasom, gotovo u 
falsetu. Govori brzo i vrlo uvjerljivo. Dok govori, teπko ga 
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15 Miestopisni rieËnik kraljevinah 
Dalmacije, Hèrvatske i Slavonije / 
uredio Vinko Sabljar. Zagreb, 1866.

16 Tzv. anketni listovi Druπtva za 
jugoslavensku povjesnicu HPM/
PMH 20697 i HPM/PMH 20749.

17 »lanak objavljen unutar 
autobiografije Tesla, N., Moji 
pronalasci / My Inventions. Zagreb: 
©kolska knjiga, 1990.

U jednoj od ladica nalazi 
se i sljedeÊa reËenica:
Napredak i razvitak 
ËovjeËanstva bitno ovise 
o invenciji. Najvaæniji 
produkt stvaralaËkog 
uma je izum. Njegov 
je krajnji cilj potpuno 
ovladavanje uma 
prirodom i iskoriπtavanje 
njezinih sila za potrebe 
ËovjeËanstva. To je teæak 
zadatak izumitelja, koji se 
Ëesto pogreπno shvaÊa 
i nedovoljno nagrauje. 
On, meutim nalazi 
golemu kompenzaciju u 
zadovoljstvu koje pruæa 
njegov rad i u spoznaji 
da je on jedinka izuzetne 
sposobnosti bez koje bi 
vrsta veÊ odavno propala 
u teπkoj borbi protiv 
nemilosrdnih elemenata. 
(Nikola Tesla)



je ne gledati u oËi. Jedino dok govori nekome drugom, 
vi imate priliku paæljivo promatrati njegovu glavu, na kojoj 
se istiËe vrlo visoko i ispupËeno Ëelo, najpouzdaniji znak 
izuzetne inteligencije. Zatim dug pravilan nos, koji odaje 
znanstvenika.”

Ako se posjetitelj dublje upusti u analizu citiranog teksta, 
iz njega se moæe iπËitati nekoliko vrlo bitnih elemenata:

 Teslina tjelesna graa,

 boja i ton Teslina glasa,

 naËin odijevanja,

 pedantnost i svakodnevnica u uredu.

Tekst postaje napet kada autor nagovijeπta Teslin 
dolazak i ulazak kroz vrata. Odabranim dinamiËnim i 
sadræajnim tekstom posjetitelju se sugerira kao da Êe 
Tesla proviriti iz neke od prostorija u kuÊi.

Na velikom svijetleÊem staklenom panou (oko 2 x 2 m) 
reproducirana je i Teslina fotografija na kojoj sjedi ispred 
spiralnog sekundara visokofrekventnog transforma-
tora s knjigom Ruera BoπkoviÊa Theoria Philosophie 
Naturalis. Fotografija ima ulogu komparativnog materi-
jala spram prethodnog teksta koji se i u prostoru nalazi 
pokraj panoa. Na njoj se jasno vidi njegova elegantna 
figura, odjeÊa i poza u kojoj ga je Ëesto fotografirao 
poznati newyorπki fotograf Napoleon Sarony. Na 
taj naËin posjetiteljima smo metodom deskripcije i 
posrednog rada na tekstu Teslu fiziËki pribliæili, no ostaje 
dvojba kako prikazati ono neuhvatljivo, nematerijalno: 
osobnost, ponaπanje i navike po kojima je bio toliko 
izniman da i danas ostaje tajna svima koji pobliæe æele 
upoznati njegov æivot.

 Duhovna prisutnost

I u tom smo segmentu pribjegli “triku” ∑ pustili smo 
Teslu da priËa sam o sebi. Iz autobiografije Moji prona-
lasci odabrane su i razvrstane njegove misli i reËenice 
koje ga ocrtavaju kao Ëovjeka s brojnim vrlinama, ali i 
manama. Trebalo je uspostaviti dijalog izmeu Tesle i 
posjetitelja, stoga smo se odluËili za originalno muzeo-
grafsko rjeπenje ∑ interaktivni ladiËar.

LadiËar je smjeπten u srediπte prostorije tako da mu 
posjetitelj moæe priÊi sa svih strana. Svaka strana ima 

po 10 ladica, ukupno 40 vodoravno umetnutih ploËa 
od pleksiglasa s ugraviranim Teslinim rijeËima koje su 
upotpunjene i vizualno obogaÊene slikama. ReËenice 
sloæene unutar deset karakternih osobina otkrivaju manji 
dio izumiteljevih navika, svestranost, ekscentriËnost te 
samosvijest o vlastitom poslanju. Namjera nam je bila 
da se upravo putem interaktivnog ladiËara ocrtamo 
Teslinu osobnost i duh.

 bljeskovi

 disciplina

 asket 

 opsesije

 hrana

 elegancija

 druπtvenost

 prijatelji

 vizije

 mir 

Ravnomjerno zastupljene reËenice iz iste grupe nisu bile 
sloæene jedna uz drugu, veÊ su nasumce rasporeene 
u ladiËaru kako bi izazvale veÊu znatiæelju posjetitelja 
i izazvale ga na otkrivanje Tesle. Sa svakim se novim 
otvaranjem ladica ujedno otvaraju i nova pitanja na koja 
posjetitelj moæe dobiti odgovor u sljedeÊoj sobi.

IV. BIBLIOTEKA, HEMEROTEKA I MEDIJATEKA ∑ 
PROSTOR ZA POSJETITELJE

Za one koji æele saznati neπto viπe o Tesli i samom 
postavu od poËetka je planirano stvaranje male priruËne 
biblioteke, na πto nas je potaknulo Teslino bibliofilstvo, 
ali i podatak da se biblioteka njegova oca nalazila 
upravo u toj prostoriji. 

Pristup informacijama posjetiteljima je omoguÊen na 
nekoliko naËina:

 direktnim dodirom s knjigama, CD i DVD izdanjima 
smjeπtenim unutar posebno ostakljenog ormara, na 
naËelu “samoposluæivanja”. Posjetitelju je omoguÊeno 
prouËavanje novih biografskih izdanja o Tesli s podruËja 
humanistiËkih i prirodnih znanosti, te uvid u relevantnu 
literaturu na kojoj se temelji i sam postav;
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OPSESIJE
Imao sam snaænu 
odbojnost prema æenskim 
nauπnicama, a drugi 
nakit, poput narukvica, 
sviao mi se manje ili 
viπe, ovisno o obliku. Kad 
bih vidio biser, zamalo 
bih dobio napad, ali bi 
me zato opËinio sjaj 
kristala ili predmeta oπtrih 
bridova i ravnih povrπina.
(Nikola Tesla)

sl.19. - 22. Dio stalnog postava u potkrovlju 

Rodne kuÊe Nikole Tesle



 pomoÊu dvaju raËunala ∑ i internetskih boksova ospo-
sobljenih za surfanje i pretraæivanje web podataka o 
Tesli, te interne baze podataka sa snimljenom graom 
koja nije u cijelosti iskoriπtena u postavu (npr. Teslina 
korespondencija s ujakom, periodika, dokumenti FBI-a 
i dr.);

 interaktivnim odabirom igranih i dokumentarnih filmova 
prikazanim na plazma ekranu (film Tajna Nikole Tesle 
Krste PapiÊa, TV serija Nikola Tesla Eduarda GaliÊa, 
dokumentarac Orlando filma o psiholoπkom portretu 
Tesle i dr.).

Planirana je moguÊnost dopunjavanja fonda biblio-
teke, hemeroteke i medijateke. ObogaÊivanje postava 
i doæivljaja posjetitelja na takav naËin ima svoju svrhu 
jer se u biblioteci sublimira cilj i ideja izloæbe: o Tesli 
kroz Teslu, na autentiËnome i jedinstvenom mjestu u 
Hrvatskoj.18

Namjera o poËinjanju skupljaËke aktivnosti unutar rodne 
kuÊe19 ima svoju pedagoπko-edukativnu dimenziju. 
Njome se: 

 zaokruæuje i pribliæava poruka izloæbe posjetiteljima svih 
dobnih skupina,

 definiraju raznolika podruËja Teslina interesa,

 potiËe daljnje istraæivanje Tesle na viπim razinama.

Smatramo da se izloæbom otvaraju i neki novi horizonti 
jer se u suodnosu s posjetiteljem proπiruje polje pred-
stavljenoga i iskazanoga znanja u postavu. GledajuÊi i 
promiπljajuÊi pojavnosti u svijetu iz Tesline perspektive, 

posjetitelj postaje istraæivaË i bibliofil, no s jednom 
velikom razlikom ∑ posjetitelj to Ëini u sadaπnjosti, tj. u 
aktualnom vremenu.

Projekcijom Teslinih ruku kojima lista knjige u biblio-
teci se takoer sugerira Teslina prisutnost, on time 
pravi druπtvo posjetitelju, djelujuÊi poticajno na njegov 
“istraæivaËki rad”. U njoj ujedno zavrπava vremenska 
lenta i zvukovi djetinjstva dok zvukovi izbijanja elektriËnih 
naboja i ideja svjetla kao munja upuÊuju, tj. privlaËe 
posjetitelja u potkrovlje ∑ u Teslin laboratorij. 

Uske i strme stube koje vode u potkrovlje dosad su bile 
kritiËna toËka u spajanju dviju koncepcija dobile su novo 
znaËenje. One su sada, prema rijeËima likovne dizajne-
rice, element Ëekanja koji prisiljava svakog posjetitelja 
da na trenutak zastane i pogleda moæe li se uspeti ili 
spustiti u odnosu na druge ljude. One stoga upuÊuju na 
poπtovanje drugih osoba, ali istodobno nude i trenutak 
u kojemu posjetitelj moæe zastati i promisliti o rijetkoj 
genijalnosti kakvu je imao Nikola Tesla.

4. OSVRT NA POTKROVLJE RODNE KU∆E ∑ TESLIN 
LABORATORIJ

Potkrovlje rodne kuÊe dosljedno nastavlja ideju svjetla, 
koje je u naglaπeno rjeπenjem poda od mutnog stakla 
koji povremeno zasvijetli kako se posjetitelji kreÊu 
kroz prostor. Sve je popraÊeno Teslinim rijeËima, 
zvukovima izbijanja elektriËnog naboja i projekcijama 
munja iz izumiteljeva laboratorija. Potkrovlje prezentira 
Teslu kao Ëarobnjaka elektriciteta i svjetla, otkriva nam 
njegov svijet razmiπljanja i fascinantnu inventivnost u 
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18 Nekadaπnji Muzej Srba u 
Hrvatskoj, koji je 1963. godine 
postao Odjelom Srba u Hrvatskoj 
Povijesnog muzeja Hrvatske (Ëiji je 
sljednik Hrvatski povijesni muzej) 
utemeljio je Ostavπtinu Nikole 
Tesle, koja nije velika no i danas 
postoji. BuduÊi da osim tih nema 
Teslinih osobnih stvari i da TehniËki 
muzej u Zagrebu svojim stalnim 
postavom daje samo pregled njegova 
znanstveno-istraæivaËkog rada, 
ovo je bilo idealno mjesto i vrijeme 
za cjelovito predstavljanje Tesle 
- sa znanstvenoga i humanistiËkog 
stajaliπta, jer je i kao Ëovjek imao te 
dvije jake karakterne crte. 

19 Izdanja kojima bi se dopunjavala 
biblioteka obuhvaÊala bi slikovnice, 
ali i doktorske disertacije.

sl.24. »ovjek koji je rasvijetlio svijet − 

pogled sa stubiπta na prvu instalaciju u 

potkrovlju Rodne kuÊe Nikole Tesle. Na 

zidu nasuprot vratima postavljena je ploËa 

s Teslinom najznaËajnijom reËenicom i 

autografom ugraviranim na aluminijskoj 

ploËi unutar koje je ugraena æarulja ∑ 

poruka posjetitelju da je upravo Tesla 

Ëovjek koji je svojim izumima rasvijestio 

svijet te da mu pripada buduÊnost. 

sl. 23. Dio stalnog postava u  potkrovlju 

Rodne kuÊe “Nikole Tesle”



istraæivaËkom radu. Tu su interaktivni izloπci, tj. Ëetiri 
replike njegovih najznaËajnijih izuma koji su pokrenuli 
i promijenili svijet, a koji su i danas osnova najnovi-
jim tehnologijama: elektromotor, “Kolumbovo jaje”, 
Teslin transformator i Teslina turbina, smjeπteni unutar 
πest odjeljaka koji tematski zaokruæuju ta Ëetiri bitna 
momenta njegova znanstvenog rada: 

1. Uvod u Teslin naËin razmiπljanja i metode rada,

2. OtkriÊe okretnog magnetskog polja (s plazma ekranom 
na kojemu se prikazuje animirani Teslin rukopis sa 
skicom elektromotora i njegov dijagram u pijesku ispod 
staklene ploËe poda),

3. Odlazak u SAD, sukob s Edisonom i pobjeda Tesline 
izmjeniËne struje na Svjetskoj Kolumbovoj izloæbi u 
Chicagu,

4. Teslini laboratoriji u New Yorku, pokusi na podruËju 
visokofrekventnih struja, beæiËnog prijenosa elektroma-
gnetskih oscilacija i teleautomatike,

5. Teslini posljednji izumi, pisma, odlikovanja i poËasti

6. Teslina ostavπtina ∑ svijet nakon Tesle, prikazani na 
plazma ekranu ispod staklenog poda.

Do posljednjeg odjeljka ispod staklene ploËe poda 
postavljen je plazma ekran na kojemu se prikazuje 
danaπnji svijet, utemeljen na Teslinim izumima, i dogaaji 
koje je Tesla predvidio kao znanstvenik.

OpÊe legende s tekstom koji razrauje pojedinu temu 
objektivizirane su kao plakati nalijepljeni na svijetleÊe 

panoe od pleksiglasa i upotpunjeni vizualnim materija-
lom. Ispred njih su postavljene replike izuma prikljuËene 
na struju, koje posjetitelji pritiskom na tipke sami 
pokreÊu. 

Ne ulazeÊi u daljnji opis prostora i njegovu koncepciju 
u potkrovlju (jer ona ima svoje specifiËnosti vezane za 
struËni odabir i prezentaciju grae, te uporabu muze-
ografskih pomagala), valjalo bi se osvrnuti na mjesto i 
ulogu rodne kuÊe unutar Memorijalnog centra “Nikola 
Tesla” te buduÊnost Centra opÊenito.

Autor struËne koncepcije dijela postava u potkrovlju je 
Renato Filipin iz TehniËkog muzeja u Zagrebu.

5. DJELOVANJE RODNE KU∆E NIKOLE TESLE UNUTAR 
MEMORIJALNOG CENTRA “NIKOLA TESLA” U SMILJANU

Smatram da su upravo pitanje autentiËnosti ambijenta, 
prostora i inventara te naËin prezentacije grae unutar 
rodne kuÊe dovoljni argumenti za izradu postava memo-
rijalnog tipa te da je naziv Memorijalni centar “Nikola 
Tesla”, koji danas nosi cijeli tematski park, u cjelini 
primjeren i odgovara njegovim prostornim jedinicama.

Centar obuhvaÊa:

1. ulazni trijem s blagajnom i suvenirnicom,
2. parkiraliπte,
3. spomenik Nikoli Tesli kipara Mile BlaæeviÊa,
4. Teslinu turbinu,
5. platforme, tj. dva mosta za demonstracije,
6. Teslin brod na daljinsko upravljanje,
7. repliku Tesline ispitne stanice u Colorado Springsu,
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sl.25.∑28. Pogled na πetnicu i repliku 

Tesline ispitne stanice u Colorado Springsu, 

auditorij za prezentaciju Teslinih izuma i za 

predavanja na otvorenome, demostracije 

Teslinih otkriÊa u potoku



8. multimedijski centar (konferencijsku dvoranu),
9. hi-tech djeËje igraliπte,
10. vanjski auditorij za prezentaciju Teslinih izuma i za 
predavanja na otvorenome,
11. gospodarski objekt (u kojemu je planirano otvaranje 
etnografskog postava),
12. rodnu kuÊu (s novim stalnim postavom),
13. crkvu sv. apostola Petra i Pavla s grobljem,
14. tri kamena obiljeæja i sedam kamenih klupa arhitekta 
Zdenka Kolacija iz vremena obnove kuÊe i okoliπa 1976. 

Na katastarskoj Ëestici takoer je omoguÊena 
dogradnja i πirenje centra za buduÊe potrebe.

Memorijalni centar, koji je danas pod upravom Muzeja 
Like GospiÊ, valjalo bi prepoznati kao vaænu ekonomsku 
aktivnost za grad GospiÊ, odnosno za razvoj nekoliko 
vrsta turizma (kulturnoga, konferencijskoga, edukativnoga, 
ekoturizma i dr.). Taj atraktivni kulturni “proizvod” posebno 
je zanimljiv jer se nalazi unutar raznolike, joπ uvijek ruralne 
lokalne zajednice s kulturom, tradicijom i obiËajima liËkoga 
kraja. Stoga je pri planiranju njegova razvoja potrebno 
imati na umu ne samo trendove potraænje, nego i sve 
veÊu konkurentnost (na lokalnoj, dræavnoj, pa i svjetskoj 
razini), te znati da razvoj Centra ne ovisi samo o destinaciji 
(krajoliku i njegovim specifiËnostima) veÊ i o prezentaciji, 
struËnosti ljudi na svim razinama ukljuËenima u rad Centra. 
Posebno je bitan pristup marketingu, koji Êe profesionalno 
i organizirano koordinirati i prezentirati rad Centra, poπtujuÊi 
specifiËnost i znaËenje mjesta, a prije svega osobu Nikole 
Tesle.

Istaknuto mjesto unutar Memorijalnog centra ima 
rodna kuÊa s novim stalnim postavom. Ona je 
tematski zaokruæena i sadræajno najpotpunija jedinica 
koja omoguÊuje da se razvoj i buduÊnost Centra ne 
gradi samo na kulturnom turizmu veÊ ponajprije na 
pedagoπko-obrazovnim potencijalima.

Cijeli postav u svakom svom segmentu, bilo 
muzeoloπkom, vizualno-oblikovnom i tehniËko-izvedbe-
nom omoguÊuje odræavanje terenske nastave na naËelu 
zornosti upravo zato πto u komunikaciji s posjetiteljem:

 jasno i razumljivo predstavlja kompleksnu Teslinu 
osobnost i specifiËnosti njegova istraæivaËkog rada, 
pribliæava djeci nerazumljive pojmove, pojave i fenomene 
iz svijeta tehnike i znanosti,

 uz pomoÊ interaktivnih muzeografskih pomagala 
i upotrebom multimedije omoguÊuje “Ëitanje” Tesle 
na nekoliko razina, uzimajuÊi u obzir Ëinjenicu da su 
najËeπÊi korisnici raËunalne tehnologije upravo djeca i 
mladeæ, te da se u muzeologiji sve bræe iznalaze novi 
naËini prezentacije znanja s elementima interakcije i 
emocionalnog uæivljavanja,

 omoguÊuje lako praÊenje grae i svladavanje 
pomagala ne stvarajuÊi “πumove” u komunikaciji s 
posjetiteljima i simulirajuÊi Teslin imaginarni svijet bez 
ikakva pedagoπko-andragoπkog pritiska, potiËuÊi tako 
interes i zadovoljstvo posjetitelja koji, nadamo se, odlazi 
zadovoljan, noseÊi sa sobom odreenu koliËinu novog 
znanja, 
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 potiËe na samostalno uËenje i moguÊi istraæivaËki rad,

 istiËe vaænost obrazovanja te napredovanja utemelje-
nog na znanju, potiËe samosvijest i pravo na razliËitost,

 izgrauje moralne vrijednosti zasnovane na nacionalnoj 
i vjerskoj toleranciji, 

 otvara nove horizonte upuÊujuÊi na nova promiπljanja 
suodnosa stvari i pojavnosti u danaπnjem svijetu, koji se 
temelji upravo na Teslinim izumima.

Da bi Centar u cijelosti funkcionirao na zavidnoj 
razini, bilo bi poæeljno ostvariti moguÊnost daljnjeg 
zapoπljavanja i edukacije struËnoga i pomoÊnog osoblja 
u Muzeju Like GospiÊ uvoenjem pedagoπkoga, 
marketinπkoga i tehniËkog odjela, koji bi aktivno i primje-
reno provodili zaπtitu svih jedinica Memorijalnog centra, 
a napose inventara rodne kuÊe, te se brinuli o prezenta-
ciji i oglaπavanju u cijeloj zemlji, s teæiπtem na odgojno-
obrazovnim ustanovama. S poveÊanjem broja struËnog 
osoblja trebalo bi osmisliti i primjerene aktivnosti,  npr. 
edukativne radionice, demonstracije i predavanja za 
sve dobne skupine, odræavanje struËnih i znanstvenih 
skupova i seminara u organizaciji i suorganizaciji Centra, 
omoguÊiti djelatnost πkola, veleuËiliπta, klubova i udruga 
te odræavanje sajmova mladih inovatora te osmisliti 
nagradu Memorijalnog centra “Nikola Tesla” u Smiljanu.

Unutar kuÊe takoer bi se trebao zaπtititi i njegovati 
biblioteËni fond dopunjavanjem i inventariziranjem 
knjiga, Ëime bi se Centar povezao s lokalnim πkolama 
i knjiænicama. Centar bi tako postao bitna karika 
edukacije, kulturne razmjene i komunikacije na lokalnoj, 
æupanijskoj i dræavnoj razini.

Ministarstvo znanosti, obrazovanja i πporta veÊ je 
uvrstilo Memorijalni centar na listu obveznih terenskih 
ishodiπta za odræavanje nastave, te kao poæeljno 
odrediπte za osnovnoπkolske i srednjoπkolske ekskur-
zije. Od otvorenja Centra u srpnju 2006. rodnu je kuÊu 
do danas posjetilo viπe od 30 000 osoba, veÊinom 
uËenika. Svemu tome ide u prilog i odliËna prometna 
povezanost autocestom, te idealna blizina PlitviËkih 
jezera, Bjelolasice, CerovaËkih peÊina i drugih kulturnih 
i prirodnih znamenitosti. Eventualnim povezivanjem 
Centra s njemu najbliæim lokacijama, npr. LiËkom 
kuÊom, rodnom kuÊom Miroslava KraljeviÊa i dr. Ante 
StarËeviÊa, arheoloπkim lokalitetima (srednjovjekov-
nim gradom Buæimom) te s park-πumama Jasikovac 
i VujinoviÊa brdo putem osmiπljene turistiËke ponude 
omoguÊilo bi se stvaranje originalne turistiËke i eduka-
tivne rute. 

Preduvjet svega dugotrajno je i dobro gospodarenje 
kojim bi se stekao pouzdan standard usluge, a prije 
svega integracija Centra s njegovom prirodnom i 
druπtvenom okolinom, prihvaÊanje na lokalnoj razini te 
prepoznavanje njegove vrijednosti i potencijala u svijesti 
domaÊih ljudi. 20

Napomena: 

Brstilo Reπetar, Matea. Stalni postav Rodne kuÊe Nikole Tesle u 
Smiljanu. // Hrvatski povijesni muzej, Zagreb, 2006.  
(Knjiænica MDC-a, Zbirka rukopisa)

Pismeni rad struËnog ispita za muzejsko zvanje kustosa. 

Mentorica: Ela Jurdana
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THE PERMANENT DISPLAY OF THE BIRTH HOUSE OF NIKOLA 
TESLA IN SMILJAN

The new permanent display of the Birth House of Nikola 
Tesla, opened to mark the 150th anniversary of the inventor’s 
birth (opened on July 10, 2006) is the first interactive and 
multimedia-designed display in Croatia, and today works as 
part of the Nikola Tesla Memorial Centre in Smiljan, managed 
by the Museum of Lika in GospiÊ. 

On behalf of the Government of the Republic of Croatia 
and the Parliament, the Ministry of Culture of the Republic 
of Croatia took over the coordination and financing of the 
display, effectuated by teamwork from the Croatian History 
Museum and the Technical Museum in Zagreb. 

The conception divided the display into a ground floor in 
which Tesla’s life or biographical details interwoven with 
historical events in the background, his mental characteristics 
and a sense of his presence, are shown, and the attic, in 
which his brilliant intellect and work as an inventor are 
presented. 

Via a unified visual design, by Nikolina JelaviÊ MitroviÊ, the 
display is founded on three crucial elements: light, words and 
sound. With carefully chosen material to which Tesla’s words 
about himself are counterpointed, the display, formed with 
a well-thought out multimedia, interactive, minimalist and 
consistently executed design, works as a fantastically refined 
and logically linked whole.

Apart from the description of the individual spatial units of the 
permanent display and its exhibition features, in this paper 
Matea Brstilo Reπetar, from the Croatian History Museum, 
author of the conception of the ground floor part, gives a short 
insight into the reconstruction and post-war renovation of the 
house, with a look at the earlier display ∑ from the memorial 
to the ambiental and back again to the memorial, justified by 
answers to the questions of the authenticity of the ambience, 
of the house and the inventory.  Dealing with the complex 
issues of the presentation of the material, the paper explains 
the important role of multimedia and the use of original 
interactive museographic aids that give the display a powerful 
educational background that is permeated with emotions. 

Finally, the ultimate result of the display is completeness, 
integration of visuals and content, attractiveness, interactivity, 
durability in conjunction with reversibility. Of all the thematic 
units of the Memorial Centre, the Birth House with its new 
permanent display occupies the leading position. It is 
thematically rounded and in terms of contents the most 
complete units of the Centre, and enables its development and 
future to be based not only on cultural tourism but also, and 
primarily, on its educational potentials.
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ZDENKO VOJNOVI∆
PRILOG POVIJESTI MUZEJA ZA UMJETNOST I OBRT

STANKO STANI»I∆  Zagreb

IM 38 (1-2) 2007.

IZ MUZEJSKE TEORIJE I PRAKSE

MUSEUM THEORY AND PRACTICE

U plejadi istaknutih osobnosti naπega kulturnog æivota 
koje su se tijekom stoljetnog protoka vremena izmje-
njivale na Ëelu Muzeja za umjetnost i obrt, istaknuto 
mjesto pripada Zdenku VojnoviÊu. Danas zaboravljen 
i mlaim naraπtajima muzealaca gotovo potpuno 
nepoznat, ostao je u pamÊenju starijih muzejskih dje-
latnika kao vrhunski intelektualac i erudit, a prije svega 
kao teoretiËar i promotor novih pristupa u oæivotvorenju 
ideja suvremene muzeologije. Imali smo povlasticu da 
sluπamo njegova predavanja iz muzeologije − prvi put u 
povijesti zagrebaËkog SveuËiliπta, a u praktiËnom radu 
od njega smo uËili abecedu muzejske struke i upijali 
znanja s onih podruËja umjetnosti i kulture koja tada 
− kao ni danas − nisu bila ukljuËena u druge studijske 
kolegije.
Iako je nominalno samo dvije godine bio na Ëelu Muzeja, 
svojim je cjelokupnim radom ostavio neizbrisiv trag. 
UvodeÊi nove oblike muzejskog rada, izgradio je temelje 

za oblikovanje prepoznatljivog imidæa koji Muzej za 
umjetnost i obrt veÊ desetljeÊima ima u javnosti.

Zdenko VojnoviÊ roen je u Zagrebu 1912. godine. Tu 
je polazio osnovnu i srednju πkolu, pa je 1931. godine, 
poloæivπi “viπi teËajni ispit”, maturirao na I. klasiËnoj 
gimnaziji. Nakon mature upisuje se na Filozofski fakultet 
ZagrebaËkog sveuËiliπta, i to na tadaπnju XXVIII. grupu 
znanosti, Ëistu filozofiju. U sklopu prvoga struËnog 
predmeta upisuje kolegije psihologije, logike i teorije 
spoznaje, te povijesti filozofije, dok u sklopu drugog 
predmeta sluπa etiku i estetiku. Zanimljivo je da tijekom 
cijelog studija usporedno sluπa predavanja iz povijesti 
umjetnosti i intenzivno se druæi s kolegama s tog studija, 
koji Êe kasnije biti njegovi najbliæi suradnici u muzejskom 
radu. Studij filozofije i estetike zavrπava 1935. godine, 
a znanja steËena tijekom studija uvelike Êe se odraziti 
na teoretske postavke njegova kasnijega muzeoloπkog 

sl. 1. Studentska praksa u MUO-u, ljeto 

1953. 

Priprema izloæbe “Minijatura u Hrvatskoj”

(S lijeva: Zdenko VojnoviÊ, Stanko StaniËiÊ, 

Vanda PaveliÊ ∑ Weinert, –urica Comisso, 

Anka Bulat-SimiÊ, Ksenija Fulgosi SimiÊ).



rada. S grupom kolega povjesniËara umjetnosti pokreÊe 
i izdaje Ëasopis za umjetniËka i kulturna pitanja Ars, a 
godine 1936. ureuje mapu Hrvatska grafika danas 
kao izdanje biblioteke Ars. Njegov opπiran uvodni tekst 
mape veÊ tada pokazuje suveren pristup problema-
tici likovnih umjetnosti, kao i njegovo lijevo ideoloπko 
usmjerenje (“ljeviËar vanpartijac”, kako je kasnije napisao 
u svojoj autobiografiji). U redakciji su osim njega bili 
Zdenka Munk, Vanda Weinert (PaveliÊ) i Jovan KonjoviÊ. 
U to vrijeme Zdenko VojnoviÊ se javlja i drugim teksto-
vima s podruËja likovnih umjetnosti, pa se njegovi prilozi 
objavljuju u Knjiæevniku, Hrvatskoj reviji i Hrvatskom kolu.

Kao stipendist francuske Vlade dva je semestra studija 
proveo u Francuskoj.

Svoju djelatnost u Muzeju za umjetnost i obrt Zdenko 
VojnoviÊ zapoËeo je 1940., najprije u svojstvu knjiæniËara 
volontera. Na tom Êe zadatku proÊi sve tada uobiËajene 
stupnjeve, od volontera, knjiæniËara dnevniËara, 
ugovornog knjiæniËara do vjeæbenika X. ËinovniËkog 
razreda. Tih godina Muzej sigurnom rukom vodi prof. 
Vladimir TkalËiÊ, koji je ravnateljsku duænost preuzeo 
1933. godine, nakon πto je istu duænost obnaπao u 
zagrebaËkome Etnografskome muzeju. Prema njegovu 
kazivanju, pri dolasku na Ëelo Muzeja tu je zatekao 
samo jednog kustosa (VeÊeslava Henneberga) i dva 
podvornika. Neπto kasnije, krajem tridesetih godina, 
uvjeti za struËni muzejski rad postaju povoljniji, pa je u 
Muzeju osim ravnatelja i dvoje kustosa, Zdenka Munk i 
Ivan Bach, a u travnju 1940. pridruæuje im se knjiæniËar 
volonter Zdenko VojnoviÊ, koji je veÊ poËetkom 1941. 
primljen u stalni radni odnos.

Uvode se novi oblici muzejskog rada. StruËni sastanci 
odræavaju se svakog petka u poslijepodnevnim i 

veËernjim satima, (...) jer se stvari ne mogu raspraviti niti 
rjeπavati u vrijeme uredovnih sati (...) (kako se navodi 
u zapisniku jednog sastanka, nap. a.). Iz danaπnje 
perspektive izuzetno su zanimljive teme o kojima se 
raspravljalo na tim sastancima. IstiËe se, primjerice, 
potreba da se u javnosti propagiraju posjeti Muzeju uz 
struËna vodstva po zbirkama, o nuænosti popunjavanja 
muzejskog fundusa, o organizaciji priredbi razliËitih 
sadræaja, npr. dogaanja Muzej uveËe, ili “posebne” (tj. 
povremene) izloæbe u organizaciji Muzeja. ZajedniËki se 
prouËavaju tada dostupna francuska i njemaËka djela 
s podruËja muzeografije, pa sudionici zakljuËuju da Êe 
rasprave o tezama iz koriπtene literature biti (…) prvi 
teoretski teËaj muzeografije kod nas uopÊe. Na jednome 
od tih sastanaka prof. TkalËiÊ predlaæe novi raspored 
rada Muzeja, kao i novi raspored izlaganja u XV razdjela. 
Uz odjele u kojima su sistematske zbirke svrstane 
prema materijalu, spominju se i tehnoloπki prikazi umjet-
nosti i obrta, odjel (“razdjel”) suvremene umjetnosti i 
obrta, kao i odjel za konzerviranje i restauriranje umjet-
niËkih tvorevina. Sustavno se prouËava struËna literatura 
s podruËja povijesti umjetniËkog obrta, o Ëemu referi-
raju sudionici sastanaka, svaki za svoje uæe podruËje. 
PoËinju pripremni radovi za izdavanje muzejskog vodiËa, 
odabiru se predmeti iz zbirke za fotografiranje i negativi 
za izradu kliπeja. Meutim, vodiË nikad nije objavljen; 
vjerojatno je razlog tomu bio poËetak Drugoga svjetskog 
rata, pa Êe prvi muzejski vodiË u redakciji Zdenka 
VojnoviÊa izaÊi tek 1952. godine. Zanimljive su teme 
referata i diskusija na tim sastancima. Tako Zdenko 
VojnoviÊ iznosi Uvod u povijest umjetniËkog obrta, dok 
Zdenka Munk govori o problemima numeriranja i izrade 
etiketa za izloæene predmete, kao i o novom naËinu 
voenja inventarnih knjiga i pisanju inventarnih kartica 
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(S lijeva: Zdenka Munk, Drago IvaniπeviÊ, 

Zdenko VojnoviÊ)

sl. 3. Zdenka Munk i Zdenko VojnoviÊ, Borl, 

Slovenija, 1952./3.



te ureenju knjiænice na suvremenim naËelima. (to je 
vrijeme nakon njezina jednogodiπnjeg studija na École 
du Louvre u Parizu).

Izbijanjem Drugoga svjetskog rata Muzej nastavlja 
svoju uobiËajenu djelatnost prilagoenu novim ratnim 
uvjetima. Ono πto je karakteristiËno za to prvo ratno 
razdoblje (vrijeme je to i uspostave nove dræave) jest 
znatno poveÊanje muzejskoga struËnog osoblja, 
tako da u to vrijeme u Muzeju, uz dotadaπnje struËne 
suradnike, djeluju i Marcel Gorenc, Aleksandar Perc 
i restauratorica Jelisava (Lela) BocariÊ, a joπ prije na 
struËnim sastancima sudjeluje i Tihomil Stahuljak, 
asistent dnevniËar Konzervatorskog ureda u Zagrebu, 
koji tada djeluje u prostoru MUO. Iz tog vremena datiraju 
i poËeci rada muzejske restauratorske radionice, koju 

tada vodi Zvonimir Wyroubal, a koja Êe nakon rata 
djelovati u sastavu JAZU. Meutim, uprkos ratnim 
zbivanjima, u Muzeju se nastavljaju struËne rasprave 
o naËinu obrade i prezentacije muzejskog fundusa. 
Danas, iz povijesne perspektive, izuzetno su zanimljive 
teze koje su se iskristalizirale u tim diskusijama. IstiËe 
se vaænost tehnoloπkih prikaza obrade pojedinih vrsta 
materijala, rjeπavaju se dvojbe oko osnovne koncep-
cije izlaganja predmeta, tj. o tome treba li predmete 
izlagati kao cjeline pojedinih stilskih epoha ili tako da 
izloπci budu razvrstani prema vrsti materijala, a istiËe 
se i potreba da dvije dvorane Muzeja budu namijenjene 
organiziranju povremenih izloæbi. Zdenko VojnoviÊ 
naglaπava vaænost prosvjetne uloge Muzeja, πto treba 
uzeti u obzir kao jednu od najvaænijih odrednica pri izradi 
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koncepcije izlaganja muzejskih predmeta. Iako je u to 
ratno vrijeme muzejska djelatnost umnogome usmjerena 
na spaπavanje ratom ugroæenih spomenika kulture 
(vaænu ulogu u organizaciji i provedbi te djelatnosti imao 
je Zdenko VojnoviÊ), ipak se ne zanemaruje ni redovita 
muzejska djelatnost. Tako se krajem 1942. i poËetkom 
1943. organiziraju predavanja za struËno obrazovanje 
podvornika, koja se odræavaju u dvorani stare knjiænice, 
a popraÊena su projekcijama na novom muzejskom 
diaskopu. Osim djelatnika MUO, predavanjima prisu-
stvuju i oni iz Etnografskog muzeja, a sluπaju ih i struËni 
suradnici obaju muzeja.

Krajem 1943. Zdenko VojnoviÊ, knjiæniËar-vjeæbenik 
Hrvatskog dræavnog muzeja za umjetnost i obrt, 
polaæe struËni ispit za zvanje knjiæniËara kao tehniËke 
struke dræ. znanstvenih zavoda. Time postaje prvim 
struËno kvalificiranim knjiæniËarom u povijesti Muzeja za 
umjetnost i obrt. Neπto ranije te godine Zdenko VojnoviÊ 
u Muzeju organizira struËni sastanak knjiæniËara zagre-
baËkih muzeja, na kojemu ih upoznaje s radom i novim 
ustrojem muzejske knjiænice.

PoËetak 1944. godine znaËio je prekretnicu u æivotu 
Zdenka VojnoviÊa. Sudbonosna zbivanja koja su slijedila 
ozbiljno su naruπila njegovo ionako krhko zdravlje i na 
kraju prouzroËila njegovu preranu smrti s tek navrπene 

42 godine. Joπ od studentskih dana osvjedoËeni 
ljeviËar, tijekom rata Zdenko VojnoviÊ djeluje ilegalno kao 
Ëlan antifaπistiËke grupe. Izbjegavπi u posljednji trenutak 
uhiÊenje, 20. veljaËe 1944. napuπta Zagreb i zajedno 
s kolegicom i æivotnom suputnicom Zdenkom Munk 
odlazi u partizane. VeÊ sljedeÊeg dana, 21. veljaËe 
1944., tadaπnje Ministarstvo narodne prosvjete izdaje 
naredbu kojom se Zdenko VojnoviÊ otpuπta iz dræavne 
sluæbe.

Odlazak iz Zagreba znaËio je i poËetak njegove kalvarije, 
koja Êe u tom dijelu VojnoviÊeva æivota ipak sretno 
zavrπiti u ljeto 1945. godine. Boravak u partizanima 
nije trajao dugo. Kao kulturni djelatnik radi na podruËju 
Æumberka, gdje ga veÊ nakon nekoliko tjedana, 
9. travnja, zarobljavaju pripadnici SS postrojbi. Da bi 
izbjegao daljnja muËenja, pokuπava samoubojstvo i 
dospijeva u njemaËku vojnu bolnicu u Karlovcu, odakle 
je kasnije prebaËen u sabirni logor u Jankomiru. U 
kolovozu 1944. upuÊen je na prisilni rad u BeË, kvalifici-
ran kao “teπki radnik”. Prema svjedoËenju prof. TkalËiÊa, 
iz BeËa se nekoliko puta uspio javiti njemu i obitelji. Kao 
aktivist ilegalne antifaπistiËke grupe, u oæujku 1945. 
dospijeva u zatvor Gestapoa, gdje ponovno pokuπava 
samoubojstvo, nakon Ëega je u vrlo teπkom stanju 
prebaËen u bolnicu, u kojoj je doËekao i kraj rata. 
Prvim transportnim bolesniËkim vlakom 20. lipnja 1945. 
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godine stiæe u Zagreb i veÊ istoga dana javlja se na 
svoju redovitu duænost u Muzeju.

Povratak u Muzej znaËio je za Zdenka VojnoviÊa nov 
uzlet u muzeoloπkom djelovanju. Uz punu potporu 
ravnatelja prof. TkalËiÊa, inicira i provodi niz novih oblika 
muzejskog rada kojima je cilj pribliæavanje muzejskih 
sadræaja πirokom krugu korisnika. Jedan od prvih 
zadataka koje je u tim poslijeratnim godinama trebalo 
ostvariti bio je stalni postav muzejskih zbirki utemeljen 
na novim znanstvenim i muzeoloπkim naËelima. VeÊ 
poËetkom 1946. godine Zdenko VojnoviÊ realizira 
izloæbu Povijest Muzeja za umjetnost i obrt, a neπto 
kasnije iste godine izrauje plan tematskog postava 
razvoja kulture stanovanja i stilskog namjeπtaja od 14. 
do 19. stoljeÊa. Godine 1947. izrauje plan tematskog 
postava nekih podruËja umjetnosti i obrta u zbirkama 
Muzeja za umjetnost i obrt, Ëime su bile obuhvaÊene 
sistematske zbirke keramike, stakla i metala. Krajem te 
godine, rjeπenjem republiËkog Ministarstva prosvjete, 
Zdenko VojnoviÊ unaprijeen je u zvanje kustosa.

U svibnju 1950. u sklopu stalnoga muzejskog postava, 
ureuje Odjel sakralne umjetnosti, koji je u skladu s 
tadaπnjom ideologijom bio prezentiran pod naslovom 
Umjetnost u sluæbi crkve.

U realizaciji tih projekata sudjeluje ekipa vrsnih struË-
njaka koji tih godina zapoËinju svoju djelatnost u 
Muzeju. Joπ za vrijeme rata u Muzeju se zapoπljava 
Olga KlobuËar, neposredno nakon rata dolazi Vanda 
PaveliÊ-Weinert, pa Êe njih dvije, uz dr. Ivana Bacha, u 
Muzeju provesti i cijeli svoj radni vijek. Uz njih je i Verena 
Han (ManË), koja se veÊ 1946. rjeπenjem Ministarstva 
prosvjete premjeπta po potrebi sluæbe u Modernu 
galeriju u Zagrebu. PoËetkom pedesetih godina, nakon 
osnutka Muzeja primenjene umetnosti u Beogradu, 
Verena Han prelazi na rad u tu ustanovu. Krajem 1946. 
na mjesto pripravnice postavljena je Vesna Jirouπek 
(Novak), koja poËetkom 1948. daje otkaz u Muzeju za 
umjetnost obrt i rjeπenjem Ministarstva prosvjete po 
potrebi sluæbe upuÊuje se na rad u Otsjek za muzeje 
Odjela za kulturu i umjetnost Ministarstva prosvjete 
NRH. 

Na inicijativu Zdenka VojnoviÊa tih se godina otvara 
i radno mjesto likovnog suradnika. Prvi je taj posao 
obavljao Edo KovaËeviÊ, koji je, osim poslova na 
stalnom postavu i likovnom prezentiranju brojnih 
povremenih izloæbi, vodio i djeËju likovnu radionicu. 
Muzejsku knjiænicu kraÊe vrijeme vodi Greta ©urina, 
nakon nje Vesna BarbiÊ, a 1952. knjiæniËarkom postaje 
Nada »aviÊ, koja Êe taj posao obavljati sve do odlaska 
u mirovinu. Iste godine iz Arheoloπkog muzeja dolazi 
Anka Bulat-SimiÊ i postaje voditeljicom Zbirke slikarstva 
i skulpture, a neπto kasnije na novootvoreno mjesto 
muzejske povjesniËarke dolazi Miroslava Despot, koja 
Êe nekoliko godina voditi i sektor muzejske pedagogije. 

Ureenjem izloæbene dvorane u prizemlju muzejske 
zgrade zapoËinje nova muzejska djelatnost − konti-

nuirano organiziranje povremenih izloæbi, Ëime Muzej 
za umjetnost i obrt postaje mjesto vaænih zbivanja u 
likovnom æivotu Zagreba. To su bile izloæbe najrazliËitijih 
tema. Na njima su prezentirane pojedine zaokruæene 
cjeline iz muzejskog fundusa, upotpunjene predme-
tima iz drugih muzejskih ili privatnih zbirki, a njihovi 
autori mahom su bili muzejski struËnjaci (npr. Æeljezo 
iz fundusa, Keramoplastika kroz vjekove, Oblici odjeÊe 
od antike do poËetka XX st. Minijatura u Hrvatskoj). 
Prireivane su samostalne ili grupne izloæbe istaknutih 
likovnih umjetnika, gostujuÊe izloæbe iz drugih gradova 
tadaπnje dræave, kao i izloæbe iz inozemstva, meu 
kojima je svakako najznaËajnija bila reprezentativna 
izloæba francuske tapiserije, organizirana 1953. u 
suradnji s Mobilier National iz Pariza. U nastojanju da 
oæivotvori veÊ tada aktualne ideje o suvremenome 
“æivom muzeju”, Zdenko VojnoviÊ nastoji uvesti πto 
intenzivniji kulturni i prosvjetni rad muzeja s publikom. 
S tim se ciljem poËetkom 1950-ih godina u suterenu 
muzejske zgrade ureuje suvremena predavaonica 
opremljena novom tehniËkom aparaturom, koja je 
omoguÊivala projekcije filmova, odræavanje predavanja 
uz dijapozitive, kao i nastavu u sklopu muzejske peda-
gogije, a niz godina tu se odræavaju i mnogi struËni 
skupovi. Uz predavanja muzejskih struËnjaka, na kojima 
i sam sudjeluje, Zdenko VojnoviÊ u tom prostoru orga-
nizira i veËeri poezije, pa je na jednome od tih recitala 
nastupila i poznata njemaËka dramska umjetnica Tilla 
Durieux, koja je tada æivjela u Zagrebu. 

O teoretskim naËelima i idejnoj podlozi prezentacije 
stalnog postava Muzeja u poslijeratnom razdoblju 
Zdenko VojnoviÊ piπe u Ëasopisu Arhitektura (9-12, 
1951.).

Iz tog teksta vidljivo je da je naËin prezentacije muzejske 
grae koji inicira i vodi Zdenko VojnoviÊ ostao aktualan 
sve do danas i bio je temeljem svih kasnijih prezentacija 
tog materijala tijekom pedesetak godina novije povijesti 
Muzeja. Sve to, dakako, u neusporedivo povoljnijim 
uvjetima i u znatno proπirenom i daleko bolje i suvreme-
nije opremljenom prostoru nego u VojnoviÊevo vrijeme.

U uvodnom dijelu spomenutog teksta on istiËe da su 
suvremeni muzeoloπki postav i interpretacija muzejske 
grae nastali u punom smislu rijeËi tek u poslijeratnim 
godinama, kada su (…) idejne, kadrovske, ekonomske 
i tehniËke moguÊnosti omoguÊile da se suvremena 
muzeoloπka naËela ostvare i u naπoj sredini. Zanimljive 
su usporedbe dotadaπnjeg naËina izlaganja zbirke 
stilskog namjeπtaja i novog naËina, ostvarenoga na 
temelju suvremenih muzeoloπkih naËela. U VojnoviÊevoj 
koncepciji postav zbirke namjeπtaja postaje okosnicom 
prikaza povijesti oblikovanja u pojedinim stilskim raz-
dobljima, πto Êe ostati osnovnom premisom izlaganja 
kompleksne grae Muzeja za umjetnost i obrt sve do 
danas. U dotadaπnjoj praksi namjeπtaj je bio komponi-
ran u rekonstruirane cjeline unutraπnjosti koje su trebale 
dati izmiπljenu kulturno-povijesnu sliku proteklih epoha, 
za πto nije postojala realna osnova koju bi pruæao sastav 
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zbirke. Primjerci namjeπtaja u novom se postavu izlaæu 
kao djela primijenjene umjetnosti, a razmjeπtaj pojedi-
naËnih primjeraka sugerira njihovu funkciju u interijeru. 
PripadajuÊi komadi pojedine grupe (garniture) izlaæu 
se zajedno samo ako takva garnitura Ëini cjelinu neke 
stilske koncepcije (npr. namjeπtaj iz razdoblja bider-
majera). Ono πto je bitno u takvoj koncepciji izlaganja 
svakako je izbjegavanje anegdotiËnosti u korist isticanja 
vrijednosti svakoga pojedinog izloπka, πto logiËno vodi 
dosljednom ostvarivanju jedinstva postava u ostalim 
sustavskim zbirkama koje svojim sadræajima i naËinom 
izlaganja prate osnovnu koncepciju. Prema VojnoviÊu, 
muzejski bi postav trebao pokazati i odnose ekonomske 
osnove pojedinih povijesnih epoha i njihove kulturne 
dogradnje, tj. pokazati i spoznati i ekonomiku te proi-
zvodnje unutar same likovne proizvodnje.

U svjetlu takvih VojnoviÊevih ideoloπkih razmiπljanja 
zanimljiva je njegova oπtra kritika (nije objavljena) naËina 
izlaganja umjetniËkih predmeta u postavu Kneæeva 
dvora u Dubrovniku u povodu odræavanja prvoga 
DubrovaËkog festivala 1950. godine. Izloæbi zamjera 
bezidejnost, tematsku nejasnoÊu s notom romantiËnog 
lokalnog patriotizma. Kritizira tematski moto izloæbe − 
Dvoru se vraÊa njegov prvaπnji izgled (…), jer prema 
podacima u katalogu izloæeni predmeti u najveÊoj mjeri 
nisu izvorni i autentiËni dijelovi opreme samog dvora, 
tako da dvorane pruæaju dojam neke kulturno-povjesne 
zbirke pokuÊstva, umjetnoobrtnih predmeta i portreta. 
Takvo je VojnoviÊevo stajaliπte iz danaπnje perspektive 
neprihvatljivo, u pristupu temi bio je pogreπan samo 
izriËaj o vraÊanju prvaπnjeg izgleda Dvoru. Jer, postav-
ljanje kulturno-povijesne zbirke u dvorane Kneæeva 
dvora svakako je bilo hvale vrijedan podvig to viπe πto 
je najveÊi dio izloæenih predmeta skupljen na podruËju 
grada Dubrovnika izravno ili neizravno vezan za njegovu 
proπlost. Meu drugim izloæbama koje su odræane u 

povodu prvoga DubrovaËkog festivala, VojnoviÊ istiËe 
izloæbu etnografske grae dubrovaËkog kraja, za koju 
smatra da spada meu naπa najbolja suvremena 
muzeoloπka ostvarenja. 

Svakako je potrebno istaknuti i VojnoviÊev pedagoπki 
rad s novim naraπtajima studenata razliËitih struËnih 
usmjerenja. U tom kontekstu najznaËajnije VojnoviÊevo 
dostignuÊe svakako je osnivanje kolegija muzeologije na 
zagrebaËkom Filozofskom fakultetu, prvoga u tadaπnjoj 
dræavi, koji njegovim zauzimanjem poËinje raditi u 
jesen 1950. VojnoviÊ uvodi i ljetnu studentsku praksu u 
Muzeju za umjetnost i obrt, u sklopu koje mladi poten-
cijalni muzejski djelatnici trebaju steÊi znanja praktiËnog 
rada u muzeju. Tih godina VojnoviÊ je i predavaË 
povijesti umjetnosti na Akademiji likovnih umjetnosti, 
na Visokoj pedagoπkoj πkoli, kao i na novoosnovanoj 
Akademiji za kazaliπnu umjetnost.

ZnaËajan je bio i udjel Zdenka VojnoviÊa pri osnivanju 
struËnih udruæenja muzejskih djelatnika, kako repu-
bliËkih, tako i saveznih, u kojima on tada obnaπa i brojne 
vodeÊe duænosti. Duhovnu klimu vremena moæda Êe 
nam najbolje ocrtati VojnoviÊev referat s naslovom 
Ideoloπka struktura muzeja, odræan na konferenciji 
muzealaca u travnju 1950. Referat razrauje problem 
idejnosti u prezentaciji muzejske grae, (…) onakve 
idejnosti kakvu izgrauje naπe socijalistiËko druπtvo, i u 
njemu VojnoviÊ zakljuËuje da ni graanska muzeologija 
nije olako prelazila preko tih problema, a (...) sluËaj s 
Informbiroom onemoguÊuje bilo kakvu komparaciju 
s njihovim radom. Uvid u muzeologiju Sovjetskog 
Saveza i zapadnih zemalja bio bi neobiËno dragocjen 
za razvitak naπe vlastite idejnosti. Naπ poloæaj u tom 
pravcu sasvim je izuzetan. Mi smo zapadne zemlje 
prevaziπli u svim vidovima i formama kojima se muzeo-
logija moæe izraziti (!). Ako bi se i moglo πtogod preuzeti 
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od graanske muzeologije, to bi bilo u Ëisto tehniËkom 
smislu. Tu naroËito treba potcrtati rad muzeja NR 
Hrvatske i NR Slovenije, svojom tradicijom i rezultatima 
one vidno otskaËu. Danas zaËuuje raskorak izmeu 
VojnoviÊevih teoretskih razmiπljanja i praktiËnih ostva-
renja u muzeoloπkoj prezentaciji grae, Ëemu je uzrok 
sigurno bio politiËki diktat vremena. Naime, VojnoviÊ 
je, iako lijevo orijentirani intelektualac, ipak bio odgojen 
i formiran na zasadama zapadne graanske kulture. 
Takvim smo ga doæivljavali i mi, njegovi studenti, impre-
sionirani πirinom njegova obrazovanja i kozmopolitskim 
pristupom problemima europske kulture, bez pozivanja 
na marksistiËku filozofiju kao nuæan preduvjet svakog 
djelovanja na podruËju kulture. (Dogaalo se to dvije 
godine nakon spomenutog referata, u vrijeme osjetnog 
popuπtanja dogmatskih pritisaka.) Navedeni citat iz 
njegova referata o prevazilaæenju svih vidova i forma 
zapadne muzeologije mogao bi uvjetno vrijediti za Muzej 
za umjetnost i obrt, koji je veÊ u VojnoviÊevo vrijeme, 
a osobito u doba kada njime upravlja Zdenka Munk, 
daleko ispred mnogih velikih i neusporedivo bogatijih 
europskih muzeja tog profila, kako prezentacijom mate-
rijala, tako i svojom cjelokupnom djelatnoπÊu.

Svoje vienje muzeoloπkih problema primijenjene 
umjetnosti VojnoviÊ iznosi u referatu odræanome 1951. 
na radnoj konferenciji muzeja primijenjenih umjetnosti 
u Zagrebu. U njemu iznosi niz zanimljivih teoretskih 
zapaæanja, od problema nejasne determinacije pojma 
primijenjena umjetnost, kao i problema muzeoloπke 
obrade tog podruËja, do potrebe razrade tipologije 
glavnih muzeja te grae i odnosa sa zbirkama i odjelima 
takve grae u ostalim muzejima (matiËnost!), kao i 
povezivanja znanstvenoistraæivaËkih rezultata muzeja 
primijenjene umjetnosti s rezultatima opÊe znanosti o 
umjetnosti, odnosno o rezultatima povijesti naπe umjet-
nosti i kulture.

Nakon odlaska prof. Vladimira TkalËiÊa u mirovinu, 
rjeπenjem republiËkog Savjeta za prosvjetu, nauku i 
kulturu od od 18. lipnja 1952. Zdenko VojnoviÊ postav-
ljen je na mjesto direktora Muzeja za umjetnost i obrt. 
Neπto kasnije iste godine imenovan je i direktorom 
Muzeja marπala Tita u Kumrovcu, pa Êe u tom svojstvu 
izraditi idejni plan prvoga stalnog postava te ustanove u 
Ëijoj je realizaciji i sam sudjelovao. Osim njega, u ostva-
renju tog projekta rade prof. Marijana GuπiÊ kao savjet-
nica za etnologiju kumroveËkog kraja i likovni suradnik 
Edo KovaËeviÊ. (Neπto kasnije voenje kumroveËkog 
Muzeja preuzeo je Etnografski muzej iz Zagreba.)

U to vrijeme Zdenko VojnoviÊ odlazi na struËno 
putovanje u ©vicarsku i Francusku, a posjeÊuje i BeË, 
ovaj put kao slobodan Ëovjek kojega od zatoËeniËkih 
dana u tom gradu dijeli samo nekoliko godina. S tog 
putovanja saËuvana je biljeænica u koju on pedantnom 
akribijom biljeæi svoja zapaæanja i impresije o vienome.

Velik izazov za Zdenka VojnoviÊa bila je reprezentativna 
izloæba francuske tapiserije, organizirana u Muzeju za 
umjetnost i obrt 1953. kao rezultat suradnje s Mobilier 
National iz Pariza. Bio je to prvorazredni dogaaj u 
kulturnom æivotu Zagreba, jer je izloæba prvi put u 
povijesti pokazala domaÊoj javnosti taj znaËajni segment 
francuske umjetnosti u πirokom vremenskom rasponu 
od srednjeg vijeka (Dama s jednorogom) do suvremenih 
ostvarenja (tapiserije Jeana Lurçata). Postav izloæbe 
bio je velik problem za organizatore, jer je Muzej u 
to vrijeme imao samo jednu dvoranu za povremene 
izloæbe. Da bi se osigurao odgovarajuÊi prostor, bilo je 
potrebno maknuti stalni postav na prvom katu Muzeja. 
Maksimalna angaæiranost oko organizacije izloæbe bila 
je pogubna za VojnoviÊevo ionako naruπeno zdravlje. 
U jesen 1954. on doæivljava moædani udar, nakon Ëega 
gotovo pola godine provodi na bolniËkom lijeËenju.
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O njegovu duπevnom stanju u tom posljednjem 
razdoblju æivota svjedoËi nam pismo upuÊeno prija-
telju (Pavelu ?) 27. svibnja 1954., iz kojega donosimo 
nekoliko izvadaka: (…) Nakaradno je kretati se u ovim 
prostorima ovako nemoÊan, gotovo nepokretan, Ëinim 
se samom sebi stranac. Osiguran sam doduπe opti-
mistiËkom injekcijom moga skorog oporavka i prevla-
danog stanja, ali ja nisam restituiran. Ipak sam izgubio 
6 mjeseci æivota toËno u Ëasu kad sam bio kao napeti 
luk. Sve je to kliniËki ispalo dobro, ali sam sav nagriæen 
od 160 dana bolnice, samotovanja, ovoga Ëeprkanja 
po nemoÊima vlastitog tijela, beskonaËnih razgovora 
s lijeËnicima, stranima kao i ljudi s kojima sam leæao 
(…). Otpuπten sam iz klinike kao “izlijeËen”, tako piπe u 
otpusnici. PoËetkom lipnja idemo na klimatsko lijeËenje 
u Opatiju (sa suprugom Zdenkom Munk, nap. a.). 
OsjeÊam se dobro kao i cijelo vrijeme lijeËenja. Izvjesne 
nepokretnosti joπ su posljedica apopleksije i ne znam 
kako Êe dugo trajati. Dio moga stanja ide i na raËun 
poslijeoperativnog stanja (…). U svemu tome ja ne 
odmaram, stalno konferiram s mojima iz muzeja (…). 

U svibnju te godine Zdenko VojnoviÊ stjeËe zvanje znan-
stvenog suradnika, ali u Muzej se nije vratio. Nesretan 
pad na skliskom kamenu uz more u Opatiji prouzroËio 
je teπko oπteÊenje bubrega, pa je u kritiËnom stanju 
prebaËen u rijeËku bolnicu. Taj posljednji udarac njegov 
organizam nije izdræao. Umro je u Rijeci 15. srpnja 
1954., Ëetiri mjeseca nakon πto je navrπio 42 godine. 
Za manje od Ëetrnaest godina aktivnog djelovanja taj je 
izuzetni Ëovjek i struËnjak stvorio temelje za ostvarenje 
vizije muzeja kao suvremene, dinamiËne ustanove, 
πiroko otvorene svim izazovima modernog doba.

Napomena: Pri izradi ovog teksta korišteni su podaci iz arhiva 
Muzeja za umjetnost i obrt i personalnog dosjea Zdenka Vojnovića.

Primljeno: 12. ožujka 2008.
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A CONTRIBUTION TO THE HISTORY OF THE MUSEUM OF ARTS 
AND CRAFTS: ZDENKO VOJNOVI∆

Among the luminaries of Croatian cultural life who during the 
course of one hundred years have successively occupied the 
top job in the Museum of Arts and Crafts, Zdenko VojnoviÊ 
occupies a particularly prominent place. Today forgotten and 
almost completely unknown to the younger generations of 
museumists, he has remained in the memory of older museum 
officers as a supreme intellectual and scholar, above all as a 
theorist and promoter of new approaches in bringing to life 
the ideas of contemporary museology.
Although he was nominally only two years in charge of the 
Museum of Arts and Crafts (from 1952 to 1954), he left an 
indelible trace with the whole of his work. Bringing new forms 
of museum work into its practice, he built the foundations 
for the shaping of the recognisable image that the MAC has 
had in the public mind for several decades now.  In VojnoviÊ’s 
conception the display of the furniture collection became the 
hub of the depiction of the history of design in given stylistic 
periods, and remained the premise for the exhibition of the 
complex material of the MAC until the present day.
He stated his vision of the museological problems of applied 
art through a number of interesting theoretical observations, 
from the problem of the unclear determination of the concept 
of applied art, and the problem of the museological treatment 
of the area, to the need for working out a typology of principal 
museums and principal material and the relationships with 
the collections and departments in other museums (the main 
museum concept), and the linkage of scholarly research 
results of applied arts museums with the results of general 
scholarship and science about art, the results of the history of 
our art and culture.
Certainly needing to be pointed out is VojnoviÊ’s teaching 
work with the new generations of students of different 
disciplines, as well as the considerable share of Zdenko 
VojnoviÊ in the professional associations of museum officers, 
at both republic and federal levels, in which he at the time had 
numerous and leading duties.
He died in Rijeka on July 15, 1954, four months after his 42nd 
birthday. In fewer than fourteen years of active operation, this 
exceptional man and expert created the foundation for the 
realisation of the museum as a contemporary and dynamic 
establishment, wide open to all the challenges of the modern 
age.
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ARHEOLO©KA ISTRAÆIVANJA KAO OBLIK NABAVE MUZEJSKE GRA–E

SINI©A MAJSTOROVI∆

1. UVOD

Na Studiju muzeologije u Zagrebu govorimo kako 
postoji pet osnovnih naËina na koje muzej nabavlja 
predmete za svoju zbirku: donacijom, kupovinom, 
terenskim radom, zamjenom i posudbom.1 Arheoloπke 
zbirke najËeπÊe nastaju terenskim radom, odnosno 
arheoloπkim iskopavanjima. Na arheoloπka se iskopa-
vanja primjenjuju pravila uobiËajena za sve vrste muzej-
skoga terenskog rada. Dakle, prikupljanje bi se trebalo 
provoditi u skladu s muzejskom politikom, predmetu 
nakon ulaska u kolekciju treba osigurati maksimalnu 
zaπtitu te cijeli proces precizno dokumentirati.2 U ovom 
Êe seminaru biti opisan proces skupljanja predmeta 
arheoloπkim istraæivanjem u svjetlu navedenih pravila. 
Meutim, odmah treba istaknuti da se ta pravila u praksi 
Ëesto moraju zaobilaziti. Primjeri takvih situacija takoer 
Êe biti navedeni i objaπnjeni. Pri opisu tehnika terenskog 
rada zadræat Êemo se samo na tehnikama kopnene 
arheologije. Hidroarheologija se koristi posebnim 
metodama istraæivanja i dokumentiranja, Ëiji bi opis 
zahtijevao joπ jedan seminarski rad.

2. CILJ ARHEOLO©KOG ISTRAÆIVANJA

Kada netko spomene arheoloπku grau u 
muzejima, Ëovjeku obiËno najprije padnu na pamet 
Tutankamonova maska, Dorifor iz Pompeja ili neko 
drugo reprezentativno djelo iz ljudske proπlosti. 
Meutim, takva djela, premda lijepa i puna informacija, 
rijetke su iznimke. Ono πto se na arheoloπkim terenima 
najËeπÊe nalazi neatraktivni su ulomci litike, keramike 
i æivotinjskih kostiju.3 Na velikom broju nalaziπta to 
su jedini predmeti koji se uopÊe nau. Ta Ëinjenica 
nameÊe pitanje smisla same arheologije kao znanosti. 
O tom pitanju se vode mnoge polemike. Ipak, velika 
veÊina arheologa se slaæe s opÊom tvrdnjom da je cilj 
arheologije «rekonstruirati naËin æivota ljudi odgovornih 
za postojanje arheoloπkih ostataka.4 Ovako postav-
ljen cilj proizlazi iz sloæenosti procesa koji su doveli do 
postojanja arheoloπkih ostataka, procesa proizvodnje, 
koriπtenja i odbacivanja te druπtvenog konteksta u 
kojem su se ti procesi odvijali.

U tom svjetlu spomenuti neatraktivni nalazi dobivaju 
sasvim novo znaËenje jer nam o svakodnevnom æivotu 

proπlih populacija govore mnogo viπe od malobrojnih 
umjetniËkih djela. Ovo nije mjesto za opisivanje metoda 
istraæivanja takvog materijala, ali se njegova vaænost 
ipak mora naglasiti da bi se shvatile tehnike istraæivanja 
i terenske dokumentacije, kao i obveze muzeja prema 
takvome materijalu.

3. ARHEOLO©KI MATERIJAL

Arheoloπki materijal ponajprije su artefakti. Artefaktom 
se smatra bilo koji predmet koji je Ëovjek upotrijebio, 
obradio ili napravio. Grubo ih moæemo podijeliti na 
prijenosne artefakte (ulomci keramike, litike i stakla, 
statue, nakit itd.) i neprijenosne artefakte, koje najËeπÊe 
nazivamo tvorevinama (zapune jama, temelji kuÊa, 
srednjovjekovne utvrde itd.). Za suvremenu arheologiju 
iznimno su vaæni i ekofakti, ostaci organskog materijala i 
nekadaπnjeg okoliπa (æivotinjske kosti, sjemenke, uzorci 
tla itd). Jedna grupacija artefakata i ekofakata smatra 
se nalaziπtem, dok se grupa povezanih nalaziπta s 
pripadajuÊim okoliπem smatra arheoloπkom regijom.5

Arheoloπki nalaz, artefakt ili ekofakt, svoju punu znan-
stvenu vrijednost dobiva tek u odnosu prema svom 
kontekstu. Kontekst nalaza Ëini matrica (odnos prema 
materijalu koji okruæuje, najËeπÊe nekom sedimentu 
tla), poloæaj nalaza (trodimenzionalno odreen poloæaj 
unutar matrice) i njegova veza s drugim nalazima. 
ToËno i precizno biljeæenje svakog konteksta najvaænija 
je zadaÊa terenske dokumentacije. Pritom joπ valja 
spomenuti razliku izmeu primarnog konteksta u 
kojemu je nalaz odloæen (primjerice, svi predmeti 
u Tutankamonovoj grobnici nalazili su se u svom 
primarnom kontekstu) i, mnogo ËeπÊega, sekundarnog 
konteksta u kojemu se predmet naπao nakon djelovanja 
ljudi i prirodnih pojava (kiπa, vjetar, led, æivotinje itd.) na 
nalaziπte na kojemu je otkriven.6 

Pojmovi konteksta u muzeologiji imaju drugo znaËenje. 
Pritom pojam primarnog konteksta oznaËava kontekst 
“æivota” predmeta, odnosno okoliπ u kojemu je predmet 
proizveden, upotrebljavan i odræavan. Nakon deponi-
ranja predmet se jednostavno nalazi u arheoloπkom 
kontekstu, a nakon ulaska u muzej uklapa se u muzejski 
kontekst.7 

1 T. Ambrose; C. Paine, Museum 
Basics (London, N. Y: Routledge 
1993), str. 140-14

2 C. Renfrew, P. Bahn, Archaeology, 
Theories, Methods and Practice, 
London, 1996., str. 45.

3 ibidem. str. 16

4 Ibidem, str. 45-46.

5 Ibidem, str. 46-48.

6 P. Van Mensch, Towards a 
Methodology of Museology, Zagreb, 
1992., str. 163.

7 P. Barker, Tehnike arheoloπkog 
iskopavanja, Split, 2000., str. 170-171.
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Valja objasniti i pojam kontakt. Kontakt je ploha dodira 
izmeu dvaju konteksta. Najjasniji je primjer toga 
povrπina nekog poda. Predmeti naeni na toj povrπini 
ne pripadaju ni strukturi poda ni slojevima nad njim veÊ 
kontaktu izmeu tih dviju povrπina. Postoje i negativni 
kontakti, a nastaju usijecanjem u postojeÊi kontekst. To 
su jame, jarci, rupe stupova, grobovi itd.8

4. OTKRIVANJE ARHEOLO©KIH NALAZI©TA

Da bi arheoloπki predmeti u muzeju bili dobro doku-
mentirani, potrebno je dokumentirati i nalaziπte. U tom 
je smislu vaæno dokumentirati i naËin na koji je nalaziπte 
otkriveno. Tri su temeljna naËina na koje se nalaziπta 
otkrivaju: sluËajno, putem dokumentacije ili putem 
rekognosciranja.

Nalazi se sluËajno otkrivaju najËeπÊe prilikom 
graevinskih radova ili oranja polja. U takvim situacijama 
arheolozi obiËno dou do mjesta gdje je nalaz otkriven 
te pokuπavaju otkriti o kakvom je nalaziπtu rijeË i koji bi 
trebao biti sljedeÊi korak. Ako zakljuËe da bi nalaziπte 
moglo biti vaæno te ostali uvjeti to dopuste, nalaziπte 
Êe biti sustavno istraæivano. Naæalost, tako otkrivena 
nalaziπta najËeπÊe su na trasi graevnih radova te 
njihovo istraæivanje mora biti obavljeno brzo, tehnikama 
tzv. zaπtitne arheologije.9 Nuænost veÊe brzine 
istraæivanja Ëesto bitno umanjuje vrijednost skupljenih 
podataka te optereti muzej zaduæen za iskopavanje 
velikom koliËinom materijala koji doe u kratkom roku.

Koriπtenje dokumentarnim izvorima aktivan je naËin 
traæenja nalaziπta, pri Ëemu istraæivaË mora imati 
nekakvu koncepciju onoga πto æeli naÊi. NajËeπÊe se 
sastoji od pretraæivanja knjiga ili arhivske grae da 

bi se naπla lokacija nekog mjesta. Izvrstan je primjer 
takvog postupka Schlimannovo otkriÊe Troje, Ëiju 
lokaciju pronaπao uz pomoÊ Ilijade. Vikinπke sage 
Ëesto otkrivaju lokacije starih vikinπkih naselja, crkvene 
darovnice navode lokacije crkava i samostana, u 
rimskim itinerarima spominju se trase rimskih cesta 
itd. Meutim, ne treba zanemariti ni usmenu tradiciju, 
posebno puËka imena mjesta. U jugozapadnoj Europi 
imena prapovijesnih kamenih grobnica Ëesto sadræavaju 
rijeËi kamen ili grobnica. O vrijednosti starih karata za 
arheologa nije potrebno ni govoriti.10

Najjednostavnija i najjeftinija metoda rekognosciranja 
jest obilazak okolice. Svaki iskusni arheolog u Hrvatskoj 
moæe prepoznati gradine u Istri, tumule u Dalmatinskoj 
zagori ili telove u Slavoniji. Sloæenija rekognosciranja 
mogu se obavljati samo na podruËjima za koja se veÊ 
sumnja da bi mogla biti arheoloπko nalaziπte. Takva 
se rekongosciranja obiËno provode kao sustavna 
hodanja odreenim podruËjem, uz biljeæenje pronaenih 
povrπinskih nalaza. Takvim rekognosciranjem moguÊe 
je doÊi i do arheoloπkih nalaza no taj Êe aspekt biti 
detaljnije obraen kasnije. Treba joπ spomenuti reko-
gnosciranje putem zraËnih snimaka, koje se danas sve 
ËeπÊe primjenjuje, te rekognosciranje putem satelitskih 
snimaka, koje se joπ uvijek iznimno rijetko koristi.11

5. POVR©INSKO REKOGNOSCIRANJE

Nakon πto je teren otkriven, potrebno je ustanoviti za 
πto se trebamo pripremiti prilikom iskopavanja te treba 
li teren uopÊe iskopavati. Usto, rekognosciranje je 
samo po sebi postalo vrlo cijenjena metoda prikupljanja 
specifiËnih arheoloπkih informacija te sve ËeπÊe zamje-
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njuje iskopavanje kao metodu prikupljanja informacija o 
terenu.12

Postoje dvije vrste povrπinskog rekognosciranja terena: 
veÊ spomenuto hodanje po terenu i biljeæenje nalaza te 
rekognosciranje ispodpovrπinskih nalaza. Posljednja se 
metoda koristi sonarom, radarom, elektromagnetskim 
valovima, elektriËnom strujom, geokemijskim detekto-
rima ili nekim drugim naËinom biljeæenja strukture tla. 
Ti se podaci kasnije pregledavaju ne bi li se iπËitali neki 
arheoloπki tragovi.13 To su metode skupljanja infor-
macija, a ne predmeta te se na njima neÊemo dulje 
zadræavati.

Tehnike povrπinskog rekognosciranja veÊ su navedene 
u prethodnom poglavlju. Jedina je razlika to πto se pri 
povrπinskom rekognosciranju koriste da bi se prikupile 
informacije o terenu nakon πto je otkriven. Premda 
najmanje ekstravagantna za ovaj seminar, najzanimljivija 
je jednostavna tehnika hodanja po terenu jer je to jedina 
tehnika kojom se osim informacija skupljaju i predmeti. 
Stoga Êemo je ukratko opisati. 

Dvije osnovne vrste opisanog rekognosciranja jesu 
nesustavno i sustavno rekognosciranje. Prilikom nesu-
stavnog istraæivanja istraæivaËi jednostavno hodaju 
po odreenom podruËju gledajuÊi zemlju, traæeÊi 
arheoloπke tragove i biljeæeÊi njihovu lokaciju s obzirom 
na geodetski odreenu toËku na terenu te, ako su nalazi 
pokretni, skupljajuÊi ih. VeÊina modernih rekognoscira-
nja obavlja se na sustavan naËin, uz podjelu terena na 
naËelu mreæe. Tako se svaki dio terena jednako temeljito 
pregleda, a poloæaj svakog nalaza jasno se definira 
unutar mreæe.14 

Na kraju treba naglasiti da je rekognosciranje terena 
iznimno vaæan izvor informacija za svaki muzej koji se 
bavi arheoloπkom baπtinom. U mnogim su Europskim 
zemljama sva nalaziπta rekognoscirana na regionalnoj 
razini, a tako dobivene informacije pohranjene su u 
muzejima zaduæenima za tu regiju. Te informacije kasnije 
sluæe za niz muzejskih aktivnosti, poput istraæivanja, pla-
niranja buduÊih iskopavanja, zaπtite ugroæenih lokaliteta i 
prezentiranja lokalne ili regionalne arheoloπke baπtine.15

6. ARHEOLO©KO ISKOPAVANJE

Bez obzira na sve veÊe znaËenje rekognosciranja, 
arheologija i dalje veÊinu svojih informacija dobiva 
putem arheoloπkog iskopavanja, dok muzeji tim putem 
dobivaju gotovo sve predmete za svoje zbirke. Stoga 
je ta metoda istraæivanja joπ uvijek najvaæniji naËin 
popunjavanja muzejskih zbirki arheoloπke grae te 
zasluæuje najviπe pozornosti. Ipak, nemoguÊe je opisati 
sve tehnike arheoloπkih iskopavanja zbog goleme 
raznolikosti situacija koje se susreÊu na terenu. Naime, 
u arheologiji je svaki teren jedinstven i tehnike koje Êe se 
primjenjivati ovise o njegovim specifiËnostima.16 Zbog 
toga Êemo ovdje obraditi samo najopÊenitije tehnike 
iskopavanja te naËine dokumentiranja terenskog rada.

Na poËetku treba naglasiti da iskopavanju treba priÊi s 
izuzetno velikim oprezom. Naime, svako je iskopavanje 
destruktivan proces koji nepovratno uniπtava kontekste 
koji su prekopani. Zato se iskopavanje Ëesto i naziva 
neponovljivim pokusom.17 Sve implikacije vezane za 
destruktivnu prirodu arheoloπkog iskopavanja bit Êe 
naknadno obraene. Valja reÊi da iskopavanje, osim 
ako nije rijeË o zaπtitnome, ne treba poduzimati ako nije 
moguÊe osigurati primjerenu dokumentaciju iskopavanja 
te zaπtitu i pohranu naenog materijala.18

Svako iskopavanje treba imati pet faza: planiranje 
projekta, terenski rad, procjena potencijala za analizu, 
analiza i priprema izvjeπtaja te objavljivanje.19 Planiranje 
je faza u kojoj odreujemo πto Êemo kopati, zaπto Êemo 
baπ to kopati i kako Êemo kopati. Naime, zbog ogra-
niËenja vremena i novca velika se nalaziπta uglavnom 
ne mogu potpuno otkopati na odgovarajuÊi naËin. 
Stoga arheolog mora odluËiti πto æeli otkriti svojim 
iskopavanjem te prema tome isplanirati svoju strategiju. 
Jedan od naËina da se to postigne jest postavljanje 
hipoteze i koriπtenje iskopavanja kao naËina provjere te 
hipoteze. Meutim, to moæe dovesti do zanemarivanja 
vaænih podataka koje istraæivaË nije ukljuËio u svoju 
hipotezu. Drugi je naËin postavljanje dvaju opÊih pitanja 
o nalaziπtu: πto se na njemu nalazi i kakav je cjeloviti niz 
dogaaja na tom mjestu od poËetka ljudske djelatnosti 
do danas te u skladu s tim poduzeti iskopavanje koje bi 
trebalo najbolje odgovoriti na ta pitanja.20

Nakon πto smo odredili πto æelimo postiÊi iskopavanjem 
te putem rekognosciranja odredili gdje je najbolje kopati, 
treba se odluËiti za metodu iskopavanja. Treba reÊi 
da odabir metode ovisi o potrebama terena. Metoda 
kopanja πpilje koju su naseljavali paleolitiËki lovci 
drugaËija je od metode iskopavanja rimskoga grada. 
Stoga je metode iskopavanja moguÊe opisati samo 
na najopÊenitiji naËin. Da bi takav opis bio razumljiv, 
najprije moramo objasniti proces uslojavanja, o kojemu 
Êe najviπe ovisiti odabir metode. Uslojavanje je proces 
polaganja slojeva tla jednoga na drugi. I geoloπki i 
arheoloπki slojevi temelje se na zakonu superpozicio-
niranja, prema kojemu su, jednostavno reËeno, donji 
slojevi po pravilu stariji od gornjih. Sloj u kojemu je 
nalaz odloæen smatra se njegovim primarnim kontek-
stom. Meutim, djelovanjem ljudi i prirodnih procesa 
slojevi se Ëesto mijeπaju tako da veÊinu predmeta 
nalazimo u sekundarnim kontekstima. Znanost koja, 
izmeu ostalog, prouËava uslojavanje zove se strati-
grafija i koristeÊi njezine principe arheolozi odreuju 
slojeve na terenu, a time i kontekste predmeta.21 Ovdje 
valja istaknuti razliku izmeu stratigrafije u geologiji 
i arheologiji koja je postala znanstvena tema tek u 
zadnjih 30 godina. Naime, premda su zakoni usloja-
vanja opÊevaæeÊi, ljudski faktor, presudan u formiranju 
arheoloπkog nalaziπta, unosi mnoge elemente koje 
klasiËna geoloπka stratigrafija ne poznaje. Premda 
ne moæemo govoriti o arheoloπkoj stratigrafiji kao o 
posebnoj znanosti, smatram da na njezinu posebnost 
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ipak treba upozoriti da bi se izbjegli moguÊi nespora-
zumi vezani uz uporabu termina.

Tradicionalno, stratigrafija terena se odreivala prema 
kontrolnom profilu, odnosno prema vertikalnom 
presjeku sonde koju kopamo. To je dovelo do razvitka 
metoda koje naglaπavaju vertikalnu dimenziju terena, 
pri Ëemu se kopaju duboke sonde male povrπine koje 
otkrivaju uslojavanje. i na one koje naglaπavaju hori-
zontalnu dimenziju terena, πto podrazumijeva kopanje 
velike povrπine svakog sloja. Primjer prvog pristupa, 
primijenjenog na velikom terenu, jest metoda nazvana 
Wheelerovom mreæom kutija. Prema toj metodi, teren 
je podijeljen na manje sonde. One se zatim kopaju, uz 
zadræavanje komada netaknute zemlje meu njima, 
koji sluæe kao kontrolni profili. Ti se komadi kasnije 
mogu sruπiti da bi se sonde povezale ako se naie na 
tvorevinu koja se proteæe kroz viπe sondi.22 Ta je metoda 
uobiËajena u hrvatskoj arheologiji.

Danas su ipak najËeπÊa iskopavanja otvorenog tipa, 
koja naglaπavaju horizontalnu dimenziju terena, πto 
podrazumijeva kopanje velike povrπine svakog sloja. 
SljedeÊi tu metodu arheolozi iskopavaju velike povrπine, 
sloj po sloj. Premda omoguÊuje mnogo bolji pregled 
izgleda cijelog terena, ta metoda oteæava biljeæenje poje-
dinaËnih nalaza, te stoga  zahtijeva veÊi trud.23 

7. OTKRIVANJE KONTEKSTA

NaËelo svih iskopavanja jest uklanjanje arheoloπkih 
slojeva koji na nekom nalaziπtu leæe jedan na drugome 
redoslijedom obrnutim od onoga kojim su nataloæeni. 
Podaci dobiveni tim postupkom trebali bi omoguÊiti 
rekonstrukciju aktivnosti koje su se zbivale na tom 
nalaziπtu.24 Kao πto je veÊ spomenuto, arheoloπko 
iskopavanje je po svojoj prirodi neponovljivo. Podaci 
dobiveni s jednog terena ne mogu se ni potvrditi ni 
pobiti podacima s drugog terena niti podacima s 
drugog dijela istog terena. Svaka lopata iskopane zemlje 
uniπtava dio terena i zbog toga je paæljivo promatranje i 
precizno biljeæenje nalaza i njihovih kontekstâ izuzetno 
vaæno da bi se iz terena izvukla maksimalna koliËina 
informacija.

Kako su muzeji institucije posveÊene ne samo Ëuvanju 
predmeta veÊ i njihovu prouËavanju i kako je kontekst 
predmeta jednako vaæan izvor informacija kao i sam 
predmet, oËito je da je pohrana informacija o kontekstu 
neizostavni dio muzejske dokumentacije. BuduÊi da se 
biljeæenje konteksta odvija prije prikupljanja predmeta, 
njega Êemo i najprije opisati. 

Cijeli je teren u biti jedinstven kontekst koji treba doku-
mentirati u razliËitim fazama iskopavanja. U obveznu 
dokumentaciju ulaze mjerenja, opisi, crteæi i fotografije. 
»vrst i opÊevaæeÊi sustav biljeæenja ne postoji. Kao πto 
svaki teren zahtijeva posebne tehnike iskopavanja, tako 
zahtijeva i poseban sustav biljeæenja. Svaki sustav ipak 
mora zadovoljiti sljedeÊa mjerila.

1. Mora biti jednostavan i logiËan za primjenu i 
razumijevanje.
2. Mora dopuπtati neograniËeno proπirivanje jer koliËina 
nalaza, a time i podataka koje treba zabiljeæiti mogu 
nadmaπiti naπa oËekivanja.
3. Mora biti prilagodljiv. Zato su najbolja prijenosna 
raËunala jer omoguÊuju jednostavno dodavanje novih 
podataka.
4. Pristup podacima mora biti jednostavan.
5. Podaci moraju biti prikazani u obliku koji Êe maksi-
malno olakπati pisanje izvjeπtaja.25

Prvo πto na terenu trebamo dokumentirati jest poloæaj 
terena. U tom smislu treba opisati okolicu terena te 
navesti nazive stalnih elemenata krajolika (breæuljaka, 
rijeka, zgrada, ulica itd.) i povezati ih s terenom. Nakon 
toga treba napraviti plan terena s okolicom te, ako je 
moguÊe, snimiti neke visinske fotografije.26 

Nakon πto je zabiljeæen poloæaj terena, potrebno ga je 
podijeliti na mreæu. Tradicionalni naËin da se to uËini je 
da se najprije odabere temeljna linija i na njezinim se 
krajevima zabiju kolËiÊi. Zatim se zabije treÊi kolËiÊ izvan 
predvienog podruËja iskopavanja, na osi koja je pod 
pravim kutom s obzirom na temeljnu liniju. U odnosu 
na ta tri kolËiÊa i linije koje ih povezuju moæemo razvuÊi 
koordinatni sustav, odnosno mreæu kvadrata koja Êe 
prekriti cijeli teren. Danas se za ovaj posao sve viπe 
koristi snimanje totalnom stanicom. Tako napravljena 
mreæa moæe se prema potrebi dijeliti na manje dijelove. 
U dokumentacijskom sustavu svaki kvadrat mora imati 
jedinstveni identifikacijski broj. Uglovi svakog kvadrata 
na terenu trebaju biti obiljeæeni kolËiÊima, a mudro je i 
na svaki kvadrat postaviti natpis s njegovom oznakom 
kako bi svi pripadnici istraæivaËkog tima znali gdje se 
toËno nalaze. Krajnji cilj te mreæe jest stvaranje jasnoga 
prostornog okvira u koji Êe se moÊi smjestiti svaki 
pojedinaËni kontekst i nalaz koji otkriven tijekom isko-
pavanja 27

Nakon toga treba odrediti jednu toËku izvan 
predvienog podruËja iskopavanja i ukljuËiti geodeta 
da odredi njezinu apsolutnu visinu. Tijekom iskopavanja 
apsolutne Êe se visine slojeva pojedinaËnih konteksta 
i nalaza biljeæiti s obzirom na tu toËku. Kada to kombi-
niramo s mreæom, dobit Êemo moguÊnost trodimen-
zionalnog biljeæenja svakoga pojedinaËnog konteksta i 
nalaza na terenu. Tako zabiljeæeni podaci jasno pokazuju 
prostorne odnose meu objektima na nalaziπtu te su 
nam zato nezamjenjivi pri rekonstruiranju prijaπnjeg 
izgleda nalaziπta i promjena koje su se na njemu zbivale 
tijekom vremena.

Nakon πto iskopavanje zapoËne, potrebno je prikupiti 
podatke o svakom pojedinom kontekstu koji se otkrije. 
Sonda se kopa sloj po sloj. Vidljivim pojedinaËnim kon-
tekstima dodjeljuju se brojevi. Svaki se pokretni nalaz 
dokumentira prije nego πto bude pokupljen. Mjesta s 
kojih su nalazi maknuti trebala bi se oznaËiti na samom 
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terenu premda se to Ëesto ne radi. Zatim se povrπina 
sloja struæe da bi se skinula povrπinska prljavπtina i 
otkrili ostaci pojedinaËnih konteksta. Svi tako otkriveni 
konteksti dobivaju svoj broj. Zatim se poduzimaju radovi 
koji rasvjetljavaju tvorevine poput praænjenja ispuna 
jama, ËiπÊenja zidova, iskopavanja grobova Ëiji su 
tragovi uoËeni u danom sloju itd.28 Da bi biljeæenje tih 
podataka bilo πto objektivnije, najËeπÊe se radi u obliku 
obrazaca, s prostorima u koje treba upisati odreene 
kategorije podataka. 

Minimum podataka koje takav formular mora sadræavati 
jest:

1. skraÊeni naziv nalaziπta,
2. oznaka sektora i mreæe,
3. broj konteksta,
4. poloæaj konteksta u odnosu prema mreæi,
5. odnos prema kontekstima,
6. opis konteksta ukljuËujuÊi njegov sastav i ispunu,
7. nalazi izravno vezani za kontekst,
8. skica i fotografija, ako su potrebni,
9. uputnice na izmjerene tlocrte, presjeke i fotografije,
10. kasnije biljeπke o tumaËenju,
11. procjena pouzdanosti takvog tumaËenja.29

Uz te formulare potrebno je voditi i terenski dnevnik. U nj 
Êemo unositi svakodnevne kratke opise radova u tijeku, 
primjedbe o otkopanoj povrπini ili grupama tvorevina, 
spekulacije i hipoteze.30 

Crtanje pojedinog konteksta obavlja se u obliku tlocrta 
na foliji jer rastezanje i skupljanje papira pri promjeni 
vlage moæe bitno promijeniti prvobitne odnose predmeta 
na crteæu. Uz crteæ mora biti naznaËeno mjerilo u 
kojemu je napravljen, smjer sjevera, tumaË simbola 
koji se rabe na crteæu te skraÊeni naziv terena, oznaka 
sektora i broj konteksta. Postoji viπe metoda crtanja. 
Koja god da se metoda odabere, ona mora biti kon-
stantna, odnosno svi crtaËi koji rade na terenu moraju je 
se pridræavati. Pojedini se konteksti crtaju samo ako je 
potrebno. Takvo je, primjerice, bilo crtanje zidova rano-
srednjovjekovne crkve na jednom iskopavanju u Puli 
2005. godine. Zid je bio sagraen od raznih ulomaka 
prijaπnjega rimskog hrama te se mogao primjereno 
dokumentirati samo crteæom. Meutim, apsolutno je 
nuæno napraviti tlocrt cijelog terena svaki put kada se 
ukloni neki sloj. Tlocrti se najËeπÊe rade u mjerilu 1:20.31

Uz crteæe je katkada potrebno naËiniti i fotografije 
pojedinih konteksta. Za to se uzimaju vertikalne i 
kose fotografije. Uz povrπinu koju treba fotografirati 
stavlja se trasirka duæine jednog metra, koja sluæi kao 
mjera i ploËa sa skraÊenim imenom terena i oznakom 
kvadrata.32 Na prapovijesnim terenima na kojima sam 
iskopavao bila je praksa vertikalnog fotografiranja 
svakoga pojedinog sektora svakog sloja.

Osim biljeæenja horizontalne situacije, treba dobro 
dokumentirati i presjeke. Svaki presjek treba paæljivo 
promotriti, opisati, nacrtati i fotografirati. Poæeljno je na 

terenu imati pedologa 

koji Êe sudjelovati u dokumentiranju i tumaËenju 
presjeka. Kako to najËeπÊe nije moguÊe, svaki arheolog 
mora imati makar temeljnu pedoloπku naobrazbu.33

Dokumentiranje nalaziπta treba biti πto objektivnije 
i biljeπke s terena trebale bi donositi Ëinjenice, a ne 
arheologova tumaËenja tih Ëinjenica. Ipak, danas joπ 
nismo kadri na primjeren naËin objektivno zabiljeæiti sve 
podatke koje teren nudi. Jednostavno govoreÊi, prilikom 
iskopavanja mogu se uoËiti neke pojave koje se ne 
mogu u potpunosti zabiljeæiti ni fotografijom ni crteæom, 
niti se mogu sasvim objektivno opisati. U takvim je 
situacijama potrebno da arheolog na terenu pokuπa 
protumaËiti tragove koje vidi i meu biljeπke uvede svoja 
tumaËenja. Takva tumaËenja moraju biti jasno oznaËena 
kao tumaËenja, za razliku od Ëvrstih Ëinjenica.34 Prema 
mome miπljenju, dobar naËin balansiranja objektivnog 
biljeæenja i osobnog tumaËenja vidio sam prilikom 
iskopavanja u Galovu pokraj Slavonskog Broda 2004. 
godine. Na terenu smo naπli mrlje u tlu koje su izgledale 
kao zapune rupa za kolce. Mrlje su bile fotografirane 
i potanko opisane. Zatim je voditeljica iskopavanja 
zapisala svoje tumaËenje njihove funkcije.

8. SKUPLJANJE POKRETNIH NALAZA

Pokretne nalaze treba izvlaËiti iz zemlje zajedno sa 
slojem koji ih okruæuje. To je naæalost Ëesto neizvedivo, 
tako da je uobiËajna praksa jednostavno zabiljeæiti sloj iz 
kojeg se predmet izvlaËi.

Ako prilikom uklanjanja jednog sloja vidimo da neki nalaz 
viri iz sloja ispod njega, moæemo ga izvaditi uz uvjet 
da odmah oznaËimo iz kojeg je sloja potekao. Ako je 
nalaz duboko ukopan, treba ga pokriti zemljom i izvaditi 
prilikom uklanjanja njegova sloja. Takoer treba imati 
na umu da smo predmet koji se dugo vremena nalazio 
u potpuno stabilnim uvjetima iskopavanjem izloæili 
naglim promjenama. Zato posebno osjetljive predmete 
treba dræati u uvjetima u kojima su naeni ili makar u 
πto sliËnijim uvjetima (za to su neprocjenjive hermetiËki 
zatvorene plastiËne kutije). Ako je moguÊe, iskopava-
nju bi trebao prisustvovati πkolovani konzervator koji 
predmetima nakon vaenja moæe pruæiti “prvu pomoÊ”. 
Zbog malog broja konzervatora to Ëesto nije moguÊe 
pa bi svaki arheolog trebao biti upoznat s osnovama 
konzervacije.35

Cilj sustava biljeæenja pokretnih nalaza jest moguÊnost 
rekonstruiranja trodimenzionalnog poloæaja nalaza na 
terenu i dugo nakon πto je iskopavanje zavrπeno. Da bi 
se to ostvarilo, nije potrebno navoditi toËne koordinate 
svakoga pojedinog nalaza veÊ samo njegov kontekst. 
To je joπ jedan razlog zbog kojega je pravilno dokumen-
tiranje konteksta izuzetno vaæno jer se u tako dokumen-
tiranom kontekstu poloæaj svakog nalaza moæe rekon-
struirati bez teπkoÊa. Apsolutna dubina samog nalaza 
uzima se u obzir samo pri izuzetno debelim slojevima.36

108

28 Ibidem, str. 109-112.

29 Ibidem, str. 163.

30 Ibidem, str. 168.

31  Ibidem, str. 172-178.

32 Ibidem, str. 180-185.

33 Ibidem, str. 112-117.

34 Ibidem, str. 159-162.

35 Ibidem, str. 120-121.

36 Ibidem, str. 203-204.

sl. 3. Obrazac za opis stratigrafske jedinice

(www.min-kulture.hr/default.

aspx?id=1726)



Sustav biljeæenja mora biti jednostavan. Ta potreba 
posebno dolazi do izraæaja na velikim iskopavanjima, 
kojima se otkriva velika koliËina nalaza. Svakom nalazu 
treba pripisati serijski broj koji osim samog predmeta 
obiljeæava i toËku nalaza na tlocrtu. Zatim treba ispuniti 
par kartica na kojima Êe, osim serijskog broja, biti 
pribiljeæen kvadrat, broj konteksta ili dubina sloja i, ako 
je potrebno, dubina predmeta. Jedna se kartica treba 
priËvrstiti na tlo na mjestu nalaza, dok se druga stavlja 
u vreÊicu zajedno s nalazom, kako bi se nalaz povezao 
s mjestom na kojemu je otkriven. Takoer je potrebno 
voditi knjigu nalaza u kojoj su oni upisani prema 
datumima, s potpisom nalaznika. Krajem radnog dana 
toËke nalaza trebale bi se ucrtati na tlocrte ili prozirne 
folije. 37

Izgled predmeta treba opisati odmah u trenutku kad je 
otkriven. Uz to je potrebno i podrobno opisati postupke 
ËiπÊenja i konzervatorske radove na predmetu. Ti Êe 
podaci biti potrebni konzervatorima pri odreivanju 
naËina daljnje zaπtite predmeta, kao i struËnjacima koji 
Êe pokuπati rekonstruirati funkciju i izgled predmeta prije 
njegova zakopavanja.38

Premda bi se teoretski svi predmeti trebali jednako 
precizno biljeæiti, u praksi najËeπÊe postoji razlika u 
biljeæenju dviju grupa nalaza. Prva su grupa relativno 
rijetki nalazi poput organskog materijala, metalnih 
predmeta, saËuvanih keramiËkih posuda, veÊih komada 
litike, umjetniËkih djela itd. Druga su grupa relativno 
Ëesti predmeti, odnosno sitni komadi litike te fragmenti 
keramike i kostiju. Prva se grupa biljeæi na prethodno 
opisani naËin, dok je naËin biljeæenja nalaza druge 
skupine neπto manje precizan zbog jednostavnog 
razloga brojnosti nalaza druge grupe, zbog Ëega bi 
apsolutno precizno biljeæenje svakog nalaza preopte-
retilo sustav i praktiËki onemoguÊilo daljnje iskopava-
nje. Meutim, to pravilo nije apsolutno. Na nekim su 
nalaziπtima nalazi druge grupe vrlo rijetki te se biljeæe na 
veÊ opisan i naËin.39

Dakle, keramika, litika i kosti po pravilu se skupljaju u 
masi. NajpraktiËnije je kvadrate podijeliti na Ëetvrtine 

ili πesnaestine, ovisno o potrebama terena. Svi nalazi 
istog tipa iz tako odreenog dijela kvadrata stavljaju 
se u jednu vreÊicu ili kutiju. Zajedno s njima u vreÊicu 
se stavlja kartica na kojoj je pribiljeæen kvadrat, dio 
kvadrata te broj konteksta ili dubina sloja. Te podatke 
treba naknadno zabiljeæiti tuπem na sam nalaz.40

9. PROBLEMI VEZANI ZA PRIKUPLJANJE PREDMETA 
ARHEOLO©KIM ISTRAÆIVANJEM

Postoji viπe teoretskih, etiËkih i praktiËnih pitanja vezanih 
za prikupljanje predmeta terenskim radom. Najprije se 
mora pogledati odnos terenskog rada prema samom 
nalaziπtu. VeÊ je reËeno da je iskopavanje destruktivan 
i neponovljiv proces, te da ga treba poduzimati samo 
ako imamo odgovarajuÊe uvjete i valjane razloge. 
Meutim, koji su uvjeti odgovarajuÊi i koji su razlozi 
valjani? Arheolog na poËetku iskopavanja moæe samo 
nasluÊivati πto ga oËekuje. Moæe li on biti siguran da ima 
odgovarajuÊe uvjete za valjanu dokumentaciju i konzer-
vaciju nalaza? HoÊe li njegovo iskopavanje odgovoriti na 
neka vaæna pitanja ili Êe to biti samo devastacija terena? 
Ako se doe do zakljuËka da metode koje su mu na 
raspolaganju ne odgovaraju potrebama terena, arheolog 
bi trebao saËekati bolju financijsku situaciju odnosno 
razvoj novih tehnologija (tehnologije koje se primje-
njuju na iskopavanjima munjevito se razvijaju) ili ostaviti 
nalaziπte buduÊim naraπtajima. 

Arheolog nipoπto ne bi trebao zapoËeti iskopavanje 
bez primjerenih sredstava ili, πto se u praksi Ëesto 
dogaa, poduzimati nedovoljno temeljito iskopavanje. 
Takva iskopavanja, koliko god dobro dokumentirana 
bila, nepovratno uniπtavaju kontekste koje je kasnije 
gotovo nemoguÊe dobro rekonstruirati. Osim toga, 
arheolozi se vole koncentrirati na onaj dio nalaziπta 
koji se doima najbogatijim. Time se najreprezentativniji 
nalazi vade iz svoga πireg konteksta i mnoge informa-
cije koje smo mogli dobiti opseænijim iskopavanjem 
ostaju zauvijek izgubljene, a podaci dobiveni takvim 
iskopavanjima Ëesto su zavaravajuÊi. Pretpostavimo 
da moæemo iskopati samo jednu sobu prapovijesne 
kuÊe. Zatim pretpostavimo da je ta soba smoËnica bez 
metalnih predmeta ili kuhinja puna noæeva. U prvom 
sluËaju pomislit Êemo da kultura kojoj kuÊa pripada nije 
poznavala metal, dok Êemo u drugom sluËaju zakljuËiti 
da je bila “metalurπka velesila”. Nevjerojatno je koliko 
je hrvatska arheoloπka literatura prepuna tumaËenja 
utemeljenih na preπturim iskopavanjima, izvedenima na 
nalaziπtima istog tipa. Da zakljuËimo, osim “spasilaËkog” 
iskopavanja, Ëiji je cilj spasiti predmete uz najbolju doku-
mentaciju koja se moæe postiÊi, iskopavanje je bolje ne 
poduzimati nego ga izvesti loπe.41

Ako se pokaæe da postoje Ëvrsti razlozi za iskopava-
nje i ako se osigura dovoljno novca da to iskopavanje 
bude provedeno u odgovarajuÊim uvjetima, Ëesto joπ 
treba odluËiti πto uËiniti sa svim materijalom koji Êe biti 
prikupljen. Naime, koliËina materijala koji se skuplja 
danas Ëesto premaπuje muzejske kapacitete obrade, a 
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37 Ibidem, str. 204.

38 Ibidem, str. 204.

39 Ibidem, str. 198.

40 Ibidem, str. 198-201. P. Barker, 
Tehnike arheoloπkog iskopavanja, 
Split, 2000., str.121.

41 Kodeks profesionalne etike. u: 
Statut & Kodeks profesionalne 
etike, Zagreb 1991., str. 26.
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i skladiπtenja. Do sada nije napisana joπ nijedna knjiga 
koja bi se struËno bavila tom temom tako da za ovu 
temu moram pozvati na osobna iskustva i nesluæbene 
informacije.

Drugi je veliki problem dokumentiranje predmeta koji 
ulaze u muzej. Sve zbirke nastaju selekcijom predmeta 
koji Êe biti saËuvani i onih koji neÊe biti zadræani.42 

Meutim, nakon πto se muzej odluËi za iskopavanje 
nekog nalaziπta, on ima obvezu zaπtititi sve nalaze jer 
svaki od njih svjedoËi o nalaziπtu. Kako je taj teæak 
posao vrlo spor, a novi arheoloπki materijal stalno 
pritjeËe, velik dio arheoloπke grae u muzejima sluæbeno 
nije u vlasniπtvu muzeja i nije raspoloæiv za daljnje 
istraæivanje ni komunikaciju. SliËne probleme imaju i 
drugi muzeji, premda su oni manji.43

10. ZAKLJU»AK

Arheoloπka su istraæivanja nezamjenjiv izvor informa-
cija o ljudskoj proπlosti te predmeta velike znanstvene 
vaænosti i, nerijetko, estetske kvalitete. Arheoloπka 
otkriÊa Ëesto privlaËe veliku pozornost javnosti, a 
arheoloπke su izloæbe vrlo dobro posjeÊene. Sve to u 
muzejima s arheoloπkom zbirkom pridonosi æelji za akvi-
zicijom πto veÊeg broj reprezentativnih primjeraka. Ipak, 
cilj arheologije nije samo skupiti predmete i pokazati ih, 
veÊ rekonstruirati uvjete u kojima su nastajali, bili upo-
trebljavani i odbaËeni (muzeoloπkim rjeËnikom, njihov 
primarni kontekst). Neki arheolozi takve rekonstrukcije 
usporeuju s priËanjem priËe. To je najvaæniji razlog za 
dobro izvoenje i precizno dokumentiranje terenskog 
rada. U kombinaciji s tako dobivenim podacima 
predmet priËa priËu, a bez njih πuti.
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bila moja mentorica prilikom pisanja ovog rada.

ARCHAEOLOGICAL INVESTIGATIONS AS WAY IN WHICH 
MUSEUM MATERIAL IS ACQUIRED

Archaeological investigations are an irreplaceable source 
of information about the human past and of objects of great 
scientific importance and sometimes aesthetic quality.  
Archaeological discoveries often attract great public attention, 
and archaeological exhibitions are well attended.   All this 
contributes to the desire in museums with archaeological 
collections for the acquisition of as many prime objects as 
possible. And yet the objective of archaeology is not just 
to collect objects and to show them, but to reconstruct the 
conditions in which they came into being, were used and 
discarded (in museological terms, their primary context).  
Some archaeologists refer to such a reconstruction as telling 
a tale. This is the most important reason why work in the field 
should be performed properly and precisely documented.  
When it is combined with information so obtained, the object 
does tell a story, but without it, the object will be mute.  This 
seminar paper was written for the museum collection chair in 
the information science section at the Faculty of Philosophy of 
Zagreb University. 
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IZ MUZEJSKE TEORIJE I PRAKSE

MUSEUM THEORY AND PRACTICE

Svatko ima pravo slobodno sudjelovati u kulturnom æivotu 
zajednice, uæivati u umjetnosti i sudjelovati u znanstvenom napretku i 

u njegovim koristima.1

Posljednjih nekoliko godina uËinjen je velik pomak u 
nastojanjima za rjeπavanjem stvarnih problema osoba 
oπteÊena vida, onih koji su povezani s uklanjanjem 
psihiËkih prepreka. Stvarni je problem kako se integrirati 
u druπtvenu zajednicu, a ne kako se popeti stubiπtem.

Mnogi prostori kulturnih i umjetniËkih sadræaja ne 
pruæaju osobama oπteÊena vida moguÊnost samostal-
nog uæivanja u umjetniËkoj baπtini. Novija su istraæivanja 
pokazala kako pristup te populacije muzejima nije viπe 
jednako dobar samo koriπtenjem usluga “dobrog starog 
vodiËa”, osobe zaduæene da takve osobe provede po 
izloæbi.

U Europskoj uniji slijepih (EBU), nevladinoj udruzi koja 
predstavlja slijepe i slabovidne osobe u Europi, s 
glavnim ciljem zaπtite i promoviranja njihovih socijalnih, 
ekonomskih i kulturnih interesa, problem pristupa kulturi 
uvijek je imao visoko mjesto u njihovim programima. 
KljuËno pitanje kojim se EBU bavila od 1999. do 2003. 
godine bio je upravo pristup muzejima, i to u dijelu koji 
se odnosi na pristup informaciji bilo kojeg znaËenja, 
kao πto je moguÊnost dodirivanja predmeta te dijelu 
koji se odnosi na dostupnost predmeta vezano za 
kretanje slijepih i slabovidnih osoba, kao πto je postoja-
nje taktilnih staza te drugih pomagala koja omoguÊuju 
samostalno kretanje.

EBU je 2001. godine pokrenuo projekt evaluacije 
pristupaËnosti muzeja slijepim i slabovidnim osobama 
u Europi, ograniËen na pristup izloæbama, a ne na 
pristup muzejskim zgradama. Osnovni preduvjet eva-
luacije bio je to da je provode slijepe osobe nalaæenjem 
posebnih prilagodbi koje tim osobama pruæaju 
ustanove, uglavnom muzejske, obuhvaÊene spome-
nutim pregledom. Takve su prilagodbe taktilni podovi, 
rukohvati i sl.

Paæljivim odabirom, s obzirom na najπiri moguÊi raspon 
razliËitosti muzeja, evaluacija je obuhvatila sedam “refe-
rentnih muzeja”. Pritom je bilo bitno sljedeÊe.

1. Od osobitog je znaËenja bilo u ispitivanje ukljuËiti 
muzeje nekoliko zemalja EU te na taj naËin pokuπati 

steÊi sliku europske pristupaËnosti muzeja osobama 
oπteÊena vida.

2. Kako sve slijepe i slabovidne osobe ne æive u velikim, 
odnosno glavnim gradovima pojedinih zemalja, u kojima 
se zbiva veÊina kulturnih aktivnosti, bilo je osobito vaæno 
stvoriti dobru ravnoteæu izmeu velikih i malih muzeja 
te izmeu samostalnih muzeja za slijepe s najinovativ-
nijim sadræajima upravo za tu publiku i opÊih muzeja sa 
πirokoobuhvatnim i najprestiænijim umjetniËkim zbirkama 
otvorenima svima. 

Prema navedenim kriterijima evaluirani su sljedeÊi 
muzeji:

OpÊi muzeji

 National Museum, Copenhagen
 Musee des Beauks Arts, Lyon
 Cambridge i Country Folk museum
 Pergamon muzej, Berlin

OpÊi muzeji sa stalnim postavom za slijepe

 Tactile Department of Musée du Louvre, Paris
 British National Museum, London

Muzeji za slijepe

 Museo Tattile Omero, Ancona
 Museo Tattile Anteros, Instituto Francesco Cavazza, 

Bologna
 Museo Tiflologico, ONCE, Madrid

Povijesno mjesto

 Saint George s Castle, Lisbon

Usto je za posjet nasumce odabrano 25 drugih opÊih 
muzeja, uglavnom u Francuskoj.

OP∆E STANJE MUZEJSKE PRISTUPA»NOSTI

OpÊi muzeji

Prema nalazima ovog pregleda, veÊina opÊih muzeja 
osigurava neke naËine dostupnosti svojih zbirki 
osobama oπteÊena vida.

Osnovna prilagodba vezana je za dodir. Kako postoji 

1 OpÊa deklaracija o pravima Ëovjeka 
koju je UN donio 10. prosinca 1948. 
g., Ël. 27.

EUROPSKA SLIKA ∑ PRISTUPA»NOST MUZEJA OSOBAMA O©TE∆ENA VIDA 

ÆELJKA BOSNAR SALIHAGI∆  Tifloloπki muzej, Zagreb



moguÊnost da slijepi posjetitelji oπtete stotine godina 
stara remek djela, jedna od moguÊnosti zaπtite su 
rukavice za dodirivanje koje zaπtiÊuju skulpture i druge 
umjetniËke predmete od izravnog dodira s rukama. Te 
bi rukavice trebale biti vrlo tanke kako ne bi ometale 
osjet. Iako ta prilagodba ne zahtijeva posebna ulaganja, 
samo jedan od “referentnih muzeja” te nijedan od 25 
drugih muzeja ukljuËenih u istraæivanje ne koristi se 
takvim rukavicama.2 To je posebno neprihvatljivo kada je 
zabrana dodirivanja predmeta vrlo stroga u osam od 29 
opÊih muzeja.

Sva Ëetiri “referentna muzeja” u kategoriji opÊih muzeja 
i devet od ostalih opÊih muzeja imaju posebna vodstva 
za slijepe osobe u odreenom terminu. Za vrijeme 
posebnih posjeta odabrani su umjetniËki predmeti 
dostupni za neograniËeno dodirivanje, dok su infor-
macije o predmetima na izloæbama Ëesto osigurane u 
pristupaËnom obliku.

Taktilni crteæi i mape zanimljivi su samo ograniËenom 
dijelu populacije slijepih osoba stoga πto mnoge slijepe 
osobe nemaju dobro razvijen osjet dodira. Naime, one 
su uglavnom izgubile vid kasnije u æivotu ili pak nisu 
dobro usvojile vjeπtinu interpretacije taktilnih crteæa. 
Postoji problem prepoznavanja sloæenijih taktilnih crteæa 
pa stoga postoji i potreba za pojednostavnjivanjem 
crteæa. BaveÊi se pitanjem prepoznavanja taktilnih 
crteæa, znanstvenici su utvrdili da su slijepe osobe 
znatno uËinkovitije i uspjeπnije u prepoznavanju  ako su 
prethodno obuËene tome kako crteæe Ëitati i interpre-
tirati. Na tome je, odræavajuÊi trodnevne treninge, veÊ 
2001.g. radio Cité des Sciences et de la Technologie, 
Pariz.

OpÊi muzeji sa stalnim postavom za slijepe osobe

Neki veliki muzeji osiguravaju stalne postave za slijepe 
postavljanjem orijentacijskih pomagala koja slijepim i sla-
bovidnim posjetiteljima olakπavaju samostalno kretanje. 
Takvi su postavi uglavnom tematski i smanjenog 
opsega. 

Posebne izloæbe skulptura za slijepe posjetitelje 
postavljaju se u Tactile Department of Mussée du 
Louvre, u sobi dizajniranoj prema njihovim orijen-
tacijskim potrebama. Rukohvat vodi od izloπka do 
izloπka, dok Brailleove oznake na stalcima i nagnutim 

ploËama upozoravaju slijepe posjetitelje na blizinu 
izloæenih predmeta. Detaljnije informacije dostupne su u 
broπurama prilagoenog formata (brajica, uveÊani tisak 
ili audiozapis).

British National Museum namijenio je neke prostore 
slijepim osobama izloæivπi taktilne crteæe pojedinih 
predmeta iz svoga fundusa. Na raspolaganju su i audi-
ovodiËi namijenjeni noπenju oko vrata kako bi ruke bile 
slobodne za taktilno razgledavanje.

Specijalni muzeji za slijepe

Specijalni muzeji za slijepe osobe, prema provedenom 
pregledu, osiguravaju optimalnu pristupaËnost velikog 
broja umjetniËkih predmeta. »esto su opremljeni najsu-
vremenijim pomagalima za prilagodbu. 

Museo Tiflologico of ONCE3 posebno je ureen za 
osobe oπteÊena vida. Tome pridonosi kontrastnost boja, 
posebno osvjetljenje te taktilni podovi koji pridonose 
boljoj orijentaciji u izloæbenim dvoranama. Na svim je 
ulazima instaliran sintetiËki govor pa slijepi posjetitelji 
u svakom trenutku znaju gdje su. PodruËja za kretanje 
i izlaganje potpuno su prilagoena slijepim osobama 
zahvaljujuÊi raznim podnim teksturama.

Posebno su zanimljivi izloæeni modeli arhitektonskih 
spomenika postavljenih diljem svijeta. Oni su slijepim 
osobama idealna kompenzacija jer je njima gotovo 
nemoguÊe percipirati spomenike veÊih dimenzija u 
cjelini. Modeli im daju moguÊnost da “vide” pojedine 
dijelove spomenika te da ih meusobno usporeuju. 
Izloæeno je 14 modela πpanjolskih spomenika (Aqueduct 
of Segovia, Alhambra, Cathedral of Burgos...) i 14 
modela spomenika iz drugih zemalja (the Coliyeo, the 
Taj Mahal, the Kremlin...). Za svaki model informacije su 
organizirane na dvije razine i putem sloæenog sustava 
audiozapisa. Osnovna razina informacija pomaæe 
taktilnom pretraæivanju modela i dokumentiranih infor-
macija povijesnih i drugih  Ëinjenica vezanih za model. 
Modeli su odliËne kvalitete. Primjerice, model koji 
prikazuje Taj Mahal naËinjen je od istoga mramornog 
kamena kao i original, donesenoga iz regije Agra u Indiji 
posebno za tu priliku.

Museo Omero u Anconi ima deset izloæenih modela 
skulptura klasiËne i moderne kiparske umjetnosti. 
Zanimljiv je model Parthenona, koji se, zahvaljujuÊi 

2 Na engleskom govornom podruËju 
rabi se termin touch gloves.

3 ©panjolska nacionalna organizacija 
slijepih.
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posebnom mehanizmu, moæe rascijepiti po sredini kako 
bi postali dostupni unutraπnji dijelovi svetiπta.

Museo Anteros Instituta Francesco Cavazza iz Bologne 
izlaæe 3D reprodukcije klasiËnih i modernih slavnih, 
glasovitih slika koje nalikuju na freske. To inovativno 
pribliæavanje umjetnosti osobama oπteÊena vida 
zahtijeva od posjetitelja dobru vjeπtinu dodira.

Daljnji koraci

Ovaj pregled pomogao je porastu publiciteta i svijesti 
glede potreba osoba oπteÊena vida, dao je informa-
cije za struËnu procjenu i poduzimanje daljnjih koraka 
vezanih za europsku situaciju muzejske pristupaËnosti 
u cjelini. Taktilne izloæbe, kako god bile malene, postale 
su sve uËestalija praksa opÊih muzeja, a privlaËe i 
osobe zdravog vida æeljne dodira kao novog naËina 
pribliæavanja ljepoti i umjetnosti.

SljedeÊa snaæna inicijativa potaknuta ovim pregledom 
svakako je projekt Art for all, u organizaciji Europskih 
komunikacija i Deutsche Blindenstudienanstalt, koji je 
podræala Europska unija i u sklopu kojega je odræana 
prva konferencija u rujnu 2006. g. u BeËu, te druga u 
svibnju 2007. g. u Marburgu, u NjemaËkoj.

Cilj projekta je uËiniti europsku kulturu dostupnijom 
osobama oπteÊena vida, inicirati dijalog europskoga 
civilnog druπtva u kreiranju jednakih moguÊnosti za sve 
te potaknuti solidarnost izmeu, u tom segmentu, razvi-
jenoga i nerazvijenog dijela Europe. Partneri u projektu 
su vodeÊe institucije, πkole, muzeji i galerije koje se 

posebno bave problematikom vezanom za slijepe i 
slabovidne osobe, potpomognute meunarodnim 
struËnjacima kako bi zajedniËki utvrdili novi koncept u 
pribliæavanju umjetnosti njihovim institucijama te kreirali 
mreæe i razvili smjernice za pribliæavanje umjetnosti i tim 
osobama. Posebni zadaci ovog projekta jesu:

 bolje koriπtenje postojeÊim infrastrukturama te institu-
cijama za slijepe i slabovidne osobe kako bi se izgradile 
mreæe meu institucijama za invalidne osobe, kulturnim 
institucijama, politiËarima i europskom javnosti

 uvoenje umjetnosti u edukacijske centre i prostore u 
kojima borave osobe oπteÊena vida kako bi se poveÊale 
njihove πanse za aktivno sudjelovanje u kulturnom æivotu 
zajednice

 unapreenje suradnje meu institucijama slijepih i 
umjetniËkim institucijama, usavrπavanje projekta i finan-
ciranje koncepata za daljnje konferencije i izloæbe

 promidæbeni rad iniciran od invalidnih osoba.

Projekt pridonosi boljem uoËavanju i rjeπavanju diskrimi-
nacijskih problema i vrednovanju sadaπnje prakse.

Naπ doprinos

Kao partneri u projektu pojavili su se European Blind 
Union, BeË; Louvre, Pariz; Tate Modern, London; 
Museum of Tactile Antique & Modern Painting, Bologna 
te Lighthouse for the Blind- Tactual Museum, Atena.

Saznavπi za taj projekt, nama posebno zanimljiv i vaæan, 
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predloæila sam organizatoru sudjelovanje Tifloloπkog 
muzeja na konferenciji, seminaru i radionici u BeËu, gdje 
sam odræala predavanje Umjetnost dostupna svima u 
Tifloloπkom muzeju u Zagrebu.

Nakon BeËa nastavljena je suradnja sa Zagrebom pa 
smo proglaπeni zemljom partnerom te sam pozvana i 
na drugu konferenciju Art for all u Marburg. Moj odlazak 
u Marburg financirala je Europska unija, a prepoznavπi 
vaænost projekta, Ministarstvo kulture RH i Grad Zagreb 
financijski su podræali odlazak na konferenciju skupine 
struËnih djelatnika Tifloloπkog muzeja4 kako bi predstavili 
Europi svoje snage te projekt novoga stalnog postava 
Muzeja.

Predstavivπi novi postav Muzeja i njegove prilagodbe 
osobama oπteÊena vida, film o slijepo-gluhoj kiparici 
Sanji Faliπevac, snimljen u produkciji Tifloloπkog muzeja 
te sudjelujuÊi kao jedan od Ëetiri izlagaËa na izloæbi Art 
for all (uz Taktilnu galeriju Louvrea, Pariz; Tate Modern 
Gallery, London te Taktilni muzej, Atena) dostojno smo 
predstavili Hrvatsku te nesluæbeno postali favorit za 
domaÊina sljedeÊe konferencije.

Europska slika pristupaËnosti muzeja osobama 
oπteÊena vida te, πire, osobama s invaliditetom svakako 
Êe se popraviti i otvaranjem novoga stalnog postava 
Tifloloπkog muzeja u Zagrebu, koji Êemo za javnost 
otvoriti, uz cjelokupnu financijsku potporu Ministarstva 
kulture, joπ u ovoj, 2007. godini ∑ europskoj godini 
jednakih moguÊnosti za sve.

Primljeno: 10. srpnja 2007.

THE EUROPEAN PICTURE ∑ THE ACCESSIBILITY OF MUSEUMS 
TO VISUALLY CHALLENGED PERSONS

In the programmes of the European Blind Union, an NGO that 
represents blind and partially sighted persons in Europe, the 
main objective being to protect and promote their social, 
economic and cultural interests, the problem of the approach 

to culture has always had a high place. The key issue dealt 
with by the EBU from 1999 to 2003 was in fact the access to 
museums.
In 2001 the EBU launched a project to evaluate museum 
accessibility to the blind and partially sighted in Europe, 
restricted to access to exhibitions, not relating to access to 
museum buildings. The basic condition for the evaluation was 
that it be carried out by the blind, finding special adjustments 
that the institutions, mainly museal, offer to these persons.  
It was considered of particular interest to draw into the 
research museums from several EU countries and thus to find 
a general picture of European museum accessibility to the 
partially sighted or blind and, since not all such clients live 
in big or capital cities, in which most of the cultural activities 
unfold, it was especially important to achieve a good balance 
between big and little museums and between the dedicated 
museums for the blind with the most innovative contents 
for this section of the public and general museums with the 
most comprehensive and most prestigious art collections 
open to all. This review helped in the growth of publicity 
about and awareness of the needs of the visually challenged, 
gave information for an expert evaluation and for the taking 
of further steps related to the European situation vis-à-vis 
museum accessibility in general.
The next powerful initiative, spurred by this survey, was the 
project Art for All organised by European Communications and 
Deutsche Blindenstudientanstalt, supported by the EU, in the 
context of which the first conference was held in September 
2006 in Vienna, the second in May 2007 in Marburg, 
Germany. The objective of the project was to make European 
culture more accessible to visually challenged persons, 
to initiative a dialogue in European civil society to create 
equal opportunities for all and to foster solidarity between 
the parts of Europe that are, in this respect, developed and 
undeveloped.
The New Permanent Display of the Typhlological Museum
Presenting the new permanent display and its adjustments 
for the blind and partially sighted, a film about the deaf-blind 
sculptress Sanja Faliπevac, produced by the museum, and 
taking part as one of the four exhibitors in the Art for All 
exhibition (along with the Tactile Gallery of the Louvre; the 
Tate Modern; and the Tactile Museum of Athens) museumists 
of the Typhlological Museum in Zagreb gave a good account 
of Croatia and unofficially became the favourite to be the host 
of the next conference.
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4 Osim Æ. Bosnar SalihagiÊ, na 
konferenciji su sudjelovali N. Sivec, 
Æ. SuπiÊ i D. ©iftar, dok je M. Vouk 
sudjelovala u pripremi prezentacije, 
ali nije mogla prisustvovati 
konferenciji.

sl. 4. Taktilni Muzej Anteros, Bologna 

Fotodokumentacija: Tifloloπki muzej; 

snimila: Æ. Bosnar SalihagiÊ

sl. 5. Taktilna galerija Muzeja Louvre

Fotodokumentacija: Tifloloπki muzej; 

snimila: Æ. Bosnar SalihagiÊ



Uvod. OstvarujuÊi svoju zadaÊu praÊenja i unapreivanja 
cjelokupne muzejske djelatnosti, Muzejski dokumenta-
cijski centar (MDC), srediπnja ustanova hrvatske mreæe 
muzeja, povremeno provodi ciljana tematska istraæivanja 
pojedinih segmenata muzejskog rada kao odgovor na 
aktualna muzeoloπka pitanja i tendencije. Muzejske 
knjiænice, koje se ustrojavaju i djeluju kao specijalne 
knjiænice u sastavu svojih matiËnih ustanova, takoer 
su jedan od MDC-ovih istraæivaËkih interesa. Osim πto 
se redovito, u sklopu skupljanja i aæuriranja podataka 
za Registar muzeja, galerija i zbirki Republike Hrvatske1 
godiπnje skupljaju osnovni podaci o muzejskim 
knjiænicama (podaci o njezinu postojanju unutar muzeja 
ili galerije, njezinoj otvorenosti za vanjske korisnike, 
prostornoj veliËini te imenu njezina voditelja), povremeno 
se skupljaju i podaci o drugim aspektima njihova 
rada. Cjelovita anketna istraæivanja muzejskih knjiænica 
u Hrvatskoj provedena su 1981. godine2 i 1996. 
godine, kada su skupljani podaci o ustanovi, knjiænici, 
knjiæniËnim djelatnicima, prostoru, smjeπtaju i opremi 
knjiænice, knjiæniËnom fondu, nabavi, struËnoj obradi 
knjiæniËne grae, katalozima i drugim bazama podataka, 
sluæbama i uslugama za korisnike te izdavaËkoj djelat-
nosti knjiænice.3 Parcijalno, tematski uæe specijalizirano 
istraæivanje s temom zaviËajne knjiæne i neknjiæne grae 
provedeno je 2000. godine.4

Ispitivanje stanja informatiziranosti muzejskih knjiænica 
bilo je tema novoga anketnog istraæivanja provedenoga 
poËetkom 2007. godine. Istraæivanje je bilo potaknuto 
potrebom ustanovljivanja statusa muzejskih knjiænica u 
okruæenju pojaËanog trenda informatizacije cjelokupne 
muzejske djelatnosti implementacijom programskih 
podrπki tvrtke Link2 za obradu muzejske grae (M++) 
i muzejske dokumentacije (S++), Ëiji je koordinator i 
struËni savjetnik MDC.5 »esti upiti “s terena”, upuÊeni 
MDC-u o knjiæniËnim bazama podataka koje se koriste 
u hrvatskim muzejskim knjiænicama, njihovoj operabil-
nosti i zadovoljstvu njihovih korisnika, takoer su bili 
poticaj za sagledavanje ukupnog stanja u muzejskim 
knjiænicama.

Stoga se anketnim istraæivanjem nastojalo ustanoviti 
koliko muzejskih knjiænica u Hrvatskoj provodi raËunalnu 
obradu knjiæniËne grae te gradi knjiæniËne baze 

podataka, koje se knjiæniËne programske podrπke pri-
mjenjuju u muzejskim knjiænicama, koji je broj raËunalno 
obraene knjiæniËne grae te koliko je zadovoljstvo 
knjiæniËnog osoblja raËunalnim programskim podrπkama 
koje se upotrebljavaju u struËnom radu. Dobiveni 
rezultati trebali bi biti polaziπte za prijedlog smjernica 
za unapreivanje knjiæniËne djelatnosti hrvatske mreæe 
muzeja.

U travnju 2007. godine provedeno je anketno 
istraæivanje u 135 muzeja (odnosno u 61,6% ukupnog 
broja muzeja) koji su za potrebe aæuriranja podataka 
MDC-ova Registra u 2007. godini izjavili da posjeduju 
knjiænice. Anketnim upitnikom, kojim su se nastojali 
upotpuniti podaci o njihovim knjiænicama sa stajaliπta 
informatiziranosti knjiæniËnog poslovanja, obuhvaÊeno 
je 65 muzejskih knjiænica koje pruæaju svoje usluge 
i vanjskim korisnicima te 70 knjiænica namijenjenih 
iskljuËivo djelatnicima matiËnih muzeja.

Anketni upitnik sadræavao je πest kratkih pitanja za koja 
smo pretpostavili da ispitanicima neÊe oduzeti previπe 
vremena za popunjavanje, a bit Êe dovoljno informativni 
za istraæivanje. Upitnik je poslan elektroniËkom poπtom 
voditeljima knjiænica odnosno voditeljima muzejskih 
ustanova (ako u Registru nije postojao podatak o 
osobi zaduæenoj za knjiæniËno poslovanje). Anketno 
istraæivanje zakljuËeno je krajem travnja 2007. godine i 
analizirani se podaci odnose na to razdoblje.

1 Ti su podaci od rujna 2005. godine 
javno dostupni na online Registru 
muzeja, galerija i zbirki Republike 
Hrvatske: URL: http://www.mdc.
hr/muzeji.aspx (25-01-2008).

2 Heim, Mira. Stanje muzejsko-
galerijskih knjiænica u SR Hrvatskoj. 
// Informatica museologica. 14, 1/2 
(1983.), str. 12-15.

3 Radovanlija MileusniÊ, Snjeæana. 
Stanje hrvatskih muzejsko-galerijskih 
knjiænica u 1996. godini - analiza 
upitnika. // Informatica museologica, 
27, 1/2 (1996.), str. 92-95.

4 VukoviÊ-Mottl, S.; Radovanlija 
MileusniÊ, S. ZaviËajni 
fondovi (zbirke) u knjiænicama i 
muzejima: rezultati anketiranja. 
// 5. seminar Arhivi, knjiænice, 
muzeji: moguÊnosti suradnje u 
okruæenju globalne informacijske 
infrastrukture: zbornik radova / 
ur. M. Willer, T. KatiÊ. Zagreb: 
Hrvatsko knjiæniËarsko druπtvo, 
2002., str. 168-182. 

5 Viπe na: Informatizacija muzeja 
Hrvatske. URL:http://www.mdc.
hr/main.aspx?id=372 (2008-01-25).

Grafikon 1. Postotak muzejskih knjiænica 

koje su  provodile raËunalnu obradu 

knjiæniËnog fonda u 1996. i 2007. godini

  1996.

  2007.

STANJE INFORMATIZIRANOSTI MUZEJSKIH KNJIÆNICA REPUBLIKE HRVATSKE U 2007. GODINI

mr. sc. SNJEÆANA RADOVANLIJA MILEUSNI∆  Muzejski dokumentacijski centar, Zagreb

IM 38 (1-2) 2007.

IZ MUZEJSKE TEORIJE I PRAKSE

MUSEUM THEORY AND PRACTICE



Popunjene upitnike vratilo je 69 muzeja, odnosno 
51% anketiranih, od toga je 48 knjiænica koje svoje 
usluge pruæaju i vanjskim korisnicima te 21 knjiænica 
koja djeluje samo za struËne djelatnike muzeja. Taj 
postotak smatramo relevantnim za uspjeπnost anketnog 
istraæivanja, to viπe πto je 73,8% muzejskih knjiænica 
koje usluæuju vanjske korisnike poslalo svoj odgovor. 
Naravno, izostavljeni odgovori drugih muzejskih knjiænica 
pridonijeli bi sagledavanju ukupne slike informatiziranosti 
hrvatskih muzejskih knjiænica.

Rezultati iz anketnog upitnika za muzejske knjiænice, 
2007.

Odgovor na 1. pitanje: Imate li raËunalni program za 
obradu knjiæniËne grae?

Zaokruæivanjem potvrdnog odnosno nijeËnog odgovora, 
doπlo se do podatka o 37 muzejskih knjiænica (odnosno 
53,6%) koje posjeduju raËunalni program za obradu 
knjiæniËne grae i izradu knjiæniËnih kataloga i baza 
podataka. Dvije muzejske knjiænice nemaju baze 
podataka, ali izrauju inventarne popise grae u MS 
Wordu.

Meu knjiænicama koje posjeduju raËunalne programe 
28 njih svoje usluge pruæaju i vanjskim korisnicima.

Anketnim upitnikom o radu muzejskih knjiænica u RH, 
provedenom 1996. godine, meu ostalim je istraæivan i 
segment informatiziranosti muzejskih knjiænica na razini 
pitanja imaju li knjiænice bazu podataka te koje je ime 
programske podrπke kojom se koriste. Rezultati su 
pokazali da je tada samo 15 od ukupno 60 muzejskih 
knjiænica imalo knjiæniËnu bazu podataka (25%).

Komparativna analiza podataka prikupljenih anketnim 
istraæivanjima 1996., s recentnim podacima iz 2007. 
godine (v. grafikon 1.), pokazuje udvostruËeni broj 
muzejskih knjiænica koje su zapoËele i/ili provode 
raËunalnu obradu knjiæniËnog fonda u proteklih desetak 
godina. No, joπ uvijek velik broj muzejskih knjiænica 
s vrlo bogatim knjiæniËnim fundusima nije zapoËeo 
informatizaciju.

Analizom podataka prikupljenih 1996. i 2007. godine 
pokazalo se da 12 muzejskih knjiænica koje 1996. 
godine nisu imale knjiæniËni program, svoje stanje 
nisu promijenile ni 2007. godine. U meuvremenu  je 
26 muzejskih knjiænica zapoËelo raËunalnu obradu 
knjiæniËne grae, dok tri muzejske knjiænice trenutaËno 
nemaju nikakav raËunalni program, ali su ga imale i 
njime se koristile prethodnih godina za struËnu obradu 
knjiæniËne grae. Naæalost, 14 muzejskih knjiænica nije 
dostavilo najnovije podatke te je njihov trenutaËni status 
nepoznat.

Odgovori na 2. pitanje: Kojim se raËunalnim programom 
koristite?

Na drugo su pitanje odgovarali samo oni muzeji Ëiji je 
odgovor na prvo pitanje bio potvrdan. Nazivi knjiæniËnih 
programa i ukupan broj muzejskih knjiænica koje se njma 
koriste iskazani su u tablici 1.

NajveÊi broj muzejskih knjiænica koristi se knjiæniËnom 
programskom podrπkom K++ tvrtke Link2 (43%), koja je 
autor i integriranoga muzejskog informacijskog sustava 
M++, koji se sve viπe uvodi u hrvatsku mreæu muzeja za 
struËnu obradu muzejske grae i dokumentacije.6

Po broju korisnika slijede knjiænice s instaliranim 
programom Medved knjiænice MedveπËak, a u podjed-
nakom su broju u muzejskim knjiænicama zastupljene 
programske podrπke bazirane na Accessu ili Excelu, 
te UNESCO-ovu ISIS-u ili pak na integriranome 
knjiæniËnom sustavu Crolist.

Komparativnom analizom podataka prikupljenih 1996. 
i 2007. godine doπlo se i do pokazatelja o promjenama 
koriπtenja raËunalnih programa. Naime, najveÊi broj 
muzejskih knjiænica koji je informatizaciju zapoËeo nakon 
1996. preuzeo je programsku podrπku K++ (12 muzeja), 
tri muzeja zapoËela su programom Medved, a isti broj 
muzeja zapoËeo je s radom u ISIS-u. Tri knjiænice koje 
su 1996. godine svoje baze vodile u Crolistu, u 2007. 
godini imale su zastoj u raËunalnoj obradi grae, a tri su 
muzejske knjiænice nakon konverzije podataka iz Crolista 6 Viπe na URL: http://www.link2.

hr/mplspls.htm (28-01-2008).

NAZIV PROGRAMA BROJ KNJIÆNICA

Access 3

Access/ISIS 1

Crolist 3

Crolist/Promus 1

Excel 3

FileMaker 1

ISIS 3

ISIS/SAND+ 1

K++ 16

Medved 4

Muzej 1.0.0. 1

ukupno 37
Tablica 1. KnjiæniËni programi koriπteni u 

muzejskim knjiænicama
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preπle na raËunalni program K++. Evidentno je i da su 
neki muzeji izradili samostalnu (tzv. kuÊnu) knjiæniËnu 
podrπku u MS Accessu ili Excelu.

Odgovori na 3. pitanje: Koliko ukupno knjiæniËnih jedinica 
imate?

Istraæivanjem broja knjiæniËnih jedinica u muzejskim 
knjiænicama nastojao se dobiti uvid u bogatstvo 
knjiæniËnih fondova, njihovu prosjeËnu veliËinu te poka-
zatelje za opravdanost i potrebu njihove raËunalne 
obrade i izgradnje knjiæniËnih baza podataka. 

U 69 muzejskih knjiænica ukupno je 868 788 knjiæniËnih 
jedinica ili prosjeËno oko 12 600 jedinica po knjiænici. 
KnjiæniËni fundusi raznoliki su po svoj brojnosti, na πto 
upuÊuju podaci u rasponu od 200 do 115 000 jedinica 
u pojedinim knjiænicama.

Naæalost, Ëak sedam muzejskih knjiænica nije navelo 
podatak o broju knjiæniËnih jedinica koje posjeduju iako 
su to knjiænice koje djeluju samo za struËne djelatnike 
muzeja. 

KnjiæniËno blago koje Ëini 190 067 knjiæniËnih jedinica 
i smjeπteno je u 26 muzejskih knjiænica nije dostupno 
javnosti putem baza i elektroniËkih kataloga jer te 
knjiænice nemaju knjiæniËne programe za njihovu obradu. 
Meu tim knjiænicama su i one koje su iskazale respek-
tabilne veliËine fondova od 36 000 odnosno 26 333 ili 
12 323 knjiæniËne jedinice. 

Odgovori na 4. pitanje: Koliko se jedinica raËunalno 
obradili?

Kada bi se lokalne knjiæniËne baze muzejskih knjiænica 
integrirale, sadræavale bi ukupno 155 394 raËunalno 
obraene jedinice. U taj su zbroj uraËunani i zapisi 
knjiænica Ëije se baze viπe ne rabe, a umanjuju ga tri 

muzeja koja joπ nemaju nijedan bibliografski zapis 
jer su im knjiæniËne aplikacije tek instalirane. Iako je 
rijeË o manjim knjiænicama, s fundusom od 350 do 5 
735 jedinica, pet knjiænica iskazalo je 100-postotnu 
raËunalnu obraenost cjelokupnoga knjiæniËnog fonda.

Bez sumnje, veÊ sada taj broj, koji nije malen, uvelike 
pridonosi nacionalnoj muzeoloπkoj i muzejskoj biblio-
grafiji. No s obzirom na iskazani ukupan broj knjiæniËnih 
jedinica koje te knjiænice posjeduju, raËunalno je 
obraeno tek 21% njih. Taj je postotak raËunalne 
obraenosti joπ manji s obzirom na ukupan broj 
knjiæniËnih jedinica u svim muzejskim knjiænicama, 
(17,8%).

Odgovori na 5. pitanje: Jeste li zadovoljni raËunalnim 
programom kojim se koristite?

Petim smo pitanjem nastojali istraæiti (ne)zadovoljstvo 
korisnika knjiæniËnih baza podatka bez dubljeg 
istraæivanja razloga koji utjeËu na njihovo miπljenje (kao 
πto su jednostavnost upotrebe, pomoÊ u radu u svim 
fazama struËne obrade, grafiËko korisniËko suËelje itd.).

Muzeji su zaokruæivali jedan od ponuenih odgovora 
(da, djelomiËno, ne), ali su poneki navodili i popratne 
komentare.

Od ukupnog broja ispitanika, 17 njih je zadovoljno 
svojim knjiæniËnim podrπkama, a 16 ih je samo djelo-
miËno zadovoljno. Tri su muzeja nezadovoljna, a jedan 
nije izrazio svoje miπljenje. Nezadovoljstvo je iskazano 
uz koriπtenje programskih podrπki u “kuÊnoj izradi” 
u Accessu i Excelu te ISIS-om. Grafikon 2. prikazuje 
uz koje je programe i u kojemu postotku iskazano 
navedeno miπljenje.
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Grafikon 2. Iskazano (ne)zadovoljstvo 

korisnika knjiæniËnih aplikacija

  bez odgovora

  ne

  djelomiËno

  da

1 ∑ Access

2 ∑ Access / ISIS

3 ∑ Crolist

4 ∑ Crolist / Promus

5 ∑ Excel

6 ∑ Filemaker

7 ∑ ISIS

8 ∑ ISIS / SAND

9 ∑ K++

10 ∑ Medved

11 ∑ Muzej 1.0.0.
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Odgovori na 6. pitanje: Planirate li zapoËeti raËunalnu 
obradu knjiæniËne grae? 

Posljednje je pitanje bilo namijenjeno knjiænicama koje 
joπ nisu zapoËele raËunalnu obradu knjiæniËnih fondova. 

Rezultati pokazuju da od 32 knjiænice koje nemaju 
knjiæniËnu bazu, njih 27 ima u planu zapoËeti raËunalnu 
obradu knjiæniËne grae. Poneke su knjiænice navodile i 
razloge svojih planova (npr. nezadovoljstvo trenutaËnim 
popisima grae u Wordu ili zastoj u radu na bazi u 
Crolistu), druge su knjiænice iskazale i naziv æeljene pro-
gramske podrπke (najveÊi je interes za K++), a poneke 
su precizirale i preduvjete za poËetak automatizirane 
obrade knjiæniËne grae (npr. odobrenje sredstava za 
kupnju i instalaciju knjiæniËnog programa).

Pet muzeja koji nemaju u planu informatizaciju knjiænica 
kao razlog su istaknuli nerijeπeno pitanje zapoπljavanja 
struËnoga knjiæniËnog osoblja ili pak mali broj knjiæniËnih 
jedinica koje sluæe iskljuËivo djelatnicima u muzeju za 
njihov struËni rad.

ZakljuËak

Analizom odgovora te usporedbom sa stanjem prije 
desetak godina, dobivena je kroki sliËica stanja informa-
tiziranosti muzejskih knjiænica u Hrvatskoj. 

Iako je uoËen trend porasta automatizirane obrade 
knjiæniËnih fondova koji prati informatizaciju drugih 
segmenata muzejskog rada, on joπ uvijek nije 
zadovoljavajuÊi s obzirom na ukupan broj muzejskih 
knjiænica i veliËinu njihovih, veÊinom unikatnih i jedin-
stvenih knjiæniËnih fondova. U relativno malom broju 
raËunalno obraenih knjiæniËnih jedinica kao razlog se 
moæe prepoznati nedovoljan broj struËnoga knjiæniËnog 
osoblja u muzejima, no treba uzeti u obzir i njihovo 
(ne)zadovoljstvo raËunalnim pomagalima kojima se 
koriste. VeÊe zadovoljstvo raËunalnim programom 
odraæava se i na veÊem broju zapisa u knjiæniËnim 
bazama podataka. 

UoËena zastupljenost razliËitih programskih podrπki 
oteæava uspostavu jedinstvenoga muzejsko informacij-
sko-dokumentacijskog programskog rjeπenja na razini 
istog muzeja, ali i uspostavu sustava mreæno povezanih 
muzejskih knjiænica s distribucijskim bazama i izravno 
javno dostupnim raËunalnim katalogom na razini mreæe 
muzeja i mreæe muzejskih knjiænica.

ZabrinjavajuÊi je i podatak da se neke knjiænice zbog 
vanjskih okolnosti te zbog niza objektivnih razloga ne 
mogu viπe koristiti zastarjelim programskim podrπkama 
odnosno podrπkama koje se ne odræavaju i ne 
dograuju. Pritom se, meu ostalim, otvara i pitanje 
oËuvanja elektroniËkih informacija koje treba rijeπiti na 
razini svake muzejske ustanove.7 

S obzirom na sve to, pri odabiru knjiæniËne podrπke 
trebalo bi uzimati u obzir niz elemenata koji potvruju 
njihovu kvalitetu,8 πto meu ostalim podrazumijeva 
moguÊnost integracije podataka, standardizaciju 

postupaka i informacija, moguÊnost Ëuvanja integri-
teta podrπke, kao i sigurnost podataka od gubitka ili 
neovlaπtenog pristupa, realne troπkove izobrazbe i 
poduke struËnog osoblja te konverzije podataka (ako je 
potrebno), πto bolju uËinkovitost koja rezultira kvalitet-
nim informacijama. U teænji da i udaljeni korisnici mogu 
dobiti informacije o grai muzejskih knjiænica, pro-
gramska bi podrπka trebala omoguÊivati brzu, laganu i 
uËinkovitu dostupnost podataka i πiroj korisniËkoj publici 
putem Interneta.

KonaËni cilj kojemu bi trebalo teæiti u suvremenom 
knjiæniËarskom okruæenju jest stvaranje integriranoga 
knjiæniËnog sustava objedinjavanjem zapisa lokalnih 
baza podataka u skupni te javno dostupni katalog 
mreæe muzejskih knjiænica. Time bi udruæene muzejske 
knjiænice imale realnu moguÊnost ostvariti jedinstvenu 
nacionalnu muzeoloπku bazu znanja.

Prilog

U tablici 2. objedinjeni su podaci prikupljeni anketnim 
istraæivanjima 1996. i 2007. godine. U njoj su iskazani 
nazivi programskih podrπki, njihovo nepostojanje 
(oznaka “0”) odnosno neiskazani podatak (“?”).

Primljeno: 30. siječnja 2008.

THE STATE TO WHICH MUSEUM LIBRARIES ARE 
COMPUTERISED, 2007

In the accomplishment of its task to monitor and improve the 
entire museum activity, the MDC/Museum Documentation 
Centre, the central institution in the Croatian museum 
network, occasionally carries out targeted research into 
some of the segments of museum work, to respond to current 
museological issues and tendencies.  Museum libraries, which 
are organised and work as special libraries as part of the 
establishments, also come within the scope of MDC research 
interests.
Apart from basic facts about museum libraries (existence 
within the museum, its openness to external users, size 
in terms of space, and the name of the manager) being 
regularly collected for the Register of Museums, Galleries 
and Collections of the Republic of Croatia, occasionally 
data about other aspects of their work are brought together. 
Complete survey investigations about museum libraries 
were carried out in 1981 and 1996, when data were collected 
about the establishment, the library, library employees, 
premises, location and equipment of the library, the holdings, 
acquisitions, informed processing of the library material, 
catalogues and other dbases, departments and user services 
as well as publishing activity in the libraries. A partial 
and thematically more narrowly specialised investigation 
concerning local book and non-book material was carried out 
in 2000.
A new questionnaire was administered in 2007, designed to 
test out the condition of computerisation in museum libraries.  
The investigation was spurred by the need to establish the 
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7 Smjernice za koriπtenje 
elektroniËkih informacija: kako 
postupati sa strojno Ëitljivim 
podacima i elektroniËkim 
dokumentima. Zagreb: Hrvatski 
dræavni arhiv, 1999.

8 Fertalj, Kreπimir (et al.). 
Komparativna analiza programske 
potpore informacijskim sustavima u 
Hrvatskoj. URL: http://www.unibis.
hr/ERP-HR.pdf (22-01-2008).
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NAZIV USTANOVE 1996. 2007.

Arheoloπki muzej, Split 0 ISIS

Arheoloπki muzej, Istre Pula CROLIST 0

Arheoloπki muzej, u Zagrebu ORACLE K++

Arheoloπki muzej, Zadar ? CROLIST

Centar za zaπtitu kulturne baπtine otoka Hvara 0 ?

Creski muzej 0 ?

Etnografski muzej, Zagreb ORACLE CROLIST

Etnografski muzej Istre, Pazin 0 K++

Etnografski muzej Split 0 Muzej 1.0.0.

Fundacija Ivana MeπtroviÊa, Zagreb 0 ?

Galerija Antuna AugustinËiÊa, Klanjec 0 ?

Galerija KloviÊevi dvori, Zagreb ? K++

Galerija likovnih umjetnosti, Osijek 0 0

Galerija umjetnina, Split ? K++

Gliptoteka HAZU, Zagreb ? 0

Gradska galerija Antuna Gojaka, Makarska ? 0

Gradski muzej Bjelovar ? 0

Gradski muzej Karlovac 0 K++

Gradski muzej KorËula ? ?

Gradski muzej Kriæevci 0 ?

Gradski muzej Makarska 0 0

Gradski muzej Poæega ? 0

Gradski muzej Varaædin ? 0

Gradski muzej Vinkovci 0 0

Gradski muzej Virovitica 0 0

Gradski muzej Vukovar ? K++

Hrvatski muzej naivne umjetnosti, Zagreb 0 0

Hrvatski pomorski muzej, Split ? 0

Hrvatski povijesni muzej, Zagreb 0 K++

Hrvatski prirodoslovni muzej, Zagreb 0 ISIS/SAND+

Hrvatski πkolski muzej, Zagreb CROLIST K++

Hrvatski πportski muzej, Zagreb 0 MEDVED

Hrvatski æeljezniËki muzej, Zagreb 0 Access

HT muzej, Zagreb 0 0

Kabinet grafike HAZU, Zagreb 0 EXCEL

Access Kninski muzej, Knin ? 0

LovaËki muzej HLS-a, Zagreb ? 0

Moderna galerija, Zagreb DA, bez naziva ?

Muzej Brodskog Posavlja, Slavonski Brod ? 0

Muzej –akovπtine, –akovo ? 0

Muzej evolucije i nalaziπte praËovjeka, Krapina 0 ?

Muzej grada Iloka 0 0

Muzej grada Kaπtela 0 0

Muzej grada Koprivnice 0 CROLIST

Muzej grada Rijeke ? K++

Muzej grada Splita 0 0

Tablica 2. Komparativni prikaz knjiæniËnih 

programa koriπtenih u muzejskim 

knjiænicama 1996. odnosno 2007. godine



status of museum libraries in an environment of a growing 
trend to the computerisation of the whole of the museum 
activity with the implementation of the Link2 applications 
for the processing of museum material (M++) and museum 
documentation (S++), the coordinator and consultant of 
which is MDC.
In May 2007 a questionnaire was sent to 135 museums (61.6% 
of the total number), who, in order to update the MDC Register 
data for 2007 had stated that they possessed libraries.  The 
questionnaire, which endeavoured to supplement data about 
the libraries with respect to the computerisation of their 

operations, covered 65 museum libraries that served external 
users as well. An endeavour was made to find out how many 
museum libraries in Croatia processed their book material 
on computer and built a library database, which library 
applications were used in the museum libraries, the number 
of computer-processed library materials and something about 
library personnel satisfaction with the computer applications 
they used in their professional work. The results ought to 
be a point of departure for a proposal for guidelines to the 
improvement of the library activity in the Croatian museum 
network.
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NAZIV USTANOVE 1996. 2007.

Muzej grada ©ibenika ? 0

Muzej grada Trogira

Muzej grada Zagreba

Muzej hrvatskih arheoloπkih spomenika, Split

Muzej Like, GospiÊ

Muzej Meimurja, »akovec

Muzej moderne i suvremene umjetnosti, Rijeka

Muzej Prigorja, Sesvete

Muzej seljaËkih buna, Gornja Stubica

Muzej Sisak

Muzej Slavonije, Osijek

Muzej Staro selo, Kumrovec

Muzej suvremene umjetnosti, Zagreb

Muzej Sveti Ivan Zelina

Muzej za umjetnost i obrt, Zagreb

Muzej zbirka umjetnina Ante i Wiltrud TopiÊ Mimara

Muzejska kazaliπna zbirka, Zagreb

Muzejski dokumentacijski centar, Zagreb

Narodni muzej, Labin

Narodni muzej Zadar, Galerija umjetnina

Prirodoslovni muzej, Rijeka

PuËko otvoreno uËiliπte, Pakrac

Samoborski muzej

Strossmayerova galerija starih majstora, Zagreb

TehniËki muzej, Zagreb

Tifloloπki muzej, Zagreb

UmjetniËka galerija, Dubrovnik

ZaviËajni muzej Biograd na Moru

ZaviËajni muzej »azma

ZaviËajni muzej grada Rovinja

ZaviËajni muzej i galerija “KerdiÊ”, Nova Gradiπka

ZaviËajni muzej Naπice

ZaviËajni muzej Ogulin

ZaviËajni muzej Ozalj

ZaviËajni muzej Poreπtine

ZaviËajni muzej Slatina

ZaviËajni muzej Varaædinske Toplice

0 Access

? MEDVED

? MEDVED

? 0

? 0

? K++

0 ?

0 ?

DA, bez naziva 0

? K++

0 ?

0 K++

? 0

CROLIST CROLIST PROMUS

CROLIST K++

0 0

ISIS ISIS/Access

CROLIST 0

? EXCEL

DBASE FileMaker

? ACCESS

0 ?

DA, bez naziva ISIS

BIBL96 ISIS 1.5 for Windows

DA, bez naziva K++

0 EXCEL

0 ?

0 ?

CROLIST MEDVE©»AK MEDVED

0 ?

0 K++

0 0

? 0

0 K++

0 0

0 ?



Danas u Europi postoji viπe od 30 000 muzeja, koje 
svake godine posjeti oko 500 milijuna ljudi. Od tog broja 
samo 300 muzeja redovito prireuje velike povremene 
izloæbe. Istraæivanja pokazuju da broj posjeta muzejima 
(kao pokazatelja zanimanja javnosti) ovisi upravo o 
izloæbenom programu. Povremene izloæbe potiËu i na 
(ponovni) posjet stalnom postavu. No nije rijetkost da 
dragocjenosti iz europskih muzeja lakπe dou do SAD-a 
ili Japana nego do neke druge europske zemlje, jedno-
stavno zato πto muzeji u tim zemljama imaju viπe novca 
ili, kao u SAD-u, postoji regulativa koja znatno smanjuje 
troπkove izloæbi (program federalnog osiguranja). Muzeji 
su shvatili da su troπkovi izloæbi postali preveliki i da 
sve viπe rastu, na πto osobito utjeËu iznosi premija za 
osiguranje grae koja se posuuje za izlaganje (osobito 
umjetnina). Stoga je odluËeno da se to promijeni te da 
se umjesto u osiguranje, novac ulaæe u razmjenu, kako 
kulturne i umjetniËke grae, tako i struËnjaka.Politika (i 
neprihvaÊeni Ustav) EU podræavaju raznolikost kulturne 
i jeziËne baπtine te se obvezuju na njihovo Ëuvanje i 
unapreivanje, a jedan od ciljeva programa Culture 
2007 bio je i “poticanje transnacionalne cirkulacije 
kulturnih i umjetniËkih djela”. Mobilnost zbirki uklapa 
se u temeljna naËela EU o slobodnom protoku ljudi, 
dobara, usluga i kapitala, a provodi se pod geslom 
Europa: jedinstvo u razliËitosti (Europe: unity in diversity).

Projekt EU Mobility of the Collection odnosi se na 
program (dugoroËnih) posudbi grae kao na uËinkovitiji 
i profitabilniji naËin upravljanja zbirkom. Meunarodne 
dugoroËne posudbe nova su muzejska i izloæbena filo-
zofija te izazov za profesionalnu kreativnost. DugoroËna 
posudba afirmira naËela povjerenja i dijeljenja te 
muzejsku zbirku kao resurs. Takav pristup zbirkama 
zahtijeva jasno definiranje politike skupljanja i razvoja. 
RijeË je, takoer, o cjelovitom gledanju na baπtinu, ne 
samo kao na grau odreenog muzeja, nego kao na 
dio europske baπtine u cjelini. Muzejsku grau vaæno 
je Ëuvati i zaπtititi, ali je vaæno, πto je viπe moguÊe, 
uËiniti je dostupnom druπtvu. Upravo muzeji imaju dugu 
tradiciju razmjene kulturne baπtine koja im je povjerena 
na Ëuvanje s drugim muzejima i institucijama. Za male 
muzeje i one srednje veliËine bitna je moguÊnost 
posudbe od velikih muzeja. Idealno je kad se posudba 
temelji na reciprocitetu, ali to ne smije biti cilj sam po 

sebi. Dakako, da bi se uopÊe pokrenula posudba, 
potrebno je najprije utvrditi stanje u zbirkama, obraditi ih 
te upoznati i preispitati s razliËitih stajaliπta (povijesnoga, 
kritiËkoga, profiliranosti, buduÊnosti). To podrazumijeva i 
kategorizaciju grae, ponajprije utvrivanje koji predmeti 
pripadaju najviπoj kategoriji i bitno odreuju zbirku i 
muzej te im je mjesto u stalnom postavu. Postoje i 
predmeti koje zbog njihove veliËine ili osjetljivosti nije 
preporuËljivo transportirati. No predmeti koji su graniËne 
zahtjevnosti ili su predloæeni za otpis te oni koji rijetko 
izlaze iz depoa nekog muzeja, mogli bi biti korisni 
drugom muzeju i dopuniti njegov stalni postav.

Da bi se projekt Mobility of the Collection mogao 
ostvariti, donesen je Akcijski plan (Action plan) koji se 
temelji na povjerenju, suradnji i podjeli odgovornosti. 
Akcijski plan sastoji se od sedam glavnih toËaka, za 
Ëiju je provedbu utemeljeno πest radnih grupa sastav-
ljenih od struËnjaka iz muzeja, muzejskih mreæa, pro-
fesionalnih udruæenja i javne uprave zemalja Ëlanica 
EU. Odræano je nekoliko konferencija koje su se bavile 
tom problematikom, donesen je dokument ∑ izvjeπtaj 
Lending to Europe koji definira osnovne postavke 
projekta i sadræava praktiËne preporuke za muzeje, 
zemlje Ëlanice i institucije EU. Taj je dokument, kao i 
ostali sadræaji o toj temi, dostupan na mreænoj stranici 
www.museumcollectionsonthemove.org.

Projekt Êe uspostaviti zajedniËke standarde za posudbu 
grae i sustav jamstava meu zemljama Ëlanicama 
EU, a krajem 2007. objavljen je i standardni predloæak 
ugovora o posudbi (Standard Loan Agreement), 
dostupan na: http://www.ne-mo.org/fileadmin/Dateien/
public/NEMO_Standard_Loan_Agreement/NEMO_
Standard_Loan_Agreement.pdf. RijeË je fleksibilnom 
dokumentu (kraÊe i dulje verzije) koji se moæe prilago-
diti svaËijim potrebama, a osobito je koristan manjim 
muzejima koji nemaju struËno osoblje za sastavljanje 
ugovora ni novca za odvjetniËke usluge.

Glavna podruËja kojima se bavi Akcijski plan jesu:

1. upravljanje posudbama i standardi za posudbe,
2. dræavno osiguranje,
3. procjena vrijednosti, samoosiguranje i neosiguranje 
predmeta kulturne baπtine,

PROJEKT EUROPSKE UNIJE MOBILITY OF THE COLLECTION (MOBILNOST ZBIRKE)

MARKITA FRANULI∆  Muzejski dokumentacijski centar, Zagreb
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4. imunitet od zapljene,
5. naknade za posudbu i dugoroËne posudbe,
6. izgradnja povjerenja i umreæavanje,
7. digitalizacija.

Za svaku od sedam toËaka definirane su temeljne 
postavke i neposredni postupci za njihovu realizaciju. 
Temeljne teze Akcijskog plana navodimo u nastavku.

1. Upravljanje posudbama i standardi za posudbe

Muzeji i vlasnici umjetnina posudit Êe svoju grau samo 
ako njihovi partneri jamËe barem jednake standarde 
zaπtite i skrbi u svim fazama procesa posudbe. 
Transparentni, predvidivi i kompatibilni procesi olakπat 
Êe pokretljivost zbirki. 

Provedba Êe se temeljiti na ICOM-ovu EtiËkom 
kodeksu, standardizaciji procesa posudbe, dokumenata 
i obveznih checklista (izvjeπtaja o prostoru i opremi, 
formulara za posudbu, izvjeπtaja o stanju ∑ mikroklimi 
i sl.); standardima za transport, pakiranje i rukovanje 
graom te za kontrolu okoliπa; standardima sigurnosti 
(u svakom smislu, na svakom koraku i na svakome 
mjestu). Potrebno je odrediti ulogu i odgovornost svih 
struËnjaka ukljuËenih u proces, od onih u muzejima 
do onih u dræavnim institucijama. Takoer je potrebno 
definirati carinske i graniËne postupke.

2. Program dræavnog osiguranja

Dræavno osiguranje znaËi da dræava izravno osigurava 
financijsku kompenzaciju onoj strani koja posuuje 
grau, ako posueni predmet bude oπteÊen ili uniπten. 
Zemljama Ëlanicama EU preporuËuje se uspostava 
i koriπtenje sveobuhvatnog programa dræavnog osi-
guranja kao alternative sve skupljem komercijalnom 
osiguranju. Dræavno osiguranje pokrivat Êe osiguranje 
za sva umjetniËka djela i predmete kulturne baπtine 
koji su posueni za javnu dobrobit. Joπ nije rijeπeno 
pitanje odgovornosti u sluËaju oπteÊenja, odnosno 
kada se oπteÊenje otkrije tek nakon povrata grae. Da 
bi bili ukljuËeni u program dræavnog osiguranja (a i da 
bi uopÊe dobili grau za izlaganje), muzeji Êe morati 
zadovoljiti odreene standarde zaπtite grae.

U zakonodavstvu Êe se provoditi naËelo supsidijarnosti, 
potpunim poπtovanjem zakona zemalja Ëlanica EU. VeÊ 
je provedeno istraæivanje programa osiguranja kulturnih 
dobara u zemljama Ëlanicama Unije, o Ëemu je objav-
ljena i studija koja je posluæila kao podloga za rad. Osim 
programa dræavnog osiguranja zemalja Ëlanica EU, 
prihvatili bi se i sliËni programi drugih zemalja ako takvi 
postoje.

3. Procjena vrijednosti, samoosiguranje i neosiguranje 
predmeta kulturne baπtine

“Vrijednost” valja shvatiti kao osiguranu vrijednost 
izraæenu novcem. ObiËno to znaËi iznos kompenzacije 
u sluËaju gubitka grae. Vrijednost osiguranja nije isto 
πto i træiπna vrijednost djela. S obzirom na to da muzeji 
ne pripadaju træiπnoj ekonomiji, oni najËeπÊe dogovaraju 

vrijednost predmeta. Predmet dogovora su i kompen-
zacije u sluËaju nestanka grae te troπak restauracije 
pri njezinu oπteÊenju. Cilj je izbjeÊi i smanjiti rizik gubitka 
i uniπtenja djela jer je ono jedinstveno i nenadoknadivo 
te ga nikakva novËana premija ne moæe nadomjestiti. 
Dogovorenom niskom vrijednoπÊu osiguranja smanjuje 
se troπak posudbe, Ëime javne institucije πtede mnogo 
novca poreznih obveznika.

“Samoosiguranje” je dogovor, odnosno ugovor koji 
sklapaju institucije (npr. u vlasniπtvu dræave) koje se 
financiraju iz istog izvora, npr. iz dræavnog proraËuna. 
Ugovor o “neosiguranju” sklapaju institucije koje su 
financirane iz razliËitih izvora. U oba sluËaja strana koja 
posuuje grau odriËe se pokriÊa osiguranja za vrijeme 
dok je graa izloæena na izloæbenoj lokaciji posudi-
telja. Smatra se da neosiguranje neÊe biti prihvatljivo 
privatnim vlasnicima, ali javnim ustanovama hoÊe.

Osim dræavnim jamstvom kao rjeπenjem kojemu se 
teæi, troπkovi posudbe (a time i troπkovi izloæbe) mogu 
se sniziti i ugovorima izmeu institucija koje sudjeluju u 
posudbi grae, a koji se temelje na naËelima povjerenja 
i opÊeprihvaÊenih standarda brige o grai. 

Radne grupe smatraju da su potrebne dodatne 
rasprave o pitanjima samoosiguranja i neosigura-
nja. Neke zemlje propisuju obvezno osiguranje, πto 
onemoguÊuje sklapanje ugovora o neosiguranju. Ako su 
samoosiguranje i neosiguranje moguÊi na nacionalnoj 
razini, potrebno je proπiriti pravila da bi se uspostavili 
bilateralni sporazumi ondje gdje ne postoji dræavno 
osiguranje.

4. Imunitet od zapljene

Zemlja Ëlanica daje zakonsko jamstvo da Êe svi 
predmeti iz druge zemlje na privremenoj posudbi biti 
zaπtiÊeni od bilo kakve zapljene (zbog bilo kojeg razloga) 
za vrijeme trajanja posudbe. NajËeπÊe je rijeË o strahu 
od zapljene djela Ëije podrijetlo nije potpuno poznato 
ili postoje sumnje da su steËena ratnim profiterstvom. 
Kada ne bi bilo straha od zapljene, smatra se da bi se 
locirali neki predmeti, Ëime bi moæda postali i dostupni 
za izlaganje. Zapljenu treba izbjeÊi i zato πto se time 
djela izlaæu neodgovarajuÊim uvjetima Ëuvanja te 
dovode u opasnost od oπteÊenja.

5. Naknade za posudbu i dugoroËne posudbe

Izbjegavanjem naknada za posudbu, muzejski (ili drugi 
javni) proraËuni mogu se koristiti u druge svrhe, od Ëega 
sve zemlje i svi graani imaju koristi. 

DugoroËne posudbe naËin su za obogaÊivanje zbirki, 
za jaËanje vaænosti malih muzeja, a pridonose i tome 
da πto veÊi dio kolekcije postane dostupniji i poznatiji 
javnosti. Potrebno je definirati πto je to dugoroËna 
posudba (razmiπlja se o roku od 3 do 5 godina, uz 
moguÊnost produljenja). Razlozi za dugoroËnu posudbu 
su omoguÊivanje pristupa manje poznatim i manje 
koriπtenim dijelovima zbirki i fundusa te izlaganje grae 
koja bi inaËe bila u depou, sve u korist javnosti. Na taj 
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naËin muzeji ne moraju uvijek kupovati grau koja im 
je potrebna za upotpunjavanje postava, πto bi trebalo 
utjecati i na bolje profiliranje zbirki. PreporuËuje se da 
se dugoroËne posudbe ukljuËe u strategiju i politiku 
upravljanja zbirkama. Ustanova koja posuuje grau 
obvezuje se stvoriti sigurnosne uvjete i jamËi preventivnu 
zaπtitu. Radne grupe u sklopu Akcijskog plana razrauju 
praktiËne aspekte dugoroËnih posudbi i izrauju 
preporuke, smjernice, upute i standardizirane formulare 
za posudbu.

6. Izgradnja povjerenja i umreæavanje

Povjerenje meu struËnjacima izgrauje se Ëestim 
meusobni kontaktima, umreæavanjem institucija, obra-
zovanjem struËnjaka u drugim muzejima; reciprocitetom 
kao vodeÊim naËelom suradnje te razvijanjem dugo-
roËnog partnerstva i zajedniËkih projekata. 

Navedena se naËela provode putem konferencija i 
radionica, povezivanjem velikih i malih muzeja, poveziva-
njem meusobno udaljenih muzeja, veÊim izdvajanjem 
novca za putovanja, kako bi muzeji mogli sudjelovati u 
mreæama EU, poticanjem e-uËenja itd.

7. Digitalizacija

Digitalizacija olakπava pristup kulturnoj baπtini i onda 
kada predmeti ili publika ne mogu putovati. Digitalne 
informacije poveÊavaju potencijalni opseg posudbi.
PotiËe se primjena i2010 Digital Libraries Initiative of the 
European Commission i Dynamic Action Plana (DAP) za 
koordinaciju digitalizacije kulturnih i znanstvenih sadræaja 
u EU (2005.).

Problemi o kojima Êe se i dalje voditi rasprave i 
usklaivati propisi jesu razliËiti oblici vlasniπtva (privatni 
i javni muzeji), razliËiti naËini upravljanja institucijama, 
razliËiti propisi i ugovori, carinski postupci, standar-
dizirana dokumentacija u digitalnom obliku i dr. Osim 
toga, zemlje istoËne Europe osjeÊaju se nedovoljno 
zastupljenima, Ëak iskljuËenima iz tog procesa. Postoji 
i opravdani strah da Êe muzeji traæiti na posudbu uvijek 
iste predmete, Ëime Êe se poveÊati moguÊnost njihova 
oπteÊenja zbog stalnog izlaganja i transportiranja. 

Zemlje Ëlanice EU ponajprije bi trebale poraditi na ukla-
njanju zakonskih i administrativnih prepreka mobilnosti 
zbirki na nacionalnoj razini, kako bi se stvorili preduvjeti 
za realizaciju projekta.

Muzejska zajednica u zemljama Ëlanicama EU 
mobilnost zbirki smatra izuzetno vaænom, πto pokazuju 
i dosadaπnji zakljuËci, rasprave, konferencije i objavljeni 
dokumenti. Dokaz da se potrebno upoznati s projektom 
i u zemljama koje nisu Ëlanice EU jest i veliko zanimanje 
muzejskih struËnjaka s ostalih kontinenata, upravo 
zbog brojne i vrijedne grae europskih muzeja koja se 
posuuje za izlaganje na povremenim izloæbama.

Primljeno: 1. prosinca 2007.

THE EUROPEAN UNION MOBILITY OF THE COLLECTION PROJECT

The EU member countries’ Mobility of the Collection project 
is one of the most important cultural ventures of the museum 
community in the EU.
The policy and the not yet ratified constitution of the EU 
support diversity of the cultural and language heritage, 
and bind themselves to preserve and promote them. One 
of the objects of the programme called Culture 2007 was 
to “encourage the transnational circulation of works of 
culture and art”. Mobility of collections fits into the basic 
EU principles – free movement of people, goods, services 
and capital, and is carried out with the motto Europe 
– Unity in Diversity.  The EU project Collection Mobility 
relates to a programme of long-term loans of material 
and the more effective and profitable way of managing a 
collection. International long-term loans are a new museum 
and exhibition philosophy and a challenge to professional 
creativity. Long-term loans affirm the principles of trust 
and sharing and the museum collection as resource. Such 
an approach to collections requires a clear definition of the 
collection and development policy. Also at issue is a complete 
way of looking at the heritage, not only at the material of a 
given museum, but how it is a part of the European heritage 
as a whole. Museum material must be preserved and 
protected, but it is also important to make it as accessible to 
the society as possible. Museums in fact have a long tradition 
of sharing the cultural heritage confided to their keeping with 
other museums and institutions.  In addition,  museums have 
realised that the costs of mounting exhibitions are too great, 
and are rising, particularly affected by the costs of insuring 
the material (works of art in particular) that are loaned for 
exhibition. It has been decided to change things and to put 
the money, not into insurance, but into cultural exchange, of 
both material, and of experts. The possibility of borrowing 
from big museums is crucial for small museums and those 
of medium size. In order to venture into loaning at all, it is 
first of all necessary to establish the state of affairs in the 
collections, to process them and to get to know them and re-
examine them from various aspects – historical, critical, their 
profile, their future. This implies in turn the categorising of 
the material, determining which objects belong to the highest 
category, and which essentially define the collection and the 
museum, their place thus being in the permanent display. 
There are also objects that because of size and fragility it is 
inadvisable to send around. But objects that are borderline 
cases or are suggested for write-off and those that rarely 
come out of the stores in one museum might well be useful 
to another and supplement its permanent display.
For the Mobility of the Collection to be accomplished, an 
Action Plan was adopted, consisting of seven main points, 
which are described in detail in the text. These are: 1. loan 
management and standards for loans; 2. government or state 
insurance; 3. valuation, self-insurance and non-insurance of 
objects of the cultural heritage; 4. immunity from seizure; 6. 
remuneration for loans and long-term loans; 6. trust building 
and networking; 7. digitalisation.
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V. KONFERENCIJA EUROPSKIH REGISTRARA1 (Madrid, studeni 2006.)

MARKITA FRANULI∆  Muzejski dokumentacijski centar, Zagreb

1 U tekstu se koristi pojam 
registrar jer u Hrvatskoj ne 
postoji zvanje ni zanimanje koje 
bi potpuno odgovaralo poslu πto 
ga obavlja registrar. U hrvatskim 
muzejima najbliæe mu je zvanje 
dokumentarista, ali meu njima 
postoji znatna razlika, πto se vidi u 
tekstu,

Peta konferencija, posveÊena i namijenjena specifiËnom profilu muzejskih struËnjaka ∑ muzejskim registrarima, 
odræana je u Madridu 13. i 14. studenoga 2006. Organizirali su je πpanjolsko Ministarstvo kulture ∑ Uprava za 
dræavne muzeje i Uprava za umjetniËke muzeje i kulturna dobra, Nacionalni muzej Prado, Fundacija Thyssen-
Bornemisza, Udruæenje registrara πpanjolskih muzeja i kulturnih institucija (ARMICE) te Nacionalni muzej Centro 
de Arte Reina Sofia, u Ëijemu se auditoriju konferencija i odræala (a koji je poznat i po tome πto je u njemu izloæena 
glasovita Picassova Guernica). Prethodne konferencije odræane su u Londonu (1998.), Parizu (2000.), Rimu (2002.) 
i Wolfsburgu, u NjemaËkoj (2004.), a teme kojima su se bavile su: podrijetlo umjetnina, osiguranje i “mobilnost” 
muzejske grae te zajedniËki europski formular za posudbu grae. Zanimljivo je da je osnutak udruæenja πpanjolskih 
registrara (kao i njemaËkih i talijanskih) potaknut upravo organiziranjem konferencija u tim zemljama. 

Petom skupu prisustvovalo je gotovo 500 sudionika iz 23 zemlje, i to ne samo iz Europe, nego i iz SAD-a, Kanade 
i Juæne Amerike. Razlog tako velikom zanimanju bila je tema od opÊeg interesa ∑ posudba i osiguranje muzejske 
grae prilikom razmjene i gostovanja izloæbi te, s tim povezana, dræavna osiguranja ∑ EU Collection Mobility Project. 
Konferenciji je, osim muzejskih struËnjaka, prisustvovao i znatan broj predstavnika tvrtki koje se bave proizvodnjom i 
distribucijom opreme za pakiranje muzejskih predmeta i πpedicijom.

Meu sudionicima njih 40 posto bilo je iz ©panjolske, a od ukupno 36 predavaËa (iz desetak europskih zemalja) 
i moderatora 20 ih je bilo ©panjolaca. Naravno, odræavanje konferencije u ©panjolskoj bila je prilika za bolje 
upoznavanje rada i problema πpanjolske muzejske zajednice.

Konferencija je bila podijeljena na deset sesija: 1. Muzeoloπki program i arhitektura: kako povezati dobar 
arhitektonski projekt i specifiËne potrebe muzeja; 2. Muzejski registrari: postoji li ta profesija zaista u ©panjolskoj? 
©panjolski struËnjaci, sliËnosti i razlike u usporedbi s onima u drugim europskim zemljama; 3. Prezentacija ARMICE-
a ∑ udruæenja registrara πpanjolskih muzeja i kulturnih institucija; 4. Arheoloπke, numizmatiËke, etnografske i 
znanstvene zbirke te zbirke suvremene umjetnosti… specifiËni problemi, pohrana i sustavi zaπtite; 5. Od kvantitete 
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do kvalitete: upravljanje kvalitetom u muzejima (4. i 5. sesija odræavale su se paralelno); 6. ©to radimo sa zbirkama 
kad nemamo dovoljno prostora? »uvaonica u muzejima i izvan njih: upravljanje, smjeπtaj, zaπtita i nadzor; 7. 
Informativna sesija: EU Collection Mobility Project ∑ zakljuËci sastanaka u Manchesteru 2005. i Helsinkiju 2006.; 8. 
Posudba: zaπto i kome? Posudbe kulturnih dobara ∑ problemi upravljanja i novi zahtjevi; 9. Carinski postupci: stanje 
i buduÊi trendovi; 10. Informativna sesija: HoÊe li europsko osiguranje (EU Indemnity) ikada biti postignuto? Dræavno 
osiguranje: saæetak i novosti.

VeÊ je iz nabrojenih tema uoËljivo koji su najaktualniji poslovi i problemi kojima se bave europski registrari: poslovi 
vezani za izloæbe ∑ pakiranje i zaπtita grae, ugovori o posudbi i osiguranju te postupci i poslovi koji Êe olakπati 
posudbu i razmjenu grae te pojeftiniti organizaciju izloæbi. Oni se bave i dokumentacijskim poslovima poput onih u 
hrvatskim muzejima: u ©panjolskoj je u tijeku implementacija DOMUS-a, raËunalnog programa za obradu muzejske 
grae, koju vodi Ministarstvo kulture. No poslovi primarne i sekundarne dokumentacije nisu goruÊi problemi 
europskih muzeja.

1. Muzejska arhitektura i muzeoloπki plan

Problemu je pristupljeno s razliËitih pozicija ∑ direktora muzeja, arhitekta, kustosa i registrara.

©panjolci su istaknuli vaænost muzeoloπkog plana (πpanjolsko je Ministarstvo kulture izradilo i objavilo priruËnik za 
izradu muzeoloπkog plana, dostupan na πpanjolskome, na mreænoj stranici: http://www.mcu.es/museos/MC/PM/
index.html) te multidisciplinarnog tima koji sudjeluje u cijelom procesu projektiranju muzeja. Naglaπeno je da bez 
cjelovitoga muzeoloπkog programa koji uzima u obzir specifiËnost grae i buduÊi rast fondova uopÊe ne bi trebalo 
zapoËinjati projektiranje muzeja. Nedovoljna suradnja arhitekata s kustosima, tj. muzejskim struËnjacima koji imaju 
odreene potrebe vezane za upravljanje zbirkom, opÊi je problem. Neosporno je da suvremena muzejska zgrada ne 
samo udomljuje muzejske predmete, nego je i sama spomenik, dio zajednice, obiljeæje grada. 

Direktor Muzeja u Léonu Luis Grau iz iskustva u radu na proπirenju muzeja u kojemu radi izdvojio je sljedeÊe zahtjeve 
kojima arhitekt mora udovoljiti, bez obzira na to je li rijeË o gradnji novog muzeja ili o rekonstrukciji postojeÊega: 
arhitektura se mora moÊi prilagoditi potrebama muzeja bez ærtvovanja estetske komponente; arhitekt mora voditi 
brigu o muzejskoj grai, ljudima i odnosima, mora osigurati uvjete za ostvarivanje funkcija muzeja i dostupnosti 
grae radi πto bolje komunikacije poruke muzeja i predmeta te za njezinu sigurnost. Predmeti moraju biti zaπtiÊeni i 
sigurni, ali prilikom njihova izlaganja potrebno je voditi brigu i o tome da izloæba bude uæitak za publiku.

Stephen Dunn, glavni registrar muzeja Tate Modern iz Londona, iznio je iskustva steËena od 2000. g., otkad 
je zgrada nekadaπnje termoelektrane preinaËena u muzej koji godiπnje posjeti oko 1,8 milijuna posjetitelja i koji 
prosjeËno organizira πest velikih izloæbi i nekoliko manjih u godini. Arhitektonska rjeπenja prostora za ukrcaj i iskrcaj 
djela, veliËina dizala, poloæaj i, primjerice, visina izloæbenih dvorana imaju veliku ulogu prilikom organizacije izloæbi 
(transporta, komunikacije, osvjetljenja, ËiπÊenja), a ona mogu biti i presudni Ëinilac u ograniËavanju izlagaËkih 
ambicija. Primjer Tate Moderna pokazuje da se, unatoË paæljivom planiranju i vrhunskome arhitektonskom timu, ne 
mogu izbjeÊi situacije i rjeπenja koja se tijekom rada pokaæu kao ograniËenje.

U raspravi nakon izlaganja istaknuto je da arhitekt, prije nego πto zapoËne projektiranje, mora znati koja je ideja 
vodilja (misija) muzeja te da mora suraivati sa svim profilima muzejskih struËnjaka. Estetska komponenta graevine 
ne smije biti podreena (neizostavnoj) funkcionalnosti ∑ potrebna je i vaæna kreativnost koja arhitekturu razlikuje od 
graevinarstva.

2. Profesija registrar u ©panjolskoj i usporedba s drugim europskim zemljama / 3. Prezentacija ARMICE-a

Radno mjesto muzejskog registrara uvedeno je u Velikoj Britaniji prije otprilike 25 godina, po uzoru na tu profesiju u 
SAD-u, a struËno udruæenje United Kingdom Registrars Group (UKRG) utemeljeno je 1991. Ta se profesija tijekom 
1990-ih godina proπirila Europom, a struËne udruge osnovane su i u Francuskoj, Italiji, NjemaËkoj i nekim drugim 
zemljama. Posao registrara kombinacija je dokumentaristiËkoga i pravniËkog posla, poslova vezanih za preventivnu 
zaπtitu, organizaciju i komunikaciju. Poslovi registrara obuhvaÊaju inventiranje grae i voenje dokumentacije, 
koordinaciju izloæbi, logistiËku potporu i organizaciju transporta, brigu za ugovore o osiguranju prilikom posudbi, 
pratnju izloæbi tijekom transporta. Registrar je poveznica izmeu kustosa, konzervatora/ restauratora, muzejskog 
tehniËara i onoga tko posuuje grau. Valja napomenuti da najviπe registrara radi u umjetniËkim muzejima te da 
je potreba za njima u toj vrsti institucija i najveÊa, upravo zbog najveÊe “mobilnosti” umjetnina, tj. njihovih Ëestih 
posudbi i transporta za izloæbe.

Postoji i Europski komitet registrara koji se bavi problematikom vezanom za tu profesiju u javnome i privatnom 
sektoru.

U ©panjolskoj se registrari bave dokumentacijom, pisanjem izvjeπtaja, voenjem knjiga, posudbama, nadgledanjem 
pakiranja, ukrcaja i transporta muzejske grae. Registrari, meutim, sluæbeno ne postoje kao profesija, ali 
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postoje osobe koje rade navedene poslove. U πpanjolskim se muzejima nastoji sprijeËiti prevelika specijalizacija 
poslova; prevladavaju kustosi koji praktiËki obavljaju sve vrste muzejskih poslova: one vezane za temeljnu struku, 
administraciju, zaπtitu i druge, dok je broj tehniËkog osoblja nedostatan. I u ©panjolskoj se polaæe struËni ∑ dræavni 
ispit.

Sve je viπe posudbi meu muzejima, i to je jedno od najaktualnijih pitanja na koje struka u ©panjolskoj mora 
odgovoriti. Ugovori i procedura nisu standardizirani nego se izrauju na temelju meunarodnih standarda, no ne 
podupire ih legislativa.

U Kataloniji profesija registrara postoji petnaestak godina, a njezini se poËeci podudaraju s porastom broja i opsega 
izloæaba. Uz studij muzeologije, postoje i teËajevi za registrare, ali oni nisu sluæbeno priznati. Muzejski zakon iz 1990. 
g. definira funkcije muzeja i najmanji broj struËnog osoblja. Jedno od muzejskih radnih mjesta je registrar, za koje 
je potrebna edukacija, ali zakon ne odreuje kakva je i gdje se ona stjeËe. Sve se svodi na to da se znanja usvajaju 
praktiËnim radom u muzeju. Registrari u Kataloniji zaduæeni su za osiguranje predmeta prilikom transporta i posudbi, 
provedbu natjeËaja (za postav izloæbi, πpediciju i sl.), sastavljaju ugovore, kreiraju godiπnji proraËun za transport i sl.

U Italiji je udruæenje registrara ∑ Registrarte osnovano 2000. g. Ta profesija, kao i sam njezin naziv, u toj su zemlji 
do tada bili nepoznanica. Registrari u toj zemlji obavljaju praktiËne, logistiËke i administrativne poslove vezane za 
izloæbe. Izraene su smjernice za administriranje posudbi, a objavljen je i priruËnik za registrare.

U Italiji nema specifiËnog obrazovanja za to zvanje niti ga je dræava priznala, a meu onima koji taj posao rade 
najviπe je povjesniËara umjetnosti i konzervatora. Stoga je zakljuËeno da je muzejski curriculum potrebno prilagoditi 
stvarnim potrebama muzeja.

Poslovi registrara u ©vicarskoj obuhvaÊaju voenje inventarnih knjiga i baza podataka, knjige ulazaka i izlazaka, 
proceduru vezanu za akvizicije, izradu razliËitih izvjeπtaja i analiza, suradnju sa svim odjelima muzeja i s vanjskim 
institucijama. Nema posebnog obrazovanja, osim povremenih teËajeva na fakultetima. Iskustvo se stjeËe praktiËnim 
radom u muzeju pod vodstvom mentora. ©vicarski registrari, njih dvadesetak, osnovali su udruæenje koje Êe 
organizirati sljedeÊu europsku konferenciju 2008. g.

U NjemaËkoj je udruæenje registrara osnovano nakon kongresa u Wolfsburgu 2004. g. U Francuskoj registrari djeluju 
desetak godina, a dræavni su muzeji ustrojili sluæbe registrara.U Poljskoj postoje od 2000. g., ali nisu sluæbeno 
registrirani; najviπe se bave osiguranjem grae prilikom transporta.
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4. Upravljanje kvalitetom u muzejima

U upravljanju kvalitetom rada muzeja istaknuta je vaænost ISO standarda i moguÊnost njihove implementacije. 
Meunarodno priznata norma ISO 9001:2000 opÊenita je norma koja se sastoji od skupa standardiziranih zahtjeva 
πto ih moraju zadovoljiti sustavi upravljanja kvalitetom. Ona se ne odnosi na odreeni proizvod veÊ se primjenjuje na 
sve vrste proizvodnih i usluænih djelatnosti, pa tako i na rad muzeja. Ostali standardi u toj obitelji standarda pokrivaju 
specifiËne aspekte kao πto su osnovna pravila i vokabular, poboljπanje izvedbe, dokumentacija, obuka te financijski i 
ekonomski aspekti. Certifikat ISO 9001:2000 dokazuje da je neki sustav upravljanja kvalitetom sukladan zahtjevima 
iz norme i da je usklaen s propisima.

Muzej bi trebao donijeti dokument kojim, na temelju meunarodno priznatih standarda, standardizira proizvode i 
procese. Taj se dokument moæe odnositi na djelatnosti i usluge, moæe obuhvaÊati upute za potroπnju energije (πto je 
vaæno prilikom projektiranja zgrade), sigurnost radne okoline, mjere zaπtite od poæara, postupak s opasnim tvarima 
te pristup zgradi i pojedinim njezinim dijelovima.

U ©panjolskoj postoje primjeri muzeja koji su dobili spomenuti ISO certifikat. No pretpostavkom kvalitete u toj se 
zemlji smatraju muzeoloπki plan, DOMUS ∑ standard i program za obradu muzejske grae i ARMICE. 

Osim primjene standarda, vaæna je i samoevaluacija i evaluacija vanjskih struËnjaka i korisnika. Kvaliteti rada 
pridonosi i uloga kulturnih politika lokalne i dræavne uprave.

Anne de Wallens iz Louvrea govorila je o standardizaciji kulturnih dobara na europskoj razini, Ëiji je cilj razmjena 
dobara i usluga uklanjanjem tehniËkih barijera. CEN ∑ europski odbor za standarde, osnovao je 2004. g. TehniËki 
komitet 346, koji se bavi podruËjem zaπtite kulturne baπtine, a u njegovom sastavu djeluje pet radnih grupa: za opÊe 
smjernice i terminologiju, za materijale artefakata, za razvoj metoda i produkata, za okoliπ te za transport i pakiranje.

5. ©to radimo sa zbirkama kad nemamo dovoljno prostora? »uvaonica unutar i izvan muzeja: upravljanje, 
smjeπtaj i nadzor

Sesija je bila posveÊena Ëuvaonicama, upravljanju njima i kontroli uvjeta Ëuvanja grae. Posebno su obraene 
dugoroËne posudbe, a veÊina predstavljenih primjera bila je πpanjolska. Naime, nema muzeja koji bi imao dovoljno 
prostora za Ëuvaonice. Rjeπenja za to su dugoroËne posudbe, decentralizacija, tj. osnivanje podruËnih zbirki, 
odnosno stalnih izloæbi, te dislocirane Ëuvaonice. Posljednje rjeπenje oteæava kustosima i registrarima upravljanje 
zbirkama. Stoga su vaæne inicijative i rezultati vezani za europski projekt Mobility of Collections, Ëemu su na razliËite 
naËine bile posveÊene posljednje tri sesije konferencije. Posudbe potiËu kulturnu raznolikost, πto bi trebalo postati 
dodanom vrijednoπÊu muzejskih fondova i programa. Posudbe mogu biti svojevrsno rjeπenje za grau koja je zbog 
bilo kojih razloga izvan matiËne zemlje. Pri tome se vaæno dræati naËela reciprociteta.

Predstavljen je primjer muzeja Prado, koji proæivljava duboku transformaciju πto se oËituje i u politici posudbe 
grae. Muzej je mnogo godina zbog nedostatka prostora imao disperziranu grau, ne samo u dislociranim 
Ëuvaonicama nego i u πkolama, veleposlanstvima, upravnim zgradama, crkvama, u vojnoj upravi i sl. To je rezultiralo 
nepoznavanjem grae, nedefiniranoπÊu politike posudbe i, dakako, strahom od gubitka i oπteÊenja grae. Muzej 
je stoga donio plan upravljanja disperziranim zbirkama: napravljena je analiza stanja i popis, osnovan je struËni tim, 
napravljen plan upravljanja, predmeti su fotografirani; donesen je plan revizije grae (svakih pet godina), obnovljeni 
su ugovori i provedena revizija dokumentacije. Osnovat Êe se i centar za upravljanje disperziranom graom koji Êe 
provoditi istraæivanja te grae, voditi konzervaciju i posudbe za povremene izloæbe. Muzej Prado sve viπe predmeta 
(koji, dakako, ne pripadaju najviπoj kategoriji) dugoroËno posuuje regionalnim i lokalnim muzejima u ©panjolskoj 
za popunjavanje njihovih stalnih postava, a sve su ËeπÊi zahtjevi i za dugoroËnim posudbama u inozemstvo. 
DugoroËnim posudbama mora prethoditi temeljita revizija grae i njezina klasifikacija. 

SljedeÊi primjer bio je novi kompleks Ëuvaonica NjemaËkoga povijesnog muzeja iz Berlina, koji je tijekom svoje 
tristogodiπnje povijesti prikupio oko 750 000 predmeta. »uvaonice su udaljene od muzeja, smjeπtene u nekadaπnjim 
vojarnama, gdje su ostvareni odgovarajuÊi uvjeti za njihovo Ëuvanje: dovoljno prostora prilagoenoga razliËitoj 
vrsti grae, dugoroËna zaπtita grae neizloæene u postavu, dostupnost za Ëeste povremene izloæbe. U sklopu 
Ëuvaonica je i studio za fotografiranje predmeta. Svi su predmeti upisani u bazu podataka te se s pomoÊu nje i fiziËki 
pronalaze. Dislociranost znaËi odreene probleme zaπtite prilikom transporta do muzeja, no razraen je sustav 
“upravljanja transportom” koji se pokazao uspjeπnim veÊ prilikom nedavnog postavljanja novoga stalnog postava, 
kada je iz Ëuvaonica u muzej prebaËeno oko 8 000 predmeta.

Permanent exhibition centri postali su vaæan segment izloæbenih aktivnosti velikih muzeja. Primjer ruskoga 
Ermitaæa pokazuje razliËite naËine promocije grae izvan zgrade muzeja. Podruænice muzeja, u suradnji sa stranim 
partnerima, otvorene su u Amsterdamu, Londonu i Las Vegasu. Muzej je otvorio izloæbeno-edukacijske centre i u 
nekim ruskim gradovima. Izgradnjom velike sedmerokatne Ëuvaonice od 16 000 m2 spremiπnog prostora olakπan je 
pristup grai i poboljπana njezina zaπtita, a omoguÊen je i djelomiËan pristup posjetitelja djelima koja se rjee izlaæu.
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SpecifiËan je primjer i Muzej Guggenheim u Bilbau, koji u stalnom postavu izlaæe umjetnine u vlasniπtvu ameriËkog 
muzeja. Zbog toga su djela u stalnom postupku posudbe i u carinskome reæimu tako da se sluæba registrara 
specijalizirala za posao koji je vrlo specifiËan i zahtijeva dobro poznavanje pravno-carinskih propisa te suradnju s 
razliËitim sluæbama izvan kulturnog sektora.

6. ∑ 10. EU Collection Mobility Project

Program zemalja Ëlanica EU Mobility of the Collection jedna je od najaktualnijih i najintrigantnijih tema konferencije, 
izmeu ostaloga i zato πto je rijeË o jednome od najvaænijih kulturnih projekata muzejske zajednice u EU. Na 
konferenciji u Madridu predstavljeni su postignuti rezultati, zakljuËci konferencija i radnih grupa koje se bave tom 
problematikom te izloæeni planovi za buduÊnost, program i preduvjeti za njihovu praktiËnu realizaciju.

Zbog vaænosti projekta na europskoj razini smatrali smo da ga je potrebno posebno predstaviti. Viπe o tome u 
tekstu Projekt EU Mobility of the Collection ∑ Mobilnost zbirke u ovom broju Informatice Museologice, str. xx.

Primljeno: 1. prosinca 2007.

5TH EUROPEAN MUSEUM REGISTRARS’ CONFERENCE IN MADRID, NOVEMBER 2006

The fifth conference dedicated to and meant for a particular profile of museumists − museum registrars − was held in Madrid, 
November 13 and 14, 2006. It was organised by the Spanish Ministry of Culture − State Museums Directorate and the Art 
Museums and Cultural Properties Directorate, the Prado National Museum, the Thyssen-Bornemisz Foundation, the Association 
of Registrars of Spanish Museums (ARMICE) and the Queen Sofia National Museum Art Centre.  It was attended by 500 visitors 
from 23 countries, not only from the Europe but also the USA, Canada and South America.  The reason for the big attendance 
was a topic of general interest − the loan and insurance of museum material during exchange and tours of exhibitions and 
government insurance, a related topic, within the EU Collection Mobility Project.
The conference was organised into 10 sessions: 1. Museological programme and architecture − how to link a good 
architectural design and the specific needs of the museum; 2. Museum registrars: does this professional really exist in 
Spain? Spanish experts, similarities to and differences from those in other European countries. 3. Presentation of ARMICE, 
Association of Registrars of Museums and Cultural Institutions of Spain. 4. Archaeological, numismatic, ethnographic and 
scientific collections and collections of contemporary art − specific problems of storage and protection. 5. From quantity to 
quality − quality management in museums (sessions 4 and 5 went on in parallel). 6. What do we do with collections when we 
do not have sufficient space? Stores in museums and outside them; management, location, protection and surveillance; 7. 
Information session: EU Collection Mobility Project: conclusions of the 2005 Manchester and 2006 Helsinki meetings; 9. Loans: 
why and who to? Loans of cultural properties: problems of management and new requirements. 9. Customs procedures: the 
present state and future trends. 10. Information session: Will EU Indemnity ever be achieved? State insurance − summary and 
novelties.
The article reports on the problem areas discussed in each individual session, and in detail the profession of registrar is 
presented in Spain (including Catalonia), Italy, Switzerland and Germany.  The EU Collection Mobility project, because of its 
importance at the European level, is discussed in a separate article in the same issue of the journal.
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KONFERENCIJA I DVD-ROM ETNOGRAFSKI FILM: MUZEJI, DOKUMENTACIJA, ZNANOST

mr. sc. ZVJEZDANA ANTO©  Etnografski muzej, Zagreb
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KONGRESI, SIMPOZIJI, SEMINARI

CONGRESSES, SIMPOSIA, WORKSHOPS

Etnografski muzej u Zagrebu organizirao je od 19. do 20. listopada 2006. meunarodnu konferenciju Etnografski 
film: muzeji, dokumentacija, znanost.
Na podruËju suvremene etnoloπke i muzejske prakse u posljednjih je nekoliko godina uoËena vrlo bogata produk-
cija etnoloπkih filmova snimljenih za potrebe pojedinih izloæbenih ili znanstvenoistraæivaËkih projekata. Skup je bio 
organiziran kao forum na kojemu su struËnjaci, prije svega etnolozi i kulturni antropolozi, prikazali filmove, uz kratko 
predstavljanje metoda i naËina primjene toga medija u muzejima i drugim institucijama. Sudionici konferencije bili su 
kustosi, preteæno iz etnografskih muzeja u Budimpeπti, BeËu, Parizu, Trentu, Göteborgu, Alexandropolisu, Ljubljani, 
Novoj Gorici, Celju, Pazinu i Zagrebu. S obzirom na to da je u podruËju naπega interesa bio i znanstveni film, filmove 
su na skupu prikazali etnolozi/kulturni antropolozi iz nekoliko znanstvenih institucija poput fakulteta, instituta ili 
akademija znanosti iz Leedsa, Udina, Nuoroa, Ljubljane, Prilepa, Skopja i Zagreba, koji se filmom koriste u nastavi 
ili za potrebe dokumentacije. Tijekom konferencije u dva je tematska bloka bilo predstavljeno dvadeset i pet filmova 
iz deset europskih zemalja ∑ iz Maarske, Austrije, Francuske, Italije, ©vedske, GrËke, Slovenije, Velike Britanije, 
Makedonije i Hrvatske, koji su snimljeni za razliËite potrebe, ali i s razliËitim pristupom i o kojima se vrlo aktivno 
raspravljalo nakon svake tematske cjeline. Saæeci predstavljenih projekata objavljeni su na web stranici Etnografskog 
muzeja u Zagrebu.1 

Jedan od vaænih zakljuËaka konferencije bili su dogovori o moguÊnostima suradnje na zajedniËkom projektu u 
buduÊnosti. Prvi rezultati naπih zakljuËaka vrlo su brzo uslijedili, tako da je prijavljen projekt Kultura EU (2007.-2009.) 
pod nazivom Karneval ∑ kralj Europe, u kojemu sudjeluju Etnografski muzeji iz Trenta, Pariza, Zagreba, Skopja i 
Bukureπta. Takoer je dogovoreno da se nastavi odræavanje konferencija etnografskoga filma. 

DVD-ROM Proceedings of the Conference Ethnographic film: Museums, Documentation, Science

U travnju 2007. objavljena je interaktivna elektroniËka publikacija (DVD-ROM) pod nazivom Proceedings of the 
Conference Ethnographic film: Museums, Documentation, Science, Etnografski muzej, Zagreb, Hrvatska, 2007. 
(DVD-ISBN 978-953-6273-36-2). DVD je realizirala ekipa struËnjaka koju su Ëinili: urednica mr. sc. Zvjezdana Antoπ, 
oblikovanje: Nikolina JelaviÊ MitroviÊ, razvoj DVD-a: Darko Antoπ (DICTA, d.o.o.), glazba: Boris Harfman Hari.
DVD-ROM je koncipiran poput tema konferencije, tako da su ponuena Ëetiri osnovna izbornika (uvodna rijeË, 
muzeji i izloæbe, dokumentacija i znanost, kontakti i impresum). U izborniku Muzeji i izloæbe moæe se saznati kako se 
etnografski film koristio kao medij na pojedinim izloæbama, uz kratak opis filma, te se potom moæe pogledati insert iz 
filma u trajanju od dvije do tri minute. Ako netko æeli pogledati cijeli film, moæe se obratiti autoru filma i naruËiti ga (te 
su informacije dostupne u izborniku kontakti) ili ga posuditi u audio-vizualnoj dokumentaciji Etnografskog muzeja u 
Zagrebu.

O koriπtenju filmova na muzejskim izloæbama i osobnim iskustvima prvog dana konferencije raspravljali su Nadja 
ValentinËiË Furlan, voditeljica audio-vizualnoga laboratorija iz Slovenskog etnografskog muzeja iz Ljubljane, koja je 
govorila o Ëetiri naËina primjene audio-vizualnoga u novom stalnom postavu SEM-a i prikazala film SjeÊanja ribara 
iz Nabreæine, koji su proizveli u muzejskome audio-vizualnom studiju. Tanja Roæenbergar ©ega iz Muzeja suvremene 
povijesti u Celju prikazala je kako se koristila filmovima u stalnom postavu, gdje su prikazana tri dokumentarna 
filma o obrtima (©to se krije ispod πeπira, ©kare i platno, Figaro zauvijek). Dva razliËita pristupa koriπtenju filma na 
izloæbama Keramika i ©tedi novac! predstavio je Matthias Beitl iz Austrijskoga etnografskog muzeja u BeËu. János 
Tari, voditelj multimedijskog laboratorija u Etnografskome muzeju u Budimpeπti, prikazao je kako je iskoriπten film 
Dar vila na izloæbi o gajdama. Film koji je privukao mnogo pozornosti hrvatskih muzealaca jest Georges-Henri 
Riviére, osnivaË Nationalnog muzeja narodnih umjetnosti i tradicija u Parizu, koji je predstavila voditeljica filmske 
dokumentacije Marie Janet Robert (MCEM, Paris). Film Tkanje u Istri bio je snimljen za istoimenu izloæbu, a predsta-
vila ga je Olga OrliÊ iz Etnografskog muzeja Istre u Pazinu. Etnografski film Abeceda predmeta, vizualna etnografska 
dokumentacija, koriπten je da bi se kontekstualizirali predmeti izloæeni u stalnom postavu Etnografskog muzeja u 
Trentinu, a drugi film ∑ Jedan dan u Valfloriani, koji je takoer predstavio Giovanni Kezich, direktor Etnografskoga 
muzeja u Trentu, bio je iskoriπten za izloæbu o pokladnim obiËajima jedne specifiËne regije u Italiji, a proizveden je u 
audio-vizualnom laboratoriju u Muzeju. Zvjezdana Antoπ iz Etnografskoga muzeja u Zagrebu prikazala je etnograf-
ske filmove PriËa o katrigi i Kuterevska dangubica, pomoÊu kojih je kontekstualizirala izloæene predmete na dvjema 
izloæbama: PokuÊstvo u Hrvatskoj i Glazba i identiteti. Za potrebe dijela stalnoga postava u Goriπkome muzeju u 
Novoj Gorici snimljen je film Goriπki karneval A.D. 2002, koji je predstavila Darja Skrt (Goriπki muzej, Nova Gorica). 
U Etnografskome muzeju Trakije snimljen je film SjeÊanja o Ëipki Niki Kanagini, a govori o Ëipki kao o muzejskom 

1 http://www.etnografski-muzej.
hr/etnografski_film-en.html
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predmetu. Predstavila ga je Aggeliki Giannakidou (Etnografski muzej Trakije). Projekt Lanterna, koji je prikazao 
obnovu suvremene πvedske baπtine, predstavila je Sanja Peter iz Muzeja grada Göteborga. S obzirom na to da je 
audio-vizualna graa vaæan segment u suvremenoj interpretaciji muzejskih predmeta, bilo je zanimljivo vidjeti koliko 
su razliËiti naËini i pristupi koriπtenju toga medija za muzejske izloæbe.

Drugi dan konferencije bio je posveÊen dokumentaciji i znanosti, odnosno predstavljeno je deset dokumentarnih 
filmova koji su koriπteni za dokumentiranje odreenih dogaaja ili obiËaja, odnosno za edukaciju. Roberto Dapit 
iz SveuËiliπta u Udinama predstavio je film Moj put. Tiπina u vremenu, kojim je æelio prikazati prostor prirodnih i 
kulturnih granica izmeu istoËnih Alpa (Italija) sa slovenskim stanovniπtvom, Istre i Kvarnera (Hrvatska) s talijanskim 
i hrvatskim stanovniπtvom, na primjeru osoba, dijalekata, jezika i prirodnih ljepota. Naπko Kriænar, profesor vizualne 
antropologije i voditelj znanstveno istraæivaËkog laboratorija u SAZU u Ljubljani, predstavio je etnografski film Ljeto 
oraËa, kojim je æelio prikazati kako stanovnici jedne regije Ëuvaju svoju pokladnu tradiciju i cijele se godine pripre-
maju za faπenk. Janos Tari, voditelj multimedijskoga laboratorija Etnografskog muzeja u Budimpeπti, prikazao je 
film Vrtuljci i njihova povijest, koristeÊi se arhivskim filmovima o vrtuljcima u Parizu, Amsterdamu i Pragu, sve do 
suvremene izrade vrtuljaka od plastike, uporabe tih vrtuljaka i æivota njihovih vlasnika. U tom dijelu konferencije bio 
je prikazan i diplomski rad studentice Mirele Hrovatin ∑ Mlinovi na Ljutoj, prikaz povijesti i zaπtite mlina na rijeci. 
Johnatan Roper iz SveuËiliπta u Sheffildu prikazao je film Labrador Jannice, prikaz pokladnih obiËaja stanovnika 
Labradora (Kanada), poznatih pod nazivom Jannice. Sonjica Rizovska-Jovanovska iz Instituta za slavensku kulturu u 
Prilepu prikazala je film »ovjek-medvjed iz Prilepa, kojim je predstavila ritualno maskiranje kao dio identiteta Prilepa. 
Jelena Cvetanovska iz Skopja predstavila je film Æenske priËe, u kojemu je prikazala æivotne priËe sedam æena iz 
razliËitih dijelova Makedonije. Vizualna antropologinja Sanja Puljar D’Alessio iz Instituta za etnologiju i folkloristiku 
predstavila je film O mostu, Bruceu Leeju i ostalim stvarima, u kojemu je prikazano gledanje lokalnog stanovniπtva 
na razliËite simbole nametnute od sluæbene vlasti i meunarodnih organizacija u Mostaru u poslijeratnom periodu. 
Michele Trentini, voditelj audio-vizualne dokumentacije u Etnografskome muzeju u Trentu, predstavio je film snimljen 
u produkciji Instituta za etnologiju na Sardiniji pod nazivom Furriadroxus, u kojemu se opisuje mikrosvijet ljudi iz 
Malfetana (Sardinije) tijekom ljetnih mjeseci, kada plaæe zauzmu turisti.

DVD-ROM predstavljen je na okruglom stolu u sklopu Filmskog festivala u Trentu, odræanog od 29. do 30. travnja 
2007., u sklopu kojega je Etnografski muzej iz Trenta organizirao konferenciju pod nazivom Eurorama. Na njoj su 
predstavljeni svi festivali i konferencije u Europi koje se bave etnografskim filmom2, pa i ova odræana u Zagrebu. Sa 
svakoga festivala etnografskoga filma odabrani su i predstavljeni nagraeni filmovi, a kako konferencija u Zagrebu 
nije imala natjecateljski karakter, kolege iz Italije odabrali su film Janosa Tarija iz Etnografskog muzeja u Budimpeπti 
Merry-go-rounds saved in plastic i Naπka Kriænara iz SAZU u Ljubljani Godina oraËa. 

S obzirom na to da je konferencija pobudila veliko zanimanje publike (etnologa i muzealaca) te je imala vrlo dobar 
odjek i meu etnografskim muzejima u Europi, planiramo svake druge godine organizirati konferenciju etnograf-
skoga filma u Zagrebu.

Primljeno: 17 studenoga 2007.

CONFERENCE AND DVD-ROM: THE ETHNOGRAPHIC FILM: MUSEUMS, DOCUMENTATION, SCIENCE, ZAGREB, OCTOBER 2006

The Ethnographic Museum in Zagreb organised an international conference entitled “The Ethnographic Film: museums, 
documentation, science”, which took place between October 19 and 20, 2006.
In the last few years a very rich production of ethnological films shot for the needs of given exhibition of scholarly research 
programmes has been observed in the area of contemporary ethnological and museum practice. This conference was 
organised as a forum for experts, ethnologists and cultural anthropologist above all, to show their films, with a short 
presentation of the methods and manners of applying the medium in museums and other institutions.  Attendees were 
curators, mainly from ethnographic museums in Budapest, Paris, Trento, Gotheborg, Alexandropolis, Ljubljana, Nova Gorica, 
Celje, Pazin and Zagreb. During the conference there were two thematic units in which twenty five films were shown ∑ from 
ten counties (Hungary, Austria, France, Italy, Sweden, Greece, Slovenia, UK, Macedonia and Croatia, shot for various needs, 
but with different approaches and concerning which there was very active discussion after each unit. The abstracts of the 
projects presented are to be found on the Web site of the Ethnographic Museum in Zagreb (http: www.etnografski-muzej.
hr/etnografski_film-en.html)
One of the important conclusions of the conference was the agreement about possibilities of working on a joint project in the 
future. The first results came very soon, and the project was submitted to Culture EU (2007-2009) under the title of Carnival 
∑ King of Europe, in which ethnographic museums from Trento, Paris, Zagreb, Skopje and Bucharest were taking part.  It 
was also agreed that the ethnographic film conferences would be held in the future.  In April 2007 a DVD was published: 
Proceedings of the Conference Ethnographic film: Museums, Documentation, Science, Ethnographic Museum, Zagreb, Croatia, 
2007.

2 SIEFF SARDINIAN 
INTERNATIONAL 
ETHNOGRAPHIC FILM 
FESTIVAL, NUORO (Sardinija), 
ASTRA FILM FESTM - SIBIU, 
INTERNATIONAL FESTIVAL 
OF ETHNOLOGICAL 
FILM ETHNOGRAPHIC 
MUSEUM - BEOGRAD, RAI 
INTERNATIONAL FESTIVAL 
OF ETHNOGRAPHIC 
FILM - LONDON/
MANCHESTER, BILAN DU 
FILM ETHNOGRAPIQUE 
- PARIS, GÖTTINGEN IWF 
INTERNATIONAL FILM 
FESTIVAL, GÖTTINGEN.
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»ovjek kojemu nikad nisu odgovorili

S Tullijem Voranom sam, prije nego πto sam ga osobno upoznala, suraivala joπ davne 1997./ 1998., kada mi je 
za potrebe naπeg Ëasopisa Informatica museologica preveo jedan tekst s talijanskog jezika, a prvi smo se put sreli 
2003. godine, kada sam doπla u Labin na zatvaranje Mediteranskoga kiparskog simpozija i tom prilikom posjetila 
Narodni muzej u Labinu. Izmeu 2003. i 2007. Tullio Vorano je nekoliko puta dolazio u MDC na tribine, predava-
nja i seminare koje smo organizirali, a s kolegama iz opÊine Labin doπao je i na MDC-ovu tribinu Otvorena srijeda 
predstaviti projekt kulturnog razvoja Labina pod nazivom Labin Art Republica. Prigodom jednog od njegovih posjeta 
MDC-u objasnila sam mu projekt Personalnog arhiva MDC-a i pitala ga bi li pristao na intervju, na πto je potvrdno 
odgovorio, ali me zamolio da razgovor odgodimo za oæujak jer, prema njegovim rijeËima, prije toga neÊe imati 
vremena.

Tullija Vorana nazvala sam 12. oæujka i dogovorila posjet 22. oæujka 2007. u Labinu. Razgovor smo zakazali u 
prostorijama Narodnog muzeja Labin. Kad sam ga 19. oæujka ponovno nazvala da ga podsjetim i provjerim je li sve 
prema dogovoru, potvrdio je i pitao kad toËno stiæem kako bi me mogao autom doËekati na autobusnom kolodvoru 
jer se labinski kolodvor nalazi u donjem dijelu grada, daleko od Muzeja, smjeπtenoga u starome dijelu grada na vrhu 
brda. 
Iznenadila me i zaËudila njegova gesta jer mi se sve vrijeme Vorano Ëinio zatvorenim te pomalo krutim i nepristu-
paËnim pa nisam oËekivala nikakav znak paænje, to viπe πto se muzealci iz nekih gradova koje sam nedovoljno 
poznavala nisu sjetili Ëak ni objasniti mi kako doÊi do njihova muzeja.
Kad sam stigla na labinski kolodvor, Vorano je veÊ Ëekao, poæurio mi u susret, preuzeo moju putnu torbu i prije 
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intervjua pozvao me je u Gradsku kavanu da se malo okrijepim i odmorim od puta. 
Sluæbeni dio razgovora nastavili smo u prostorijama Muzeja. 
Narodni muzej Labin je smjeπten je u najljepπoj ulici i u najljepπoj zgradi u Labinu, koju je jedan uglednik poklonio 
gradu. Zgrada je obnovljena, a projektom Labin Art Republica osim aktivnosti i projekata u Muzeju, obuhvaÊeno je i 
unutarnje ureenje muzeja. U Muzeju su zaposlena Ëetiri djelatnika. Osim gospodina Vorana, koji je voditelj Muzeja 
(Muzej nije samostalna ustanova nego je u sastavu PuËkoga otvorenog uËiliπta ), u Muzeju rade joπ dva mlada 
kustosa i spremaËica. 
Radne sobe kustosa takoer su obnovljene. Voranova se soba doimlje kao tavanski prostor s karakteristiËnim 
kosinama, drvenim gredama saËuvanima u izvornome obliku i s dva mala prozora od kojih jedan gleda na krovove 
staroga grada. Prema rasporedu namjeπtaja i stvari rekla bih da je to tipiËna “muπka” soba, s velikim brojem knjiga i 
papira na stolovima te svuda uokolo na podu, ali ipak Ëista, s nekim “unutarnjim” redom.
Tullio Vorano sitnije je grae, tih, povuËen i nenametljiv, Ëak bih rekla da ima odreenu dozu srameæljivosti. Tog 
je dana bio odjeven sasvim obiËno ∑ u samt hlaËe, kariranu koπulju, zeleni dæemper. Po naËinu na koji je “aËki” 
prionuo na popunjavanje upitnika za Personalni arhiv moglo se zakljuËiti kako svemu prilazi ozbiljno, odgovorno, 
predano, bez mnogo pitanja i “filozofiranja”.
Kada sam vidjela da u upitniku u rubrici zvanje, upisuje kustos, zaËueno sam upitala kako nakon 35 godina rada u 
Muzeju, voditeljskih poslova i svih projekata koje je radio, od obnove zgrade Muzeja do koncepcije novog postava, 
monografije o labinskim rudarima i ostalih napisanih tekstova, nije dobio zvanje viπeg kustosa, on je skromno 
odgovorio kako je jednom podnio zahtjev i potrebnu dokumentaciju, ali mu iz Ministarstva kulture nikada nisu odgo-
vorili, a njemu je bilo neugodno pitati. 
Tijekom intervjua Tullio Vorano je vrlo otvoreno i jednostavno priËao o svome privatnom æivotu, o svojim roditeljima 
koji su bili Talijani, o majci koja je bila vlasnica hotela u Labinu gdje se i on rodio. Oca nije zapamtio jer je umro kada 
jeTullio imao samo godinu dana, a oËuh, koji mu je nadomjestio oca, prema njegovu kazivanju, bio je divan Ëovjek.
Takoer je priËao o svome radu u Muzeju i poslovima koje su on i supruga dugi niz godina obavljali kao jedini zapo-
slenici u Muzeju.
Neformalni dio razgovora nastavili smo u obliænjem restoranu. S najviπe je oduπevljenja priËao o dvojici svojih unuka 
blizanaca, Petru i Davidu, koji su tada upravo bili navrπili drugu godinu.
ZakljuËila sam kako se iza njegove skromne i povuËene pojave krije drag i duhovit Ëovjek.
U neformalnom dijelu razgovora ispriËao je i dogodovπtinu o tome kako su supruga, on i sin krenuli u Kakanj (BiH) 
sluæbeno zaprositi snahu i kako su tek na granici u Slavonskom Brodu saznali da je njegova putovnica prestala 
vrijediti prije nekoliko dana jer ju je zaboravio produæiti. Njegova je supruga poËela stavljati oπtre primjedbe o tome 
kako je nemaran i kako zbog njega neÊe stiÊi na zakazanu ceremoniju zaruka i slavlja, kako ih ondje Ëekaju ljudi 
koji su sve priredili za taj dan i sl., da bi se, kad je ona pokazala svoju putovnicu, ispostavilo kako je njezina istekla 
joπ prije tri mjeseca. Morali su prenoÊiti u Slavonskome Brodu i Ëekati da im se sin vrati iz Kaknja sa zaruËnicom i 
njezinim roditeljima, pa su slavlje nastavili tek sutradan, ali pretvoreno u “piknik” jer su sve formalnosti oko “proπnje” i 
ruËka obavili u Klasiji, tj. u brodskome gradskom parku, na travi.
Tullio Vorano me je na kraju posjeta svojim automobilom odvezao na autobusni kolodvor, sa mnom Ëekao autobus 
koji je dobrano kasnio i nikako ga nisam mogla nagovoriti da ode. Strpljivo je stajao na peronu, bez ikakvih znakova 
nervoze, iako je vani puhala jaka bura i bilo je vrlo hladno, a doma su ga s djeËjim nestrpljenjem Ëekali Petar i David, 
njegova dvojica unuka. Nije napustio peron sve dok moj autobus nije sasvim zamaknuo i dok ga nisam izgubila iz 
vida. 
VraÊajuÊi se, razmiπljala sam i o njemu i o tome kako se dogodilo da mu nitko iz Ministarstva kulture nije odgovorio. 
Zaπto uvijek radiπni, skromni, stidljivi i obzirni ljudi ostaju bez odgovora? Zaπto u nas napreduju samo drski, uporni i 
bezobzirni?

JOZEFINA DAUTBEGOVI∆: Danas je 22. oæujka 2007. Razgovaram s gospodinom Tullijem Voranom u njegovu muzeju 
u Labinu. Dan je prekrasan, vani puπe bura, ali je vedro. Nalazimo se u njegovoj velikoj sobi pretrpanoj knjigama, 
publikacijama i slikama. Gospodine Vorano, recite mi, kako se osjeÊate?
TULLIO VORANO: Pa, u Muzeju dobro. A i inaËe sam uglavnom dobro.

J. D.: Otkada radite u muzeju?

T. V.: Tu sam od 15. listopada 1968., uvijek u istome muzeju. Imao sam samo jedan prekid od godine dana, kad 
sam bio na odsluæenju vojnog roka.

J. D.: Gdje ste se rodili?

T. V.: Rodio sam se u Labinu, u Starome gradu, gdje je nekad bila naπa kuÊa. U ono se doba joπ moglo raati i kod 
kuÊe, a poslije toga su æene poËele odlaziti u bolnicu.



J. D.: ©to znaËi “gdje je bila naπa kuÊa”, zar te kuÊe viπe nema?

T. V.: Ne, sada imamo stan u istoj zgradi koja je i kuÊa Matije VlaËiÊa. Naime, zbog rudarenja je izmeu 1960-ih i 
1970-ih godina cijeli Labin bio u velikoj opasnosti ∑ zaprijetila je opasnost od uruπavanja, tako da je i naπa obitelj 
dobila rjeπenje o prisilnom preseljenju. Morali smo napustiti kuÊu. Taj je proces uruπavanja zavrπio oko 1970.-1971. 
Onda je pomalo poËela obnova. U meuvremenu, moja je mama kao vlasnica tu kuÊu prodala OpÊini Labin jer 
je OpÊina imala odreene namjere s njom. Naime, u toj su zgradi htjeli otvoriti Zbirku Matije VlaËiÊa. To je zgrada 
obitelji FrankoviÊ, koja je bila u srodstvu s VlaËiÊem. Zbog toga je u njoj postavljena zbirka. OpÊina je 1974. obnovila 
zgradu i 1975. u njoj smo otvorili taj postav. S obzirom na to da sam se ja u to doba i oæenio, tadaπnji predsjednik 
Izvrπnog vijeÊa OpÊine Labin rekao je otprilike ovako: Ti trebaπ stan, a mi trebamo muzej, pa Êemo onda napraviti 
jednu kombinaciju. Tada smo radi stana digli kredit i izgradili i stan i Zbirku Matije VlaËiÊa, odnosno obavili smo 
graevinski dio posla. Godinu-dvije bilo je teπko s otplaÊivanjem anuiteta, no nakon toga, zbog inflacije, to smo 
sredili tako da je Gradu ostala Zbirka VlaËiÊ, a ja sam dobio stan na drugom katu. Kasnije mi se pruæila moguÊnost 
da ga opet otkupim, tako da je sada moje vlasniπtvo.

J. D.: Malo Êemo se vratiti u djetinjstvo. Recite mi, kako iz ove perspektive vidite svoje djetinjstvo?

T. V.: Uglavnom kao sretne dane. Dobro, to su bile godine odmah nakon Drugoga svjetskog rata, bilo je dosta 
problema, ali uglavnom nisam imao teπkoÊa. Doduπe, moram reÊi da sam imao prekrasnog oËuha jer je moj otac 
umro kad sam imao godinu dana. Mama se kasnije ponovno udala, tako da me oËuh zapravo othranio. Onda sam 
dobio i brata, uglavnom ∑ bilo mi je dobro.

J. D.: »ime su se bavili vaπi roditelji?

T. V.: Mama je radila samo kod kuÊe. S obzirom na to da je zgrada bila priliËno velika, iznajmljivala je stanove, 
pogotovo samcima. OËuh je radio u poπti, bio je poπtanski sluæbenik.

J. D.: ©to ste studirali?

T. V.: Povijest i povijest umjetnosti. Zato πto sam u srednjoj πkoli, u gimnaziji, upoznao profesora Dragutina Heima, 
koji je bio i osnivaË Muzeja. Kao srednjoπkolac dolazio sam u Muzej na praksu. To mi se svidjelo, taj mi se posao 
dopao. I tako, nekako na nagovor prof. Heima, odabrao sam taj studij.

J. D.: A roditelji?

T. V.: Mama i oËuh s odobravanjem su to prihvatili, a dobio sam i potporu OpÊine Labin, tj. dobio sam stipendiju i 
nije bilo problema.
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sl. 3. Otvorenje novog postava Narodnog 
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Snimio: Virgilio Giuricin, Labin, 1. svibnja 
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J. D.: Gdje ste studirali?

T. V.: Studirao sam u Zagrebu od 1964. do 1968. kada sam kao apsolvent poËeo raditi u Muzeju. Ostala su mi joπ 
tri ispita pa sam onda svake godine poloæio po jedan. Bili su to veliki ispiti. Diplomirao sam 1971., a iste sam godine 
radio i u πkoli. Predavao sam povijest u gimnaziji jer sam Ëuvao mjesto jednom kolegi koji je bio na odsluæenju 
vojnog roka.

J. D.: Koji je profesor bitno utjecao na vas dok ste studirali? Tko vam je dao najviπe znanja, zainteresirao vas? 
Moæete li nekoga izdvojiti?

T. V.: Na grupi povijesti mislim da sam najviπe poticaja dobio od prof. Jaroslava ©idaka. On je bio stvarno izvanredan 
povjesniËar, a osim toga, imao je i dobar odnos prema studentima. Pomno je Ëitao i analizirao seminarske radove 
koje nam je zadavao, πto inaËe drugi profesori u to doba nisu radili i obiËno su to prepuπtali asistentima. To je bilo 
vrlo korisno i mislim da sam od njega nauËio kako treba pristupiti povijesti. Joπ se sjeÊam jednoga seminarskog 
rada koji sam kod njega napravio i kad sam dobio njegove pohvale bilo mi je vrlo drago.

J. D.: A s povijesti umjetnosti?
T. V.: Na povijesti umjetnosti imao sam dva profesora koja sam posebno cijenio. To su prof. Milan Prelog i prof. 
Grga Gamulin. I Radovan IvanËeviÊ kao treÊi, ali s Prelogom i Gamulinom imao sam neposredniji kontakt. Rado se 
sjeÊam i prof. Gorenca, njemu sam bio demonstrator, pa sam zajedno s drugim studentima posjeÊivao muzeje. Bilo 
je to vrlo lijepo vrijeme.

J. D.: I tada dolazite u Muzej... S Muzejom ste veÊ imali kontakt, a tada je Muzej, uvjetno reËeno, prepuπten vama na 
upravljanje.
T. V.: Da. Zato πto su u to doba u Muzeju radile samo dokumentaristica Marija Vrbanac, koja je kasnije postala moja 
supruga, i jedna ËistaËica, i to je bilo sve osoblje. Dakle, zatekao sam Muzej kao ustanovu koja je postojala, ali koju 
je trebalo srediti. To viπe πto nismo, u usporedbi sa stanjem danas, raspolagali ni s Ëetvrtinom prostora koji danas 
imamo, premda smo uvijek u istoj zgradi. A imali smo i problema jer je taj prostor bio derutan, u vrlo loπem stanju. 
Imali smo kancelariju na 2. katu, a kad bismo dolazili u nju, prolazili smo kroz veliku dvoranu u kojoj su bile daske 
pune Ëvorova i rupa. Dakle penjali smo se na kat, a kroz daske je probijalo svjetlo i Ëovjek se plaπio da Êe kroz njih 
propasti. U svakom sluËaju, ta pionirska faza u radu Muzeja bila je vrlo zanimljiva i ja sam dobro upoznao materijal 
kojim smo raspolagali. Bio je razasut na podu te dvorane koju smo imali i u joπ nekoliko dvorana. Takoer sam 
upoznao i Labinπtinu jer sam u to doba suraivao s profesoricom Ljerkom RibariÊ-Radauπ. Ona je dolazila ovamo 
na teren i dala mi je prvu potporu. Rekla je: “Mladi kolega, nemojte se bojati. Samo prionite poslu, radite poπteno i 
neÊe biti nikakvih problema.” Ja sam bio u strahu od svega πto me Ëeka, a ona je rekla: “NeÊe biti problema, samo 
vi uite u sve to i upoznajte teren.” I tako sam ja obilazio teren, u poËetku pjeπice, normalno, jer tada nisam imao ni 
vozaËku dozvolu, a kamoli auto. PropjeπaËio sam cijelu Labinπtinu da bih je bolje upoznao i to mi je bila vrlo dobra 
πkola jer sam hodajuÊi iz mjesta u mjesto, iz sela u selo pravio biljeπke i kupovao etnografske predmete. U to je 
doba to bilo mnogo jednostavnije i vrlo povoljno, pa se s manjim sredstvima moglo dosta toga kupiti.

J. D.: Vi ste zapravo kad ste doπli tek morali formirati te zbirke.
T. V.: Da. Neπto smo malo predmeta zatekli zato πto su uËenici gimnazije...Prof. Heim je predavao u gimnaziji pa je 
motivirao uËenike da donose predmete. Donosili su neke od tih predmeta sa sela (od kuÊe?) u Muzej, tako da sam 
manji dio toga zatekao. Ali nakon toga smo akcijama uspjeli dosta toga prikupiti tako da je Etnografska zbirka dobro 
popunjena. Isto je tako s ostalim zbirkama. Treba, meutim, reÊi da je odmah u poËetku, i nju sam isto zatekao, 
postojala Rudarska zbirka, veÊ kao utemeljena, πto znaËi rekonstrukciju rudnika, odnosno tih 150 m hodnika. 
Kasnije smo to samo poboljπavali, s tim da smo dodavali odreene predmete.

J. D.: Tko je radio taj prvi postav?
T. V.: Taj prvi postav radili su inæenjeri iz rudnika, zapravo rudarski inæenjeri, tehniËari i rudari umirovljenici. U poËetku 
su im pomagali uËenici Srednje rudarske πkole, ali ta je πkola kasnije prestala postojati. Ti su umirovljenici tu od 
1961. do 1964. godine radili u nekoliko faza. I onda je postav bio gotov ∑ napravili su ga dosta vjerno, onako kako 
su smatrali da Êe biti najbolje. I mislim da su to dobro napravili jer ga i turisti i djeca Ëesto posjeÊuju i postav im se 
jako svia.

J. D.: Dakle, u Muzeju imate Etnografsku zbirku, Rudarsku zbirku ∑ to okno...
T. V.: Osim toga, imamo i Kulturno-povijesnu zbirku. Od predmeta te zbirke neπto smo zatekli otprije, ali sam obilazio 
Stari grad, tavane tih labinskih obitelji za koje sam znao da su napustile naπ grad i poneπto smo tu naπli. Jednom 
nam je prilikom i OpÊinski sud predao odreen broj predmeta zato πto se jedan Ëovjek, koji se bavio lihvarenjem, na 
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kraju objesio, a kako nije imao rodbine, sud je te predmete dodijelio nama. Bili su to zlatnici, zlatni satovi itd. To je 
takoer jedna mala, vrlo zanimljiva kolekcija. Kasnije, kad su ljudi saznali za Muzej, tu i tamo su nam se javljali æeleÊi 
neπto prodati, pa smo i tu zbirku pokuπali obogatiti.
Usto, Muzej od poËetka, osobito od 1968. godine, vrlo aktivno surauje s lokalnim umjetnicima. Dugo je godina 
upravljao grupom koja se zvala Labinski atelijeri. Za njih smo organizirali izloæbe, i kolektivne i pojedinaËne, samo-
stalne izloæbe svakog njihova umjetnika, pa smo i na taj naËin dolazili do odreenog fundusa, odnosno galerijskih 
izloæaka. 
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sl. 6.-10. Narodni muzej Labin: zgrada 

muzeja, stalni postav
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sl. 11.-12. Narodni muzej Labin: rudnik

Fotodokumentacija: Muzejski 

dokumentacijski centar, snimio: Æelimir 

Laszlo, sijeËanj 2008.



J. D.: To znaËi da imate i galeriju.
T. V.: Imamo, kao fundus. Sada imamo galerijski prostor na drugom katu. Nemamo mnogo djela, sve zajedno 
moæda 200-tinjak radova.

J. D.: Jesu li oni u stalnome postavu ili su u depou?
T. V.: Sada su trenutaËno u depou zato πto taj prostor veÊinom sluæi za povremene izloæbe, a pokatkad organiziramo 
odreene izloæbe s graom koja je u depou. Tako da smo i tu... Osim toga, Matija VlaËiÊ otpoËetka je bio naπa 
briga.

J. D.: O tome Êemo govoriti posebno. Samo da vas pitam joπ za Arheoloπku zbirku.
T. V.: Arheoloπka zbirka... Stjecajem okolnosti baπ je tih, 1960-ih godina Labin doæivio probleme zbog rudnika, 
rudarenja itd. i to je uruπavanje dovelo do toga da se morala demontirati i gradska loa. U loi je lapidarij, pa je on 
morao biti pohranjen u nekom skloniπtu, a 1968. godine otvoren je lapidarij u Muzeju. ZnaËi, u prizemnom dijelu 
Muzeja, odmah u ulaznom prostoru, smjeπteni su spomenici iz rimskog razdoblja. To je 50-ak predmeta, dok su 
oni srednjovjekovni smjeπteni u atriju VlaËiÊeve palaËe, odnosno zgrade FrankoviÊ. Tako smo doπli do osnovnog 
fundusa i za Arheoloπku zbirku, a kasnije se ona obogaÊivala sluËajnim nalazima poput amfora, urni itd. koje su ljudi 
sluËajno nalazili ili su ih nalazili ronioci na naπem podruËju pa su nam to javljali itd.

J. D.: Koliko sad u Muzeju ima zaposlenih?
T. V.: »etvero nas je. Dva kustosa, spremaËica i ja. Tu je mladi kolega Vedran Kos, koji je doπao prije tri godine. 
Sad imamo i mladu kolegicu Marinu ZgrabliÊ. Meutim, raspisali smo natjeËaj jer je ona primljena na godinu dana. 
Kolegica Eleonora Hrvatin proπle je godine otiπla u invalidsku mirovinu i naπli smo joj privremenu zamjenu jer tada 
nismo znali hoÊe li ona otiÊi u mirovinu. Naπli smo kolegicu ZgrabliÊ i zaposlili je na godinu dana. Taj rok istjeËe u 
travnju i sad smo raspisali natjeËaj za mjesto kustosa pa Êemo vidjeti koga Êemo primiti.

J. D.: Od kada datira vaπe zanimanje za Matiju VlaËiÊa Ilirika? Kad ste se prvi put susreli s njim, πto je bilo posebno?
T. V.: Rekao sam veÊ, kad smo prodali kuÊu, u gradu se poËelo govoriti da Êe se neπto osnovati...To je bilo poËetak 
1970-ih godina, kad je VlaËiÊ postao aktualan jer je u gradu prevladavalo miπljenje da treba neπto napraviti za Matiju 
VlaËiÊa, pa je slijedom toga kupljena spomenuta zgrada za buduÊu zbirku i odmah je odluËeno da treba osmisliti 
zbirku i poËeti se malo baviti VlaËiÊem. Stoga sam poËeo prouËavati njegova djela. »itao sam prije svega ono πto 
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je Mate Balota, odnosno Mijo MirkoviÊ napisao o njemu. InaËe, moram reÊi da je, prvi put kad sam Ëuo o VlaËiÊu, 
u gradskome kinu baπ Mijo MirkoviÊ, tj. Mate Balota, pred punom dvoranom (500-600 mjesta) odræao predavanje 
Tri znamenita Labinjana, u kojemu je prikazao lik i djelovanje Matije VlaËiÊa, Valda Petina* i Jozefine Martinis*. Tada 
sam joπ bio uËenik srednje πkole i prvi sam put Ëuo i o VlaËiÊu, i o Petini i o J. Martinis. Kasnije, 1970-ih, poËeo sam 
se njime intenzivnije baviti i odmah su poËele i pripreme za tu zbirku jer smo 1971. na neki naËin zaokruæili taj svoj 
postav u Muzeju. Bilo je to pitanje radniËkog pokreta, Labinske republike, ali i prikaz Jozefine Martinis. Kad smo 
to zavrπili, preπli smo na Zbirku Matije VlaËiÊa, trebalo ju je na neki naËin osmisliti. Povezali smo se s prof. Matkom 
RojniÊem, koji je tada bio ravnatelj NSB-a u Zagrebu, i izloæili mu naπu ideju. On je napravio prvi koncept za Zbirku. 
Onda je sve to doradio njegov suradnik prof. JuriÊ. Nakon toga smo poËeli skupljati grau i obilaziti naπu biblio-
teku i Arhiv u Rijeci. Eugen Kokot dobio je zadatak da ode u Jenu kopirati VlaËiÊev portret i on je to vrlo uspjeπno 
uËinio. Usput je iz NjemaËke donio joπ dosta dokumenata, zapravo fotodokumentacije o VlaËiÊu, o njegovim djelima 
i gradovima u kojima je boravio, i to je bila osnova za Zbirku. Onda je, zapravo, ta ideja ozbiljno zaæivjela. Moram 
reÊi da velike zasluge za to ima upravo Eugen Kokot, koji je to izvanredno lijepo osmislio i mislim da je Zbirka dobila 
mnoga priznanja. Moram reÊi da su nas na otvorenju, kada su vidjeli VlaËiÊeve knjige, koje su zapravo bile vjeπto 
napravljene kopije, pitali: “Kako ste uspjeli u tako kratkome roku kupiti sve te knjige?” Rekli smo: “Nismo ih kupili, 
to su samo kopije.” InaËe, s vremenom smo uspjeli i kupiti dio njegovih djela jer su ona vrlo skupa i to je financijski 
teπko podnijeti. Ali dobro, igrom sluËaja uspjeli smo kupiti Magdeburπke centurije i, proπle godine, Clavis, tako da...

J. D.: Na nekoj aukciji ili...?
T. V.: Za Magdeburπke cenurije dojavio nam je inæenjer DubravËiÊ, koji je radio u Nizozemskoj. On je pratio te anti-
kvarijate i knjige koje oni nude i tako nam je 1985. javio da antikvarijat KlariÊ u Engleskoj raspolaæe tim Centurijama i 
da ih je voljan prodati za 2 000 dolara. Mi smo bili zainteresirani za knjigu. Tadaπnji SIZ kulture opÊine Labin osigurao 
je sredstva, a Republika nam je osigurala devize i tako smo Centurije uspjeli kupiti. Za Clavis nam je antikvarijat 
Fortuna iz Zagreba javio da ga imaju i uspjeli smo ga kupiti.

J. D.: Sad bih vas htjela pitati o odnosu Grada prema vaπemu muzeju, o tome kakvu vam potporu daje. Iz 
dosadaπnjeg razgovora vidim da ste imali potporu, da je Grad imao razumijevanja. Iz moje perspektive ja moæda 
ne vidim dobro iznutra kao vi. Kakav je u vremenskom presjeku od, recimo, 30 godina bio odnos Grada i lokalne 
zajednice prema Muzeju?
T. V.: Mislim da je odnos Grada prema Muzeju uglavnom bio pozitivan. Moram reÊi da nismo doæivjeli nikakav 
politiËki ili drugi pritisak. Nije, barem je mi nismo osjeÊali, bilo nikakve cenzure u onome πto radimo. Dosta smo 
rano osjetili potporu Grada, veÊ i pri obnovi muzejske zgrade. Treba reÊi da smo u poËetku slali brojne zahtjeve, iz 
godine u godinu, a onda je... No treba uzeti u obzir i to da je naπ grad doæivljavao ekonomsku krizu zbog posljedica 
rudarenja. Kad je rudarstvo uπlo u krizu, u krizu je uπao i naπ grad, pa je ostao bez sredstava. Stoga je bilo teπko 
investirati u kulturu. Znamo da su restrikcije uvijek zapoËinjale u kulturi. Ako je trebalo provesti nekakve restrikcije 
i neke reforme, to je poËelo baπ s kulturom. No u poËetku 1980-ih bilo je ovako: mi smo deset godina zaredom, 
iz godine u godinu, slali zahtjev za obnovu krova. To je bila prijeka potreba. Odgovor je glasio: da, pomoÊi Êemo 
vam, ali ne moæemo sada jer nemamo novca. KonaËno je 1982. godine u tadaπnji RSIZ kulture doπao jedan naπ 
Ëovjek, koji nam je pruæio potporu pa je RSIZ prvi put dao neki manji iznos za popravak krova i onda smo mi 
nabavili materijal i pomogli u svemu. U to je doba Muzej imao stari kombi kojim smo sami dopremili sav materijal 
za popravak krova. Taj je krov goleme povrπine i to je sve trebalo nositi po stubama. To je dosta dugo trajalo, ali svi 
smo bili nekako angaæirani. Iπli smo u Sloveniju kupiti daske, pa su se one jednu sezonu suπile u zgradi. Uglavnom, 
to je bio poËetak. Nakon toga, kad smo uspjeli popraviti krov i kad su vidjeli da zaista duπom i tijelom stojimo iza 
toga, sve je nekako po inerciji krenulo dalje pa su nam poËeli davati sredstva. I tako smo obnavljali kat po kat. 
Spuπtali smo se od krova prema dolje. Kad smo doπli do prizemlja, trebalo je osmisliti unutraπnjost pa smo prionuli 
na novi postav, i to od prizemlja prema prvom katu, πto je bilo relativno u redu. Moram spomenuti i to da je 1980-ih 
godina, dok smo joπ bili u komunizmu, grad ipak pokazivao brigu i za crkvu, πto je dotad bilo nezamislivo. Mi smo 
znali da se na tavanu æupnog ureda nalazi jedna kolekcija slika ∑ ulja na platnu, koja su bila presavijena kao novinski 
papir. Godine 1980., u dogovoru sa æupnikom, napravili smo izloæbu Problem restauriranja. I sve smo te slike 
dopremili u Muzej i izloæili ih takve, da ljudi shvate u Ëemu je problem. Nakon toga Grad je naπao novca za restau-
riranje tog ciklusa. To treba zahvaliti i Eugenu Kokotu, koji se toga prihvatio jer je od 1981. do 1984. svako ljeto tu 
boravio i marljivo restaurirao te slike.

J. D.: »ije su to bile slike? Tko je njihov autor?
T. V.: Slike su i danas vlasniπtvo crkve. Autor im je Antonio Moreschi. Bila je rijeË o ciklusu slika iz crkve sv. Marije 
Tjeπiteljice. Taj je ciklus, posveÊen Bogorodici, nastao oko 1610. godine. RijeË je o osam velikih slika formata 145 
x 210 cm i jednoj formata 210 x 520 cm, stvarno golemoj slici. No Kokot ih je sve tu, kod nas restaurirao. Nakon 
toga smo, takoer opÊinskim novcem, 1985. obnovili dio unutraπnjosti crkve, 1986. krov i dio unutraπnjosti, a 
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1987. otvorili smo Zbirku sakralnih umjetnina. To smo sve napravili u dogovoru s labinskom æupom te u dogovoru s 
puljsko-poreËkim biskupom, koji je potpisao ugovor na 20 godina. Upravo ove godine istjeËe taj ugovor, sad bi ga 
trebalo obnoviti, samo treba vidjeti u kojem obliku.

J. D.: Jesu li te slike sad kod vas ili kod njega?
T. V.: Slike su postavljene u obnovljenoj crkvi i vraÊene na mjesto, s tim da su dobile drukËiji razmjeπtaj od original-
noga. Takoer smo od biskupa dobili natrag seriju drvenih kipova koje je on Ëuvao. Dobro je da ih je on Ëuvao jer je 
u crkvu nakon rata viπe puta provaljivano. »ak su oskvrnuli grobnice jer su mislili da Êe unutra naÊi nekakvo blago. 
Sad je sve to u crkvi, a postoji i Zbirka sakralnih umjetnina koje su takoer zanimljive, pogotovo zato πto je rijeË o 
zaokruæenom ciklusu.

J. D.: Labin je turistiËki grad. Ima li kakve razlike izmeu vremena kad je Labin bio rudarski grad? Kakvi su kontakti s 
publikom, jeste li imali dovoljno posjetitelja? Koja je to publika ∑  πkolska djeca ili turisti?
T. V.: U poËetku smo imali samo domaÊe stanovniπtvo i labinsku djecu, znaËi πkolsku populaciju, tako da je ukupan 
broj posjetitelja bio oko 2 000-3 000 ljudi u godini. A onda, nakon πto se sve to promijenilo, a turizam se od 1960-ih 
godina poËeo snaæno razvijati, pogotovo od 1964. nadalje, gradnjom hotela u Rapcu, poËeli su dolaziti gosti koji su 
obilazili i naπ muzej, pa nam se i broj posjetitelja znatno poveÊao. Tako danas, prema strukturi, imamo 50% i viπe 
stranih gostiju. Unutar domaÊih zapravo je dio πkolske populacije iz Labina, ali imamo i mnogo uËeniËkih ekskurzija 
iz cijele Istre, a dolaze i iz unutraπnjosti. Njih najviπe zanima rudnik.

J. D.: Dovode li srednjoπkolski profesori svoje uËenike i odræavaju li im sat povijesti u Muzeju?
T. V.: Ima i takvih primjera. NajËeπÊe su to predavanja o VlaËiÊu unutar zaviËajne nastave prema programima za 
treÊe, pete i sedme razrede osnovne πkole. Kad obrauju takvu tematiku, dolaze ovamo i kaæu kako bi htjeli organi-
zirati zajedniËki sat. Onda to za njih uËinimo, veÊinom u samoj Zbirci, tako da im sve pokaæemo i kaæemo πto treba 
reÊi o VlaËiÊu. InaËe smo 3. oæujka ove godine, na dan VlaËiÊeva roenja, odræali jedan takav sat za sedme razrede 
πkole “Matija VlaËiÊ” u Labinu.

J. D.: »ovjek s vremenom zaboravi πto je sve radio i kolike je napore uloæio. Pogotovo kad poËnete priËati o obnovi 
od krova nadolje... Kad bismo vas upitali πto razumijevate pod svojim æivotnim djelom... ©to je vaπe æivotno djelo s 
obzirom na Labin i na Muzej? Na πto ste posebno ponosni? U πto ste uloæili sve svoje znanje, energiju, trud, ljubav, 
napor?
T. V.: To je, svakako, realizacija Muzeja jer se od njegovih poËetaka do danas zamjeÊuje golema razlika. Isto je sa 
stvaranjem Zbirke Matije VlaËiÊa i Zbirke sakralnih umjetnina. Jako sam ponosan i na to πto sam uspio napisati 
knjigu o rudniku jer je bilo brojnih pokuπaja i ideja da se napravi neka monografija o rudniku i onda, stjecajem prilika, 
ipak sam to uspio napraviti i mislim da je to vrlo lijepo ispalo, i to u zadnji Ëas ∑ prije samog zatvaranja rudnika. Osim 
toga, bavio sam se i drugim stvarima, koje su viπe vezane za djelatnost Zajednice Talijana i drugih kulturnih klubova, 
ali to ne pripada muzejskoj djelatnosti.

J. D.: Vi ste Talijan? Odakle su vaπi preci?
T. V.: Moji su prije dva-tri stoljeÊa vjerojatno doπli s podruËja Furlanije u Istru i tu se trajno nastanili.

J. D.: Tko je izdavaË vaπe knjige? Kad je objavljena?
T. V.: Objavili su je Istarski ugljenokopi Tupljak, mislim 1998.

J. D.: Ne bih od vas oËekivala da piπete o rudniku, prije bih oËekivala da piπete o Matiji VlaËiÊu ili o ovdaπnjim 
slikarima.
T. V.: Rudnikom sam se poËeo baviti na neki naËin zbog politike. Naime, sve πtrajkove pokrenuli su rudari. Zapravo 
sve veÊe πtrajkove u nas pokrenuli su rudari. IzuËavajuÊi povijest rudnika, morao sam dosta raditi po arhivima ∑ u 
nas i u inozemstvu. Recimo, u Pazinu, Rijeci, Trstu, Velenju, BeËu i Zagrebu. I naπao sam dosta tih podataka.

J. D.: U MDC-u ste odræali jedno zanimljivo, iznenaujuÊe predavanje o vaπem projektu Labin Art Republika. Dokle 
se stiglo s tim projektom, πto je sada s njim?
T. V.: Labin Art Republika inicijativa je koju sam pokrenuo prije Ëetiri godine. To je vrlo zanimljiva manifestacija koja 
traje tijekom ljeta i postiæe odreene rezultate...

J. D.: Taj je projekt zaæivio?
T. V.: Da, da. S tim da je u poËetku bilo mnogo entuzijazma, velikih æelja i ideja. Neπto od toga se i realiziralo. Moram 
reÊi da su se proπle godine, zapravo prije dvije godine, kad je u Labinu promijenjena vlast, poËele provoditi neke 
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druge ideje, pa je i ta manifestacija malo zastala. No nadam se da Êe ove godine opet dobiti zalet jer se ponovno 
vraÊaju “stare snage” koje su je pokrenule i mislim da Êe Labin Art Republika opet snaæno krenuti. U sklopu te akcije 
postojala je i ideja o novome muzejskom postavu, a odræan je i niz predavanja. Æeljeli smo tu ideju prezentirati πto 
veÊem broju naπih ljudi u Labinu i politiËkim snagama, ali i obiËnom Ëovjeku i struËnim krugovima, pa smo organizi-
rali prezentaciju takvih ideja i za muzealce Istre, zatim za muzealce Hrvatske kod vas u MDC-u, a nakon toga smo 
nastojali verificirati sve to pri Hrvatskome muzejskom vijeÊu. Nakon πto smo to njima prezentirali, dobili smo zeleno 
svjetlo pa smo krenuli u tu akciju. U tome suraujemo s engleskom tvrtkom JANVS iz Yorka, koja je specijalizirana 
za dizajn muzeja, galerija i sliËnih sadræaja. Tako da smo proπle godine uspjeli napraviti taj novi postav u prizemlju i 
na prvom katu, a ove Êemo ga godine napraviti na drugom katu i to kompletirati.

J. D.: Da, vidjela sam. Tko vam je radio onaj prijamni dio?
T. V.: Sve su oni radili, sve je dizajnirala tvrtka JANVS.

J. D.: Jeste li zadovoljni?
T. V.: Uglavnom da. Dobro je. Da je u Hrvatskoj otprije postojala kuÊa specijalizirana za to, vjerojatno bismo se 
oslonili na domaÊe snage jer je mnogo jednostavnije raditi kod kuÊe nego traæiti pomoÊ izvana. Ali to je opet igra 
sluËaja i okolnosti itd. Sam projekt Labin Art Republika imao je potporu Vlade RH, bio je svojevrstan pilot-projekt i 
πto ja znam sve, u to se ukljuËila jedna konzultantska kuÊa, onda su oni pozvali struËnjake iz JANVSA itd. I tako je 
to krenulo. Uglavnom, mislim da je to nov pristup i da Êe drugi biti zadovoljni. Bar prema sadaπnjim reakcijama, πto 
smo vidjeli proπle godine, publika odnosno posjetitelji uglavnom su bili zadovoljni. UoËili su bitan pomak.

J. D.: Vidim da napredujete. U poËetku ste iπli od krova prema prizemlju, a sad idete od prizemlja prema krovu. Kad 
doete do krova ∑ tu Êe negdje biti vrhunac vaπega muzejskog rada. OsjeÊate li da ste dali velik doprinos, osjeÊate 
li unutarnje zadovoljstvo da je, pjesniËki reËeno, ipak jedan kamen vaπ?
T. V.: U svakom sluËaju osjeÊam zadovoljstvo πto Êe neπto ostati iza mene, bez obzira na to bude li netko to æelio 
priznati ili ne. Mislim da Êe zaista ostati neπto... To Ëovjek svakako misli nakon πto 30 ili 35 godina radi odreeni 
posao ∑ misli da Êe neπto ostati, da Êe ljudi to prepoznati ∑ bez obzira na to πto ne oËekujem da mi zbog toga 
netko posebno zahvaljuje... Vidio sam kako su i drugi kolege, koji su velik dio sebe dali za posao, puno truda uloæili, 
na kraju gotovo izjureni iz muzeja. Ja se nadam da barem to neÊu doæivjeti.

J. D.: Hvala vam na razgovoru. 
T. V.: Hvala vama.

BIOGRAFIJA

Tullio Vorano roen je 1946. u Labinu, gdje je pohaao Osnovnu talijansku πkolu i hrvatsku Gimnaziju, a Filozofski 
fakultet, grupu povijest i povijest umjetnosti, zavrπio je u Zagrebu.
Sav radni vijek, od 1968. godine do mirovine proveo je u Narodnome muzeju Labin, u svojstvu kustosa voditelja. 
Dva je puta bio vrπitelj duænosti direktora RadniËkog sveuËiliπta Labin, a godinu je dana (1971.) honorarno predavao 
povijest u Gimnaziji “Mate Blaæina” u Labinu. U jednome mandatu bio je izaslanik u RepubliËkom SIZ-u kulture i 
Ëlan Hrvatskoga muzejskog vijeÊa. Od 2004. do 2006. bio je voditelj Druπtva muzealaca i galerista Istre. Bio je 
Ëlan Savjeta Historijskog arhiva Pazin te Ëlan Upravnog vijeÊa Etnografskog muzeja Istre u Pazinu. Kao predstav-
nik Zajednice Talijana Labin pet je puta uzastopno izabran za opÊinskoga, a kasnije i za gradskog vijeÊnika. Pod 
njegovim je vodstvom obnovljena muzejska zgrada i postavljen novi stalni postav Narodnog muzeja Labin, koji 
djeluje u sklopu PuËkoga otvorenog uËiliπta. Posebno zanimanje pokazao je za æivot i rad Matije VlaËiÊa Ilirika, te 
je upravljao otvaranjem Memorijalne zbirke Matije VlaËiÊa Ilirika u Labinu. Ujedno je organizirao restauriranje ciklusa 
baroknih slika i obnovu crkve sv. Marije Tjeπiteljice u Labinu te potaknuo otvaranje Zbirke sakralnih umjetnina. 
Ostala podruËja interesa T. Vorana jesu razvoj labinskih rudnika, istarski ugljenokopi, radniËki pokret Labinπtine i 
πtrajkovi rudara. Autor je knjige Istarski ugljenokopi, Ëetiri stoljeÊa rudarenja u Istri (1997.).
Napisao je i dva muzejska vodiËa (2004. i 2006.), predgovor fotomonografji Virgilija Giuricina Zalazak jedne epohe. 
Autor je Zbornika radova o RadniËkom pokretu i NOR-u Istre, RadniËkom pokretu Labinπtine, 1921.-1941., sa πirim 
osvrtom na Istru. Preveo je i uredio Labinsku povijesnu kroniku Hermana Stembergera (1983.). 
Suraivao je s Centrom za povijesna istraæivanja u Rovinju, Zajednicom Talijana Labin i Ëasopisom Istra. U glasilu 
Labinska komuna objavio je brojne Ëlanke o labinskim druπtvima i udrugama, a s TuristiËkom zajednicom grada 
Labina sudjelovao je u projektu Labin Art Republika. Bavio se i prevoenjem s talijanskog jezika, pa je osim struËnih 
tekstova preveo i roman Diega Zandela Una storia istriana (Istarska priËa).
Nagraen je Srebrenom plaketom Labinske republike.
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KOMUNIKACIJSKA I EDUKATIVNA ULOGA ZAVI»AJNOG MUZEJA BIOGRAD NA MORU VEZANA 
ZA PREZENTACIJU TRADICIJSKE NARODNE KULTURE IZ FUNDUSA ETNOGRAFSKOG ODJELA 
MUZEJA 
MIRA HLANUDA-VEGAR  ZaviËajni muzej Biograd na Moru, Biograd

IM 38 (1-2) 2007.

POGLEDI, DOGAĐAJI, ISKUSTVA

VIEWS, EXPERIENCES, EVENTS

Dana 28. lipnja 2007., prigodom odræavanja manifestacije i sudjelovanja Grada Biograda na natjeËaju za nagradu 
Zlatni cvijet Europe ∑ Biograd 2007. godine, u ZaviËajnom muzeju Biograd na Moru postavljena je izloæba pod 
nazivom SveËano tradicijsko ruho i nakit æena biogradskog kraja krajem 19. i poËetkom 20. stoljeÊa.

Izloæba se temeljila na terenskim i arhivskim istraæivanjima tradicijskog odijevanja æena grada Biograda i okolice, kao 
i na istraæivanju tradicijskog nakita kao sastavnog dijela noπnje koji je saËuvan iskljuËivo u riznicama naπih æupnih 
crkava i arhivu zadarske nadbiskupije, a davao se kao zavjetni dar Bogorodici jer je marijanski kult u ovom dijelu 
Dalmacije najvaæniji u puËkoj poboænosti. ObuhvaÊeno je podruËje dinarske i jadranske kulturne zone, jer se ti 
utjecaji na ovom podruËju neprekidno isprepleÊu.

Prva tematska cjelina obuhvaÊala je stariju i noviju inaËicu æenske noπnje Medvie-Bukovica, druga je obuhvaÊala 
stariju i noviju inaËicu æenske noπnje Biograda i okolice te odraæavala utjecaj europske graanske mode na tradicij-
sko ruho i nakit.

TreÊa tematska cjelina odnosila se na tradicijski nakit iz riznica naπih crkava, nakit koji je ujedno i zavjetni dar, a 
koristio se kao dopuna sveËanom tradicijskom ruhu æena biogradskog podruËja te je dotaknuta i tema puËke 
poboænosti odnosno znaËaj marijanskog kulta u toj lokalnoj zajednici.

Osim fotografija noπnji i nakita, izloæbom je dominirala replika starije varijante æenske noπnje iz okolice Biograda 
napravljena na temelju akvarela slikarice dokumentaristice iz Etnografskog muzeja Split Zoje Borelli Vranski AlaËeviÊ 
(1882.-1980.).

Tkalja Laura Kalata iz Udruge æena Obrovca demonstrirala je posjetiteljima procese tkanja, a izradu zlatnog nakita 
na izloæbi prezentirala je zlatarica Lidija Pana izraujuÊi replike srebrnog nakita na temelju originala koji se Ëuvaju u 
crkvenim arhivima: jednojagodne nauπnice, dvojagodne nauπnice, prstenje ∑ ruËni rad napravljen od srebra.

Cilj izloæbe bio je meunarodnoj komisiji za dodjelu nagrade Zlatnog cvijeta Europe prikazati ulogu æene u oËuvanju 
kulturnog identiteta u tradicijskoj narodnoj kulturi, odnosno pratiti neku globalnu pojavu (odijevanje, izradu nakita, 
poboænost) i njezine manifestacije u ovoj lokalnoj zajednici i lokalnoj kulturi. Sama demonstracija tkanja i demonstra-
cija izrade nakita bio je doprinos vizualizaciji tog cilja.

Izloæbom je zapravo dominirao poloæaj æene u tradicijskoj sredini, a to bi se moglo jednostavno reÊi sintagmom: æena 
naporno radi (marljivost), æena se kiti i oblaËi (ljepota), æena se moli i zavjetuje (duhovnost).

Izloæbom je pokazano da sveËano tradicijsko ruho i nakit æena grada Biograda, priobalja i otoka biogradske regije 
ide u korak s odjeÊom europskih naroda, osobito Mediterana.

U 19. stoljeÊu dominantna sirovina za izradu tkanina bila je vuna, donekle svila, ali i brnistra. Na tom su podruËju 
postojali tkalaËki centri kao πto su Biograd, Vrana, Pakoπtane,Vrgada i Kraj, u kojima su poluprofesionalne tkalje ∑ 
kalice, na horizontalnom tkalaËkom stanu ∑ krosnama tkale tkanine za izradu odjeÊe.

Krajem 19. i poËetkom 20.st. sve se viπe kupuju industrijske tkanine te se pod utjecajem modnih Ëasopisa u 
bogatijim trgovaËkim i veleposjedniËkim obiteljima u odijevanje æena poËinju unositi detalji europske graanske 
mode, πto se vidi u odabiru finijih kupovnih tkanina za izradu odjeÊe. Uz finiju kupovnu tkaninu zadræava se tradicijski 
kroj suknje, te svaka æena prilagoava odjeÊu svojoj liËnosti i tradiciji.

ImuÊnije su æene noπnji dodavale nakit, obiËno koraljne ogrlice, peruæini, te jednojagodne ili trojagodne nauπnice 
odnosno jednostavne okrugle nauπnice, o Ëemu svjedoËi zavjetni nakit iz riznica naπih æupnih crkava. Vrlo se Ëesto 
nose zlatne ogrlice s privjeskom na kojemu je Bogorodica. Nakit je zlatni ili srebrni, a izraen je u zlatarskim radioni-
cama u Zadru.

SveËano tradicijsko ruho i nakit æena biogradskog kraja istiËu se jednostavnoπÊu, ljepotom i otmjenoπÊu. Noπnja i 
zavjetni nakit simboli su kulturnog identiteta jer odraæavaju odreena pravila ustaljena vjekovnom tradicijom. Noπnja 
dobiva druπtveno znaËenje jer postaje pokazateljem druπtvenog statusa pojedinca, ona je vidljivo vanjsko obiljeæje 
tog poloæaja. Noπnjom se prikazuju estetske, moralne i nacionalne vrednote onih koji odjeÊu nose.

Æenska noπnja Biograda pripada noπnjama jadranskoga kulturnog areala i prati stilske epohe, najraskoπnije 
renesansu. Razlikujemo stariju i noviju inaËicu æenske noπnje. Starija se zadræala do Prvoga svjetskog rata, a ostatke 
novije, s njezinim modifikacijama, susreÊemo i danas.



U tradicionalnim sredinama muπkarac ima povoljniju druπtvenu ulogu nego æena, za muπku se ulogu veæe javni æivot, 
a nasuprot tome, æena je Ëuvarica doma i stvarateljica kulturnog identiteta.

Kad je rijeË o puËkoj poboænosti, ukratko reËeno, narod biogradske regije svoju je potrebu za religioznoπÊu i 
duhovnoπÊu zadovoljavao u svojim æupnim crkvama, slijedeÊi crkveni karakter.

Meutim, jake znakove marijanskog kulta susreÊemo u mjestima Tkon, Neviane i Banj na otoku Paπmanu, a u 
priobalju su velika regionalna Marijina svetiπta u mjestu Turanj i Vrana.

Ljudi su se Ëesto molili pred kipom Gospe od Ruzarija u svojoj æupnoj crkvi svete Stoπije u Biogradu. O njihovoj 
poboænosti svjedoËi i bogata riznica zavjetnih darova ∑ votiva, koja je jedna od bogatijih u biogradskoj regiji. 
Najomiljeniji lik u puËkoj poboænosti jest Majka Boæja kao univerzalna zaπtitnica od svih bolesti, ali i pomoÊnica u 
ostalim æivotnim prilikama.

Majka Boæja idealna je gospa, a ujedno je æena i majka, ona je Bogorodica, posrednica izmeu Boga i Ëovjeka. Od 
nje se moli posredovanje u rjeπavanju problema koji su tiπtili pojedinca ili obitelj, a koje Ëovjek nije mogao sam rijeπiti.

Zavjetni darovi ∑ votivi ∑ pokazuju svu πirinu duhovnih i tjelesnih potreba zbog kojih se ljudi mole.

NajËeπÊi su povodi zavjetovanja iskuπenja bolesnika, pomoraca, iseljenika, vojnika, pastira, ali i ljubavni problemi. 
Obilazak tih svetih mjesta temelji se na vjerovanju da je uËinak molitve i zavjeta u tim lokalnim svetiπtima jaËi, okolina, 
zajedno s crkvom, znamen je neËega viπeg i dubljeg, a uz svaku su crkvu vezane bliske priËe i dogaaji Ëiji su 
sudionici svima u toj zajednici znani ljudi. Votivi su obiËno od zlata ili srebra jer zlato simbolizira Ëistu (boæansku) 
svjetlost, a srebro simbolizira ËistoÊu nakane.

Kako je izloæba potaknula mnoga pitanja muzejskog rada, osobito se raspravljalo o ulozi muzejskih radionica i 
njihovu prosvjetno-pedagoπkom znaËenju u prezentiranju etnografske grae πkolskoj djeci i o suradnji sa πkolama. 
Stoga je zapoËeto osmiπljavanje muzejsko-pedagoπkog programa koji bi se odræavao u prostorijama Muzeja, prema 
razliËitim temama i neko dulje vrijeme u kontinuitetu.

Za poËetak se krenulo u osmiπljavanje izrade replika tradicijskog nakita i muzejsko-pedagoπkog rada s uËenicima 
osnovnih i srednjih πkola u prostorijama Muzeja, pod nadzorom zlatara i kustosa-etnologa. Program je naiπao na 
odobrenje osnivaËa, pa je napravljen plan aktivnosti prema sljedeÊim fazama.

NAZIV PROGRAMA:
IZRADA TRADICIJSKOG NAKITA NA TEMELJU UVIDA U RIZNICE NA©IH CRKAVA

Detaljan opis programa

Kao dio etnoloπke obrade tema tradicijskog odijevanja i puËke poboænosti biogradskog kraja napravljen je uvid u 
tradicijski nakit, pohranjen i saËuvan u riznicama naπih crkava i riznicama zadarske nadbiskupije; nakit se davao kao 
votivni dar najËeπÊe u sklopu slavljenja marijanskog kulta, koji u puËkoj poboænosti ima najvaæniju ulogu.

U pedagoπkom radu sa πkolskom djecom na temelju fotografija tradicijskoga, zavjetnog nakita, u sklopu  muzejske 
radionice izraivale bi se replike nakita i njihove modifikacije u prostorijama Muzeja, pod nadzorom kustosa etnologa 
i zlatara.

Za izradu nakita upotrebljavali bi se bakar, srebro, alpaka, a u nekim bi se sluËajevima nakit i pozlaÊivao. Izraivale bi 
se:

 nauπnice; jednojagodne, trojagodne, srebrne ili pozlaÊene
 prstenje sa staklenim okom, okrugle vitice, broπevi i πpile, lanËiÊi u obliku karika
 razne vrste fibula i privjesaka te prstenje iz raznih vremenskih razdoblja, uglavnom od bakra.

sl. 1. sl. 1. 

sl. 3. Zlatarica S. Pana demonstrira 

posjetiteljima izradu nakita
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sl. 1. UoÊi otvorenja izložbe SveËano 

tradicijsko ruho i nakit žena biogradskog 

kraja krajem 19. i poËetkom 20. stoljeÊa 

ispred zgrade ZaviÊajnog muzeja Biograd n/

m: DraženoviÊ, tkalja L. Kaleta i etnologinja 

M. Vegar

sl. 2. Tkalja L. Kaleta u ZaviËajnom muzeju 

Biograd n/m demonstrira proces tkanja



 Program bi bio namijenjen πkolskoj djeci viπih razreda osnovne πkole, kao i srednjoπkolcima u sklopu slobodnih 
aktivnosti, a trebao bi trajati barem πest mjeseci neprekidno (suradnja s osnovnom i srednjom πkolom Biograd).
 Nakon zavrπenog programa izloæbom bi se prezentirali uËeniËki radovi, a muzejskim katalogom objasnio bi se 

naËin i cilj muzejsko-pedagoπkog rada s posjetiteljima, te su predviene dodjele nagrade za tri najuspjeπnije i naj-
zahtjevnije izvedbe.

PLAN AKTIVNOSTI

1. Odrediti muzejsku prostoriju, u nju staviti stol i zatvoriti je vratima, osigurati potreban alat, te je obvezno grijati u 
zimskim mjesecima.

2. Nabaviti potreban alat za uËenike, πto obuhvaÊa pile za rezbarenje i oblikovanje nakita, ËekiÊe, klijeπta, turpije, 
metalne kvadratne podloπke za obradu sitnog metala

(po 10 komada od svakog, a da bude moguÊ istodobni rad u grupi od deset uËenika).

3. Prema predloπcima iz fundusa Muzeja izraivati nakit i njegove kreativne modifikacije  koje bi stimulirale kreativ-
nost uËenika.

4. Nakon obrade teme puËke poboænosti napraviti radne listiÊe u kojima bi uËenici odgovarali na pitanja vezana za 
teme koje bi im se i teoretski prikazale.

5. Napraviti izloæbu uËeniËkih radova s pripadajuÊim katalogom u kojemu bi se objasnilo πto se radilo, kako se radilo 
i zaπto se tako radilo, odnosno objasnilo znaËenje takvog naËina muzejskog rada te suradnja muzeja i πkola u novim 
nastavnim programima.

6. Najuspjeπniji radovi u svakoj grupi bili bi nagraeni, πto bi poboljπalo motivaciju uËenika, a na taj bi naËin posje-
titelj postao sudionikom muzejskog rada i na bolji bi naËin stjecao znanje o znaËenju naπe baπtine, nauËio gledati 
interakcije globalne i lokalne kulture koja je postojala u svim vremenskim razdobljima na ovim naπim prostorima.

Takvim naËinom muzejskog rada postiæe se viπe korisnih uËinaka.

U muzeju se graa ne prezentira na stari naËin: da posjetitelj, u ovom primjeru uËenici, obiËno u vrlo kratkom roku 
dobiva velik broj informacija, koje obiËno ne moæe odjednom shvatiti, najËeπÊe ne moæe shvatiti ni vaænost ni poentu 
tako prezentirane muzejske grae te se zbog takvog naËina rada muzej smatra odveÊ statiËnom ustanovom.

Preko muzejskih radionica ciljano se obrauje pojedina tema, tj. manji broj informacija pa je uËinak tako primljenih  
informacija znatno veÊi. UËenici se meusobno druæe, uËe se raditi u timu, a sami postaju sudionici prezentacije 
muzejskog rada.

Muzej postaje mjesto kreativnog naËina iskoriπtenja vremena, ugodno mjesto putovanja u proπlost i otkrivanja zani-
mljivosti, mjesto uËenja, mjesto prijaznosti i ugode za sudionike te postaje mjesto komunikacije s posjetiteljima.

Primljeno: 14. studenoga 2007.

THE COMMUNICATION AND EDUCATIONAL ROLE OF LOCAL HISTORY MUSEUM IN BIOGRAD NA MORU RELATED TO THE 
PRESENTATION OF THE TRADITIONAL FOLK CULTURE FROM THE HOLDINGS OF THE ETHNOGRAPHIC DEPARTMENT OF THE MUSEUM

The exhibition Festive Traditional Garments and Jewellery of Women of the Biograd Area at the end of the 19th and in the 
early 20th century was based on field and archival research into the traditional clothing of women of the city of Biograd and 
surrounds, and on research into traditional jewellery, a component part of the costume that is preserved only in the treasuries of 
our parish churches and in the archives of the archdiocese of Zadar, given as votive donations by local women to the Madonna, 
for the Marian cult in this part of Dalmatia was the most important in vernacular piety. Both the Dinarid and the Adriatic cultural 
zones are covered, for the impacts of these regions are unbrokenly intertwined in the region.
The objective of the exhibition was to show the international commission for the award Golden Flower of Europe the role of 
women in the preservation of the cultural identity in the traditional folk culture, that is, to track a certain global phenomenon 
(clothing, jewellery, devotions) and its manifestations in the local community and local culture. As the exhibition started up 
many questions about the work of the museum, there was particular discussion of the role of museum workshops and their 
importance in teaching and education, in the presentation of the ethnographic material to schoolchildren and in collaboration 
with schools;  and the devising of a museum education programmes was addressed; this would unfold in the premises of the 
museum, in terms of different topics, and for a longer period of time.  For a beginning we considered the devising of the making 
of replicas of traditional jewellery, and museum educational work with pupils of elementary and secondary schools in the 
premises of the museum, under the supervision of a goldsmith and an ethnological curator.
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sl. 4. Ex voto ∑ Nakit snimljen na temelju 

uvida u riznice župnih crkava

sl. 5. Ex voto



Galerija likovnih umjetnosti Osijek sada veÊ tradicionalno organizira Dane grafike s ciljem popularizacije i prouËavanja 
grafiËkog medija. Potaknuti Ëinjenicom o dosta slabom poznavanju grafiËkih tehnika i neubrajanju grafiËkih listova 
meu umjetniËka djela, Galerija likovnih umjetnosti Osijek osmislila je u svibnju 2004. program Dana grafike, koji Êe 
uz razliËite oblike prezentacije grafiËke umjetnosti (izloæbe, predstavljanja, predavanja, radionice) edukativno djelovati 
na javnost. Cilj cijelog projekta bolja je valorizacija i popularizacija grafike kao jedne od umjetniËkih disciplina, pre-
zentacija postupnoga i kreativnog procesa nastajanja grafike te njezino sve veÊe i zastupljenije πirenje u nove medije.

Prvi Dani grafike odræavali su se u svibnju i lipnju 2004. Na njima je bila predstavljena samostalna izloæba ugledne 
hrvatske grafiËarke Nevenke Arbanas. Uz izloæbu je prikazan film ZagrebaËka grafiËka πkola. Margarita Sveπtarov 
©imat i mr.sc. Mikica MaπtroviÊ kao urednice predstavile su specijalizirani Ëasopis Grafika. Nekoliko dana poslije 
organizirano je predavanje o temi GrafiËki duh ∑ duh grafike akademskog slikara grafiËara Pavla Hegeduπa, nakon 
Ëega je iskazano veliko zanimanje publike za grafiËke radionice. PraktiËni edukativni program, u sklopu kojega su se 
izraivale grafike suhom iglom, akvatintom i bakropisom, vodio je grafiËar Marko ÆivkoviÊ, uz asistenciju grafiËarke 
Ines MatijeviÊ i uËenika ©kole za primijenjene umjetnosti u Osijeku. Cijeli program I. dana grafike, osobito radionice, 
pobudio je veliko zanimanje umjetniËke, medijske te πire osjeËke javnosti, Ëiji je odaziv nadmaπio oËekivanja 
organizatora.

Potaknuti odazivom i interesom za takvu manifestaciju, 2006. g. organizirali smo II. dane grafike s istim program-
skim konceptom, ali s razliËitim sadræajem. Okosnicu manifestacije nosile su dvije sadræajno, vremenski i medijski 
razliËite izloæbe koje su se suËelile u galerijskom prostoru. Prva je izloæba bila prijenos, a radilo se o Grafikama starih 
majstora iz zbirke Faksimila Kabineta grafike HAZU, predstavljeni su faksimili starih majstora od 15. do 18. st., a 
druga izloæba predstavljala je suvremenu, ali apstraktnu grafiku u tradicionalnoj tehnici akvatinte talijanske grafiËarke 
Leonilde Conti.

DANI GRAFIKE U GALERIJI LIKOVNIH UMJETNOSTI OSIJEK

JASMINKA NAJCER SABLJAK  Galerija likovnih umjetnosti, Osijek

IM 36 (3-4) 2007.
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sl. 1. Predstavljanje Ëasopisa Grafika ∑ 

urednica mr.sc. Mikica MaπtroviÊ, Margarita 

Sveπtarov ©imat

sl. 2. ∑ 4. I Dani grafike 2004., grafiËka 

radionica, bakropis



U sklopu programa organiziran je razgovor 50. obljetnica GrafiËkog odsjeka ALU u Zagrebu i hrvatski grafiËki 
trenutak, na kojemu su govorili prof. Frane Paro i Margarita Sveπtarov ©imat iz Kabineta grafike HAZU. Razgovor je 
svojom aktualnoπÊu pobudio interes struËne i πire javnosti, u kojoj se osnivanjem UmjetniËke akademije u Osijeku, 
u sklopu koje je grafiËko usmjerenje, pojavljuje senzibilitet i zanimanje za grafiËke medije i aktualna pitanja o njima. 
Organizirana je radionica Aquatinta, a vodili su je provjereni, iskusni i kvalitetni grafiËari iz proπlogodiπnjeg programa.

U listopadu 2007. organiziramo III. dane grafike sa sliËnom programskom koncepcijom u kojoj æelimo predstaviti 
mlade osjeËke grafiËare: M. »auπiÊa, J. KovaËeviÊ, I. MatijeviÊ, S. OstojiÊ, D. Suπca. U manifestaciju Êemo ukljuËiti 
RijeËku grafiËku πkolu kao poznatu i priznatu, dvadeset godina prisutnu umjetniËku grupaciju kojom æelimo proπiriti 
granice medija i generacijski srodnim osjeËkim grafiËarima pridruæiti rijeËki ekvivalent. VeÊ uvrijeæeno, organizirat 
Êemo razgovor o aktualnoj temi GrafiËki trenutak Rijeka-Osijek i radionice na kojima Êe se uËenici i posjetitelji moÊi 
okuπati u jednome od grafiËkih medija, a cilj Êe biti prikazati sve zastupljeniji grafiËki medij danas.

Prvobitno samo ideja, a danas sloæena manifestacija naπla je svoje mjesto u Galerijskoj ustanovi u kojoj do danas 
grafika nije eksponirana kao kreativan i zanimljiv medij. Okolnosti osnivanja UmjetniËke akademije u Osijeku s 
grafiËkim usmjerenjem, novi mladi kvalitetni umjetnici, poznati i priznati na nacionalnoj grafiËkoj sceni, njihov 
angaæman te ideja i volja organizacije, pogodovali su stvaranju sada veÊ tradicionalne manifestacije, koja πiri znanja i 
interes za nekada samo tradicionalni, a danas sveprisutni grafiËki medij.

Primljeno: 17. srpnja 2007.

GRAPHIC ARTS DAYS IN THE GALLERY OF FINE ARTS IN OSIJEK

Prompted by the fact that fairly little is known about printmaking techniques and by the tendency not to include prints among 
works of art, the Gallery of Fine Arts in Osijek devised the Days of Graphic Arts the aim of which was to produce a higher 
evaluation and popularisation of the print as one of the art disciplines, the presentation of the gradual and creative process of 
the creation of a print, and its increasing expansion into the new media.
In 2007 Graphic Arts Days 3 was organised, with a programme devised along similar lines, with the endeavour of presenting 
young Osijek printmakers: M. »auπiÊ, J. KovaËeviÊ, I. MatijeviÊ, S. OstojiÊ and D. Suπac.
At first just an idea, today this is a complex event that has found a place for itself in the Gallery, in which until this day, the print 
has not been exhibited as a creative and interesting medium. The circumstances of the founding of an Art Academy in Osijek 
with an orientation towards the graphic arts, good new young artists, well-known and recognised on the national printmaking 
scene, their engagement and the idea and will of the organisation all helped in the creation of the now well-established event, 
which spreads knowledge about and interest in what was once just a traditional and now is an omnipresent medium, the print.
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sl. 5. ∑ 7. II. Dani grafike 2006., radionica 

Aquatinta



Djelatnost muzeja veÊ je odavno poËela nadilaziti samo politiku skupljanja i interpretiranja grae. Danaπnja muzejska 
publika (koja je, budimo iskreni, u nekim sredinama brojËano iznimno skromna) ima sve veÊe zahtjeve i potrebe. 
Pritom se ponajprije misli na mlau populaciju, koju æelimo donekle usmjeriti prema vlastitoj kulturnoj baπtini. Naime, 
upravo je baπtina koju nasljeujemo dio naπeg identiteta, koji se u danaπnjem brzom tempu æivota moæe nepri-
mjetno izgubiti.
Djeca predπkolske i osnovnoπkolske dobi posjeÊuju muzeje uglavnom organizirano, bilo kao dio πkolske radne 
obveze, kao dio nastavnog programa, ili zahvaljujuÊi entuzijazmu pojedinih odgojitelja ili nastavnika. Treba spomenuti 
i pozive koje πkolama upuÊuju muzeji. No πto je s mladima kada zavrπe πkolu pa viπe “ne moraju” obilaziti muzeje? 
Malobrojni su pojedinci koji samoinicijativno individualno dolaze u muzeje. Naæalost, joπ je nedovoljna razvijena 
navika obiteljskih posjeta muzeju, πto je uobiËajena praksa u mnogim europskih zemljama.
Stoga u Etnografskome muzeju Istre nastojimo osmiπljavati i realizirati programe kojima bismo javnosti skrenuli 
pozornost na postojenje muzeja u njihovoj sredini. Tako smo se 2005. g. ukljuËili u europski projekt NoÊ muzeja.

Direkcija muzeja Francuske (Direction des Musées de France) Pariz, veÊ gotovo dvadeset i πest godina okuplja 
europske muzeje na zajedniËkim projektima. Od 1999. g. bio je to projekt ProljeÊe u muzejima, da bi od 2005. 
godine prvi put pokrenuli NoÊ muzeja 2005. Tim se projektom æeli inspirirati i potaknuti muzeje na odræavanje brojnih 
dogaanja, od umjetniËkih performansa, neobiËnih vodstava po zbirkama i izloæbama, razgledavanja muzeja pod 
svijeÊama do koncerata i predavanja kojima bi se baπtina uËinila joπ atraktivnijom i zanimljivijom mlaim korisnicima 
i obiteljima.

Prva noÊ u muzejima Europe odræana je u subotu 14. svibnja 2005. g. s temom Svjetlo(a) u noÊi. Svi muzeji koji 
su sudjelovali u projektu bili su otvoreni od 19.30 do 01.00 sat, a posjetiteljima je omoguÊen slobodan ulaz. Svaki 
je muzej osmislio program na zadanu temu. Dakle, Etnografski muzej Istre u tom projektu sudjeluje od samog 
poËetka, a na to nas je potaknuo termin u kojemu se dogaa NoÊ muzeja. Naime, kako Muzej nema centralno 
grijanje, prisiljeni smo takva dogaanja organizirati od svibnja do listopada, kad su temperature dovoljno visoke da 
zagriju zidine Kaπtela u kojemu se Muzej nalazi. Kako je to bio prvi takav projekt, bilo je potrebno napraviti dobru 
propagandu i na sve dostupne naËine obavijestiti javnost.
Pri tome je osim dobre suradnje s medijima veliku vaænost imala i promidæba putem plakata, koji su bili zajedniËki za 
svih gotovo 2 000 europskih muzeja koji su sudjelovali u NoÊi muzeja.
U Etnografskome muzeju Istre posjetitelji su mogli razgledati stalni postav, posluπati predavanje Korada KorleviÊa 
ili uæivati u koncertu glazbene skupine Afion. Kako bi postigli mistiËnost ugoaja u Kaπtelu, hodnike smo osvijetlili 
malim svjeÊicama jer je srediπnja tema projekta bila Svjetlo u noÊi. Korado KorleviÊ govorio je o πtetnom utjecaju 
neekoloπke rasvjete na æivot ljudi i æivotinja, odnosno o sve aktualnijem problemu “nestanaka noÊi”. Nakon preda-
vanja nastupio je akustiËni sastav Afion, koji je izveo hrvatsku, makedonsku, bosansku i armensku tradicionalnu 
glazbu, osuvremenjenu elementima reggea, jazza i drugih modernih stilova.

Direkcija muzeja Francuske, koja je i pokrenula NoÊ muzeja, donijela je odluku da u 2006. g. neÊe biti zadane teme 
projekta veÊ je svaki muzej prema svojim afinitetima osmislio sadræaje. U Etnografskome muzeju Istre htjeli smo 
usmjeriti pozornost posjetitelja na tradicijsku istarsku arhitekturu te na to kako se danas odnosimo prema starim 
kuÊama. Tako je predavanje Ureenje istarskih kamenih kuÊa: staro i novo ruku pod ruku dipl. dizajnerice Stelle 
Levak upozorilo na to kako se stara kamena kuÊa moæe urediti i na najsuvremeniji odnosno najosobniji naËin a da 
ne izgubi πarm tradicije i povezanost sa svojim ruralnim kontekstom.
Posjetitelji su osim stalnog postava mogli razgledati izloæbu Voda ∑ plavo zlato.
Kraj i ove NoÊi muzeja obiljeæila je glazba, a svirali su mladi jazzeri iz Lovrana, odnosno sastav Love Runners.
Kao i prethodne godine, i u 2007. muzeji koji su sudjelovali u NoÊi muzeja sami su odabirali teme. Tako smo ove 
godine, s obzirom na to da u Muzeju traje izloæba Godci god’jo prav na glas, posjetiteljima æeljeli pribliæiti tradicijsku 
glazbu te je odræano predavanje etnomuzikologa Darija MaruπiÊa Istarska tradicijska glazba ∑ kontinuitet i inovacija. 
Za mlau publiku odræana je projekcija filma NoÊ u muzeju, pustolovna komedija. Kino u muzeju bilo je iznimno 
dobro posjeÊeno, a najvaænije je da su djeca dovukla roditelje te djedove i bake.
Za dinamiËan kraj ovogodiπnje NoÊi muzeja pobrinula se grupa The Chweger iz Pule. NoÊ muzeja, koja je odræana 
19. svibnja, bila je treÊa po redu i najposjeÊenija do sada, Ëemu je, osim dobrog informiranja u medijima, pridonijelo i 
to πto je program prepoznala muzejska publika i on je prerastao u tradiciju muzejskih dogaanja.
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MIRJANA MARGETI∆  Etnografski muzej Istre, Pazin



Tko je bio budan u muzeju?

Projekt je pokrenut, kako je veÊ spomenuto, da bi privukao mlau populaciju. Da u tome uspijevamo, govori i 
Ëinjenica da je od ukupnog broja posjetitelja, u dosadaπnje dvije godine bilo oko 40% mladih u dobi od 15 do 25 
godina, a to je dobna skupina koja rijetko zalazi u muzeje.
Prema naπim oËekivanjima, najveÊi magnet za njih jest vrijeme u kojemu se program dogaa (subota naveËer) te 
koncerti zanimljivih i atraktivnih grupa. Osim πto su posluπali koncert, mladi su ostajali u muzeju na druæenju, te su 
sudjelovali u neformalnim raspravama s predavaËima nakon predavanja. Usput su i razgledali izloæbe ili stalni postav, 
a mogle su se Ëuti i izjave poput: Ma tu nis bi od petega razreda ili: Trebalo bi biti viπe ovakvih dogaanja. Mislim da 
je to dovoljan poticaj da se s takvim projektima nastavi i ubuduÊe.
Etnografski muzej Istre, Pazin zasada je jedini muzej iz Istre koji sudjeluje u tom dogaanju. Nadamo se da Êe nam 
se ubuduÊe pridruæiti i drugi, potaknuti naπim pozitivnim iskustvom, Ëime zajedno radimo na promicanju kulturne 
baπtine.

Primljeno: 17. srpnja 2007.

NIGHT VISITS TO THE MUSEUM

The work of the museum long ago started to go beyond the policy of merely collecting and interpreting material.  Today, the 
museum public has greater demands and needs. In order to turn the attention of the public to the work of the Ethnographic 
Museum in 2005 they got involved in the European project Museum Night.
The Direction des Musées de France of Paris has for almost twenty six years been bringing European museums together in joint 
projects.  From 1999 this meant the Spring in the Museums project; and in 2005 they launched the Museum Night project.
The project was aimed at inspiring museums to hold numerous events, from art performances, unusual guided tours around the 
collections and exhibitions, seeing museums by candlelight to concerts and lectures, all of it devised in such a way as to make 
the heritage still more attractive to young users and families.
In this year’s Museum Night, visitors to the Ethnographic Museum of Istria were able to look round the permanent display, listen 
to a lecture by Korado KorljeviÊ or enjoy a concert by the music ensemble Afion. In order to produce a magical atmosphere, 
in the Kaπtel the corridors were lit by little candles, for the central topic of the project was Light in the Night. Korado KorleviÊ 
discussed the harmful influence of anti-ecological illumination levels on the life of people and animals, that is, the increasingly 
relevant problem of the “disappearance of the night”. After the lecture the acoustic ensemble Afion performed, giving renditions 
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U izloæbenom prostoru Muzeja grada ©ibenika od 13. oæujka do 29. travnja 2006. prezentirana je zbirka grafika 
nastala na prijelazu iz 18. u 19. st. u Velikoj Britaniji koje ilustriraju djela Williama Shakespearea.
Boydellov Shakespeare pod inventarnim brojem 3918 ima izuzetno vaæno mjesto u GrafiËkoj zbirci Muzeja grada 
©ibenika. U posjedu je Muzeja od 2003. g., a dar je prof. Borisa BaranoviÊa Baila, koji je svojim brojnim dosadaπnjim 
donacijama izuzetno obogatio muzejske funduse. A Collection of prints, from pictures painted for the purpose of 
illustrating the dramatic works of Shakspeare, by the artists of Great-Britain mapa je bakroreza u izdanju Johna i 
Josaiha Boydella iz 1805. g.

Alderman John Boydell, bogati engleski izdavaË i mecena umjetnosti, zamislio je osnovati Englesku πkolu povijesnog 
slikarstva prema djelima velikoga nacionalnog idola Williama Shakespearea. Stotinu grafiËkih listova predstavljenih 
na izloæbi zavrπetak su velikog projekta nazvanog Boydellov Shakespeare, zapoËetoga otvorenjem Shakspeare 
Gallery 1789. g. Bila je to galerija slika koje su ilustrirale Shakespeareove dramske tekstove za koje je Boydell 
angaæirao 37 najboljih engleskih umjetnika. Cijeli je projekt procijenjen na viπe od 100 000 funti, πto je za to vrijeme 
bilo pravo bogatstvo. Za Galeriju je naruËeno i izvedeno 167 slika koje Êe kasnije biti prenesene u grafiËki medij. U 
slikama Shakespeareove galerije uoËavamo razliËite utjecaje koji nam predoËuju konfuznost umjetnosti na prijelazu 
iz 18. u 19. st., izmeu neoklasicizma i romantizma, s elementima fantastike i mistike koji su najizraæeniji u djelima 
Henryja Fuselija.1

Svojim opsegom projekt je jedinstven u svjetskim razmjerima, a neusporediv je s bilo kojim drugim privatnim 
angaæmanom u svijetu umjetnosti do tada. KoristeÊi se skraÊenicom Shakespeareova imena Shakspeare, Boydell 
svoj projekt pribliæava svim druπtvenim slojevima. Iako moæda nije uspio u osnivanju πkole povijesnog slikarstva, 
popularizirao je umjetnost, te je umjetnicima omoguÊio maksimalnu slobodu eksperimentiranja. Slab financijski 
rezultat prisilio je Johna Boydella da 1804. g. zatvori Galeriju. Sve su slike rasprodane na aukciji i veÊini se zagubio 
svaki trag, tako da cijelu zbirku Galerije moæemo vidjeti samo u grafiËkim otiscima napravljenima prema slikama.2
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IZLOÆBA BOYDELLOV SHAKESPEARE ∑ ZBIRKA ILUSTRACIJA SHAKESPEAREOVIH DJELA POZNATIH 
BRITANSKIH UMJETNIKA S KRAJA 18. STOLJE∆A, DONACIJA BORISA BARANOVI∆A BAILA

MARINA LAMBA©A  Muzej grada ©ibenika, ©ibenik

1 O umjetnosti Henryja Fuselija viπe 
u: Füssli pittore di Shakespeare - Pittura 
e teatro 1775 - 1825, Milano, 1997.

2 O povijesti i kronologiji 
Shakspeare Gallery vidjeti: A. E. 
Santaniello, The Boydell Shakespeare 
Prints, New York, 1979.

sl. 1. H. Fuseli, I. P. Simon: MIDSUMMER-

NIGHTS’S DREAM. ACT IV. SCENE I.

sl. 2. I. Banks, B. Smith: THE ALTO RELIEVO.



Boydellov ambiciozni projekt osnivanja nacionalne πkole povijesnog slikarstva sastojao se usto od izdavanja 
grafiËkih mapa prema slikama iz Galerije. To veliko izdanje, predstavljeno izloæbom, kolekcionarsko je atlas folio 
izdanje s grafikama nastalim prema velikim slikama iz Galerije, a ilustrira 36 Shakespeareovih dramskih tekstova. 

Mapa se sastoji se od 100 grafiËkih listova nastalih u vremenu od 4. lipnja 1790. do 1. prosinca 1804., a u prodaju 
su puπteni sljedeÊe godine. King George III, The Alto Relievo i The Infant Shakespaere dodani su na poËetku mape, 
tako da prvi svezak ima 48 grafiËkih listova, dok su Queen Charlotte i Shakespeare with Tragedy and Comedy 
dodani uz naslovni list drugog sveska, koji ukupno ima 52 lista. 

Konzervacija i restauracija mapa obavljena je u Srediπnjem laboratoriju Hrvatskoga dræavnog arhiva, pri Ëemu su 
grafiËki listovi izvaeni iz korica i zasebno restaurirani. 

U radu na tom izvanrednom izdanju bili su angaæirani najbolji umjetnici Velike Britanije (32 slikara i 30 grafiËara) 
πto omoguÊuje uvid u vrijeme u kojemu je djelo nastalo. Kvalitetom se istiËu djela sir Joshue Reynoldsa, Georgea 
Romneya, Benjamina Westa te Henryja Fuselija, najveÊeg slikara shakespearijanskih tema. Uspjela su djela vizije 
esencijalnog Shakespearea, vizije osloboene ograniËenja stila koje karakterizira realnost Shakespeareovih likova te 
vjerno prenoπenje sloæene emocionalne strukture njegovih scena.

Tiskar ovog atlas folio izdanja, koje je bilo tiskarsko, tipografsko i tehnoloπko dostignuÊe, bio je William Bulmer, 
iskusni i provjereni suradnik Johna Boydella. Meu 30 kvalitetnih grafiËara koje je Boydell zaposlio u izradi tih 100 
grafiËkih listova kvalitetom se izdvajaju Francesco Bartolozzi i Luigi Schiavonetti. Bakrorezi su napravljeni tehnikom 
punktiranja, u kombinaciji s linearnom metodom, πto je karakteristiËno za englesku grafiku 18. i 19. st.

Izloæeno kolekcionarsko izdanje grafika prema Shakespearovim dramskim tekstovima jedinstven je uvid u kulturno-
povijesne moguÊnosti i ambicije Velike Britanije s kraja 18. st. GlorificirajuÊi velikog barda, ide u potragu za tradicijom 
te se okreÊe prema povijesnom slikarstvu. Monumentalna produkcija za koju je John Boydell stvorio novu tipo-
grafiju, tvornicu tinte i izdavaËku kuÊu, pobudila je zanimanje πiroke javnosti, a zaintrigirala je i mnoge povjesniËare 
umjetnosti. Angaæiranje najboljih umjetnika Velike Britanije u ilustriranju cjelokupnoga dramskog opusa Williama 
Shakespearea rezultiralo je jednim od najuspjeπnijih projekata u povijesti izdavaπtva.

A Collection of prints, from pictures painted for the purpose of illustrating the dramatic works of Shakspeare, by 
the artists of Great-Britain, predstavljen na ovoj izloæbi, vaæan je isjeËak engleske povijesti umjetnosti. UmijeÊe 
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sl. 3. H. Fuseli, I. P. Simon: TEMPEST. ACT 

I. SCENE II.

sl. 4. H. Fuseli, J. Caldwell: MACBETH. ACT 

I. SCENE III.

sl. 5. B. West, W. Sharp: KING LEAR. ACT III. 

SCENE IV.

sl. 6. H. Fuseli, R. Thew: HAMLET. ACT I. 

SCENE IV.



slikara, grafiËara i tiskara nadmaπeno je genijalnoπÊu izdavaËa, idejnog zaËetnika i organizatora, velikog pokrovitelja 
umjetnosti Johna Boydella. Prezentirana grafiËka mapa, dva cjelokupna sveska, raritet je u svijetu, πto dodatno 
obogaÊuje GrafiËku zbirku πibenskog muzeja, a publici daje jedinstven i zanimljiv uvid u Shakespeareova djela 
i britansku umjetnost. To iznimno vrijedno izdanje Ëuva se i izlaæe u Muzeju grada ©ibenika zahvaljujuÊi naπem 
sugraaninu i donatoru Borisu BaranoviÊu Bailu.

Prijevodi Shakespeareovih tekstova, Sabrana djela Williama Shakespearea, u prijevodu Mate Marasa, Matica hrvatska, Zagreb, 2006.-2007.

Primljeno: 17. srpnja 2007.

A COLLECTION OF ILLUSTRATIONS OF THE WORKS OF SHAKESPEARE BY WELL-KNOWN BRITISH ARTISTS OF THE END OF THE 18TH 
CENTURY, THE BORIS BARANOVI∆ BAILO DONATION

Boydell’s Shakespeare, under the title A Collection of Prints, from Pictures Painted for the Purpose of Illustrating the Dramatic 
Works of Shakespeare, by the Artists of Great Britain, is an album of prints published by John and Josiah Boydell in 1805, and it 
is a gift of our fellow-townsman Mr. Boris BaranoviÊ Bailo.
John Boydell, a rich English publisher and a patron of the arts, had the idea of organizing an English school of history painting 
based on the works of William Shakespeare and therefore he founded the Shakespeare Gallery. The graphic album presented in 
this exhibition was created according to the big pictures from the Gallery, and it illustrates 36 dramatic works of Shakespeare.
The album consists of 100 prints created between June 5, 1790 and December 1, 1804. The 32 best British painters were 
engaged in the creation of this extraordinary publication, the most important works in which are by Sir Joshua Reynolds, 
George Romney, Benjamin West and Henry Fuseli, the greatest painter of Shakespearean themes. Francesco Bartolzzi and Luigi 
Schiavonetti are outstanding for their quality.
Boydell’s Shakespeare is an opportunity for the Croatian public to get an insight into the painting and graphic art of Great 
Britain in the 18th century and into the dramatic works of William Shakespeare, giant of world literature, at the same time.

sl. 7. J. Northcote, W. Skelton: KING 

RICHARD THE THIRD. ACT IV. SCENE III.
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PRIKAZ IZLOÆBE GRBOVI I RODOSLOVLJA GRADA TROGIRA, IZLOÆBA AUTORICE DANKE RADI∆, 
MUZEJ GRADA TROGIRA, ODRÆANA U DRÆAVNOM ARHIVU U RIJECI, TRAVANJ 2007.

NIK©A MENDE©  Pomorski i povijesni muzej Hrvatskog primorja Rijeka

Grbovi, poglavito u proπlosti, a dijelom i danas, bilo da je rijeË o dræavnim, gradskim (komunalnim), obiteljskim, a u 
kasnijem razvoju i cehovskim i plemiÊkim, nisu samo bili suπte oznake pripadnosti i moÊi, veÊ su Ëinili i dio identiteta 
pojedinca, grada, nekog udruæenja ili dræave. Svaki je grb svojim izgledom trebao biti originalan i barem se nekim 
detaljom razlikovati od svih ostalih. Mnogi su majstori izraivaËi grbova pri izradi upotrebljavali razliËite motive grba, 
no najËeπÊe su to bili uobiËajeni ukrasi florealnim ili animalnim motivima. Tijekom srednjeg vijeka uz nastanak i 
razvoj grbova, ponajviπe od poËetka Kriæarskih ratova, razvijala se i heraldika kao pomoÊna povijesna znanost koja 
prouËava grbove i prati njihov povijesni razvoj.

Grb se sastoji od πtita (glavni dio grba koji je do poËetka 13. st. bio potpun grb, tek kasnije dobiva ostale dijelove), 
kacige, plaπta, nakita ili ukrasa, toËenica, znakova Ëina i dostojanstva. Likovi koji okruæuju grb nisu njegovi obvezni i 
bitni dijelovi, a to mogu biti Ëuvari grba, zastori, redovi, gesla i bojni povici te zastave.

Likovi u πtitu mogu biti:

1. geometrijske diobe, πto znaËi da je πtit vodoravno, okomito ili koso razdijeljen πtit (kolac, πah, romb itd.),
2. naravni likovi
 æivi likovi (ljudi, æivotinje, ptice, ribe, gmazovi, mekuπci, kukci, biljke),
 elementi i nebeske pojave 
 mitoloπka biÊa
 umjetni likovi.

Boje na grbu smiju biti samo Ëiste: crvena, plava, zelena i crna, a za metale se rabe æuta(zlato) i bijela (srebro).

Nakon poËetka Kriæarskih ratova potkraj 11. st., preko mnogih vitezova i hodoËasnika u Svetu zemlju, do zapadne 
Europe, pa tako i u hrvatsko priobalno podruËje, pristiæu prvi primjerci grbova kao oznaka pripadnosti i vlasti.
Utjecaj Kriæarskih ratova na razvoj grbova u Zapadnoj Europi, proπirio se i na dræavnu zajednicu Hrvatske i Ugarske, 
osobito tijekom 13. st., tako da su mnogi plemiÊi, a i priobalni i kontinentalni gradovi u hrvatskim zemljama, teæili 
imati svoje grbove i time istaknuti svoju samostalnost, neovisnost o drugim nositeljima vlasti, osobito o kraljevima i 
crkvenim dostojanstvenicima. Pratimo li kronoloπki razvoj stjecanja grbova, uoËit Êemo da su ih najprije imali vladari, 
velikaπi, plemiÊi, pa onda pojedini gradovi, trgoviπta i opÊine, zatim crkvena vlast, odnosno prelati.
Osim πto su predstavljali nositelje odreene vlasti na nekom podruËju, grbovi su bili i zanimljivi ornamenti, pa 
ih nalazimo na razliËitim predmetima umjetniËkog obrta i na arhitekturi. Bili su uklesani u kamenu, izrezbareni u 
drvu, oslikani, tkani na razliËitim materijalima i sl. InaËe, hrvatski su krajevi kroz cijeli srednji i novi vijek, pod vlaπÊu 
ArpadoviÊa i Anæuvinaca, u razdoblju od 12. do 15. st., te za vrijeme vladavine Venecije i Habsburgovaca, sve do 
potkraj 18. odnosno poËetka 20. st., bili izuzetno bogati raznolikim grbovima, osobito grbovima pojedinaca (plemiÊa 
i crkvenih dostojanstvenika), no nekako s propaπÊu Austro-Ugarske Monarhije pojedinaËni se grbovi sve viπe gube 
te u sluæbenoj uporabi ostaju samo grbovi gradova, opÊina, dræava i sl.
Jedna od najznaËajnijih srednjovjekovnih priobalnih komuna u hrvatskim krajevima bio je i grad Trogir. Trogir, grad 
koji se istiËe kao biser srednjovjekovne arhitekture, mnogima je, doduπe, poznat po trogirskoj katedrali, njezinu 
glavnom portalu majstora Radovana, po tvravi Kamerlengo, a od proπle godine i po DuknoviÊevoj Bogorodici, 
kojom je obogaÊen fundus Muzeja grada Trogira, no o povijesti Trogira kroz viπe razliËitih dræavnih tvorevina od 13. 
do kraja 18. st. govore upravo njegovi grbovi.
O heraldiËkoj baπtini Trogira moæemo viπe saznati na izloæbi Grbovi i rodoslovlja grada Trogira autorice Danke 
RadiÊ, viπe kustosice Muzeja grada Trogira. Izloæba je tijekom druge polovice travnja bila postavljena u prostorima 
Dræavnog arhiva u Rijeci, zahvaljujuÊi neizmjernom trudu same autorice, ali i suradnicima, kolegama iz Dræavnog 
arhiva u Rijeci. Osobito je pohvalno nastojanje ravnatelja Arhiva Gorana CrnkoviÊa da njeguje suradnju tih dviju 
institucija i prikaæe trogirsku izloæbu u Rijeci. Na samom otvorenju izloæbe u Dræavnom arhivu 17. travnja, prisutnima 
su se s nekoliko osnovnih informacija, osim autorice i ravnatelja, obratili ravnateljica Muzeja grada Trogira Fani Celio-
Cega i dogradonaËelnik grada Trogira Emil Kursan, koji je otvorio izloæbu.
Izloæba je postavljena u srediπnjoj sveËanoj dvorani na prvom katu zgrade Arhiva. Izloæba je rezultat dugotrajnoga i 
iscrpnog istraæivanja heraldiËke grae iz fundusa Muzeja, ali i baπtine okupljene na razliËitim lokalitetima u Trogiru, 
npr. u katedrali, Kneæevoj palaËi, gradskoj Loæi, crkvi Svetog Kriæa, palaËi ∆ipiko itd. Takoer je vaæno istaknuti da 
su grau za izloæbu posudile i druge institucije: Arheoloπki muzej Split, Muzej grada Kaπtela, Ministarstvo kulture, 
Konzervatorski odjel u Splitu, crkva sv. Dominika u Trogiru, Kaptolska knjiænica Trogir, Dræavni arhiv Split, Æupni ured 
sv. Lovre te mnoge trogirske obitelji.
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sl. 1. Naslovnica publikacije Grbovi i 

rodoslovlja grada Trogira

sl. 2. Autorica izloæbe Danka RadiÊ, viπa 

kustosica Muzeja grada Trogira



Autorica je osmislila izloæbu unutar nekoliko cjelina.

No svakako treba istaknuli ove teme prikazane na izloæbi:
 Rodoslovlja pojedinih obitelji, s osvrtom na genealogiju kao pomoÊnu povijesnu disciplinu
 Knjige-rukopisi i grbovnica Jerolima Bufalisa kao srediπnje liËnosti za prouËavanje heraldiËke baπtine grada Trogira 

u 18. stoljeÊu
 Crteæi i fotografije grbova trogirskih plemiÊkih obitelji
 Komunalni grbovi
 Crkveni grbovi i grbovi crkvenih dostojanstvenika 
 Kameni grbovi iz fundusa lapidarija Muzeja grada Trogira
 MletaËki grbovi na podruËju Trogira.

Grbovi se na podruËju grada Trogira pojavljuju tijekom 13. st., a njihovi su nositelji bile prve plemiÊke obitelji iz tzv. 
trogirskog praplemstva. To su bile obitelji Andreis, Cippiko, Cega, KaæotiÊ, LuciÊ, Sobota itd. Tijekom renesanse 
trogirski su plemiÊi naruËivali grbove od poznatih majstora Ivana DuknoviÊa, Andrije Aleπija, Nikole Firentinca i Jurja 
Dalmatinca te od njihovih radionica.
No moæda ne bi bilo pretjerano ustvrditi da je kljuËna liËnost trogirske heraldiËke baπtine bio heraldiËar, plemiÊ i 
notar Jerolim Bufalis iz 18. st.

U srediπnjem prostoru dvorane Dræavnog arhiva u Rijeci osobito je mnogo pozornosti pridano baπ Bufalisovim 
djelima. To je, meu ostalim, knjiga Le armi di Traù, rukopis iz 1776. koji pripada Zbirci Slade-©iloviÊ i svakako je 
krucijalni tekst za prouËavanje grbova trogirskih plemiÊkih obitelji. U navedenoj knjizi Bufalis donosi 65 obojenih 
grbova, uz biografije dotiËnih obitelji ili pak pojednih njihovih Ëlanova. Originalni primjerak njegova heraldiËkog djela 
Gioco dell_ armi di Trau iz 1776 ., koji je sadræavao 138 grbova, nije saËuvan te je od do danas poznatim prijepisima 
tog rukopisa dostupan samo primjerak koji sadræava 65 grbova trogirskih obitelji. Iako Bufalisov rukopis ne daje 
puni uvid u postanak i razvoj trogirskog plemstva, vaæan je jer donosi i grbove obitelji o kojima se malo zna, kao i 
neke podatke o plemiÊkim obiteljima iz drugih gradova koje se nastanjuju u Trogiru. Od Bufalisa takoer potjeËe 
i prekrasna grbovnica obitelji Bufalis, te knjiga PRIVILEGGI INVESTITE E MEMORIE DELLA NOBIL FAMIGLIA DE 
BUFFALIS,ABBITANTE NELLA CITTÀ DI TRAÙ IN DALMAZIA iz 1780., te Genealogija obitelji Bufalis iz 1763. InaËe, 
prema istraæivanjima dr. Mladena Andreisa, genealogija kao pomoÊna znanstvena disciplina osobitu pozornost 
pridaje obiteljskim rodoslovljima, istraæujuÊi njihovo podrijetlo, razvoj i grananje. 

Na izloæbi su istaknuta prelijepa rodoslovna stabla obitelji JurjeviÊ iz 1788., obitelji LuciÊ, obitelji Cippiko iz 18. st., 
obitelji Dragazzo iz 1855., obitelji Fanfogna iz prve polovice 20. st., obitelji Nutrizio iz 1777., obitelji Andreis iz πestog 
desetljeÊa 19. st., te obitelji Rubignoni iz 20. st. InaËe, u srediπnjem prostoru izloæbene dvorane, osim djela Jerolima 
Bufalisa i rodoslovnih stabala, nalaze se i kolorirani crteæi grbova mnogih plemiÊkih obitelji kao npr. Celio, De 
Andreis, Bachich, Statilio, Vallentin, Pellegrini, Caralipeo, Polani itd., koje je izradio sam Bufalis. Velik dio navedene 
grae u srediπnjemu izloæbenom prostoru pripada Zbirci Slade-©iloviÊ, a stjeËe se dojam da je taj dio izloæbe i 
najreprezentativniji.

PrateÊi izloæbu, put nas vodi u drugu dvoranu, gdje dominiraju fotografije grbova trogirskih obitelji smjeπtenih 
na razliËitim trogirskim lokacijama. Istaknuli bismo grb obitelji Cega iz 15. st., grb kneza Malipera s poËetka 15. 
st., grb obitelji Sobota iz 13./14. st. na zgradi suda, nekadaπnjoj biskupskoj palaËi, grb obitelji LuciÊ u katedrali i 
obitelji Cippiko u crkvi Svetog Kriæa na »iovu, grb iste te obitelji na korskim sjedalima u istoimenoj crkvi i grb obitelji 
Garanjin iz 18. stoljeÊa u palaËi Garagnin-Fanfogna. Istaknute su i fotografije grbova koji se nalaze u prostoru 
Kneæeve palaËe, a to su grbovi obitelji Andreis iz 14. st., obitelji Borgoforte iz 15. st. te obitelji KaæotiÊ iz 15. i Bufalis 
iz 18. st., koji je u potpunosti saËuvao boju (nekoÊ su svi kameni grbovi bili obojeni) jer se nalazi u unutraπnjosti 
zgrade koja je vjerojatno nekoÊ pripadala sklopu palaËe Bufalis.

Trogirski grbovi koji se nalaze na graevinama, palaËama, katedrali, crkvama, na ispravama, pokuÊstvu i sl. imaju 
svoje specifiËnosti. Neki imaju svoje Ëuvare oklopnike, vitezove ili anele koji ih nose. Neki su popraÊeni pisanim 
tekstovima i geslima, a osobito znaËajne obitelji svoje su grbove dale uklesati i na crkvene grobne ploËe kao trajnu 
vrijednost kako bi u svima pobudili poπtovanje primjereno njihovu statusu i ugledu. Kao osobit detalj na izloæbi 
pratimo izradu peËatnjaka s grbovima. IstiËemo peËatnjak sv. Lovre, peËatnjak grada Togira i kopiju peËatnjaka 
trogirske komune iz 14. st.

Posljednja ali ne manje vaæna izloæbena cjelina svakako je prikaz grbova iz fundusa lapidarija Muzeja, mletaËkih 
grbova i grbova mletaËkih obitelji, jer je rijeË i o obiteljima koje su se doselile iz Mletaka ili uπle u srodstvo s trogirskim 
plemiÊkim obiteljima, te crkvenih grbova i grbova crkvenih dostojanstvenika.

Trogir je nakon previranja tijekom 14. st. od 1420. konaËno pod vlaπÊu Venecije, a to se odrazilo i na prikaziva-
nje raznih motiva u umjetniËkom stvaralaπtvu, pa i grbova. Izloæene fotografije grbova pripadnika mletaËke vlasti 
pokazuju dominaciju mletaËkih knezova, npr. Alviza da Mule, 1535.-1537., Ëiji je grb na ribarnici; Nikole Pisanija, 
1480.-1482., u crkvi sv. Sebastijana; Petra Loredana, 1420., u gradskoj Loæi; kneza Contarinija iz 15. st., u sakri-
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stiji katedrale te obitelji Malatesta iz 15. st. u dvoriπtu Kneæeve palaËe. U toj su palaËi joπ grbovi knezova Leonarda 
Foscola, 1645.-1651., grb Querini iz 18. st., a na katedrali je grb kneza Vicka Basadonne, 1554.-1556. InaËe, 
mletaËka je vlast svim silama nastojala umanjiti autonomiju grada Trogira, time i domaÊih plemiÊkih obitelji, πto se 
oËitovalo i uniπtavanjem njihovih grbova i grbova prijaπnjih hrvatsko-ugarskih vladara. 
Osim mletaËkih grbova, istaknute su fotografije bogate zbirke grbova lapidarija Muzeja grada Trogira, meu kojima 
se istiËu grbovi iz vremena cvjetne gotike 15. st., posebno crkvenih liËnosti, npr: biskupa Dominisa, KaæotiÊa te 
obitelji LuciÊ iz 17./18. st., obitelji Civadelli iz 14./15. st., a nezaobilazno je djelo skulptura putta Ivana DuknoviÊa, 
grbonoπa s grbom obitelji Cipiko te luneta s grbom Andrije Cege iz 15. st. 
Manji, ali osobit prilog toj izloæbi dali su crkveni predmeti s crkvenim grbovima i grbovima crkvenih dostojanstvenika. 
Meu njima dominira stalak biskupskog πtapa iz 18. st. kao dio interijera katedrale, s grbom biskupa Ivana Luke 
Garagnina te crkveni grbovi, npr. Misal s grbom Ivana Andreisa iz 1651. i pontifikal s grbom biskupa Vjekoslava 
Skakoca iz 1727. Osim fotografske i knjiæne grae, potrebno je spomenuti i lijepi recentni rad u drvu s grbovima 
biskupa, oslikanu tablu iz 1962. autora Pina Koca. 
I, na kraju, potrebno je istaknuti joπ nekoliko Ëinjenica. Grad Trogir, sliËno drugim europskim gradovima, doæivio je 
procvat u vrijeme razvijenoga srednjeg vijeka, osobito od 13. st. nadalje, a poËetkom 14. st., tj. 1322. dobio je i svoj 
statut. Tome su prethodili viπegodiπnji napori izrade javnopravnih odredbi (kapitulara), a u to vrijeme Trogir se veÊ 
razvio kao potpuno usklaena gradska komuna s temeljnim organima vlasti: knezom, sucima, gradskim vijeÊnicima. 
Iako je 14. st. stoljeÊe stalnih sukoba Venecije i anæuvinskih vladara, osobito Ludovika Anæuvinca, dalmatinske su 
komune, a meu njima i Trogir, uspjeπno balansirale, priznavajuÊi dræavnu vlast, ali istodobno njegujuÊi svoju samo-
stalnost. U takvom okruæenju nastaju lijepi trogirski gradski grbovi, a srediπnje mjesto meu njima ima grb s likom sv. 
Ivana Trogirskog, biskupa iz 11. st.
Izloæba autorice Danke RadiÊ nemjerljiv je doprinos istraæivanju heraldiËke, ali i uopÊe kulturne baπtine grada Trogira. 
Izloæba je korak prema realizaciji veÊega i sveobuhvatnijeg djela o grbovima i rodoslovljima grada Trogira koje je 
u nastajanju, a kada bude dovrπeno, predstavit Êe heraldiËarima, ali i πiroj javnosti, taj segment trogirske baπtine. 
Grbovi svjedoËe o sudbini Trogira kroz razne povijesne mijene, poglavito od srednjovjekovne hrvatske dræave do 
raspada Austro-Ugarske Monarhije 1918. PrenoseÊi proπlost njihovih vlasnika, pokazivali su nam i ukupna druπtvena 
zbivanja u kojima se grad Trogir i njegovo stanovniπtvo nalazilo u razliËitim vremenskim ciklusima.
Zbog svega toga, uloæivπi veliki trud, autorica izloæbe ostavlja buduÊim istraæivaËima i novim naraπtajima dragocjen 
spomen na Trogir kakav je nekada bio.

Primljeno: 17. srpnja 2007.

A REVIEW OF THE EXHIBITION: COATS OF ARMS AND PEDIGREES OF THE CITY OF TROGIR, DEVISED AND PRODUCED BY DANKA 
RADI∆, TROGIR MUNICIPAL MUSEUM, HELD IN THE STATE ARCHIVES IN RIJEKA, APRIL 2007

In the past and partially still today, coats of arms, whether of country, commune or city, or family, and in later development 
of the guilds and the nobility, were not just essential marks of belonging and power, but constituted part of the identity of 
individual, city, association or state.
The exhibition produced by Danka RadiÊ is an invaluable contribution to research into the heraldic and general cultural heritage 
of the city of Trogir. The exhibition was a step towards the production of a large and more comprehensive work in progress 
about the coats of arms and pedigrees of the city of Trogir that when it is finished will present this segment of the Trogir 
heritage not only to heraldic experts but also the general public.
The coats of arms tell of the fate of Trogir through various historical changes, particularly from the medieval Croatian state to 
the collapse of the Austro-Hungarian Empire in 1918.  Conveying the past of their owners, they have also shown us the overall 
social events in which the city of Trogir and its population were placed in various temporal cycles. 
For all these reasons, the author of the exhibition, who has exerted a great deal of effort, has left to future researchers and new 
generations a precious memorial of Trogir as it used to be.
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sl. 3.-4. Izloæba Grbovi i rodoslovlja grada 

Trogira, Dræavni arhiv u Rijeci, travanj 2007.



HT muzej zapoËeo je novu 2007. g. izloæbom Izbor iz izloæbi HT muzeja na temu poËetaka telekomunikacija, i to 
u sklopu muzejsko-promotivne akcije NoÊ muzeja, koja se 26. sijeËnja obiljeæavala diljem Hrvatske. Pritom je kao 
prateÊa filatelistiËka vrednota tiskana i treÊa spomen-omotnica HT muzeja, naravno, s prigodnim æigom (likovna 
obrada Ivice LibriÊa), kojom je obiljeæen veliki jubilej hrvatskih telekomunikacija ∑ 120. obljetnica ukljuËenja u promet 
prve javne telefonske mreæe u Zagrebu i Hrvatskoj.

Naime, u vrijeme kada se Hrvatska nalazila u sastavu Austro-Ugarske Monarhije, u prvoj polovici 1886. g. 
Ministarstvo javnih radova i komunikacija u Budimpeπti raspisalo je natjeËaj za izgradnju lokalne javne telefonske 
mreæe u Zagrebu. Meu prijavljenim kandidatima, na prijedlog Gradskog poglavarstva Zagreba i Zemaljske vlade, 
Ministarstvo javnih radova i komunikacija iz Budimpeπte izdalo je 7. kolovoza 1886. g. Dozvolbenu ispravu, tj. 
koncesiju, zagrebaËkom poduzetniku Vilimu Schwarzu.
Vilim Schwarz prvu je telefonsku centralu za javnu uporabu smjestio u svoju kuÊu na uglu TkalËiÊeve ulice i Krvavog 
mosta. Centrala je bila LB (induktorska) sustava od 100 brojeva, izgraena u BeËu, a telefonski aparati kojima se 
koncesionar prema Dozvolbenoj ispravi morao koristiti bili su zidni telefoni tipa Vecsey, proizvedeni u Budimpeπti.
Gradska telefonska mreæa za javni promet u Zagrebu i njezina centrala proradile su veÊ 21. prosinca 1886. g. No 
sluæbeno ukljuËenje u promet obavljeno je 1. sijeËnja 1887., kada je u gradu s 2 000 kuÊa i 34 200 stanovnika bilo 
prikljuËeno prvih 45 telefonskih pretplatnika koji su veÊ isti mjesec obavili ukupno 2 475 razgovora.
Koncesija je Vilimu Schwarzu dodijeljena na dvadeset godina, ali mu je nakon sedam godina oduzeta. Dræavnim 
postupkom oduzimanja koncesija i otkupom privatnih telefonskih mreæa u Austriji i Ugarskoj 1893. g. Schwarzova 
je telefonska mreæa, sa svim pripadajuÊim ureajima, otkupljena za 18 000 forinti. Kao dræavna telefonska mreæa 
poËela je poslovati 1. sijeËnja 1894. g.

Podaci da je telefon, koji je izumljen 1876. g., samo pet godina nakon toga ∑ 1881. godine, proradio i u Zagrebu, 
a da je prva javna telefonska mreæa u Zagrebu puπtena u rad 1887., tj. samo devet godina nakon prve takve kon-
strukcije (1878. g.) u New Havenu u Americi, vrijedni su podaci jer pokazuju da je Hrvatska u drugoj polovici 19. st. 
bila sudionikom tih izuzetno vaænih procesa u razvoju telekomunikacija veÊ na samim poËecima telefonije.

S obzirom na znaËenje telekomunikacija u danaπnje vrijeme opÊe globalizacije, HT muzej je inicirao akciju postavlja-
nja spomen-ploËe na proËelje zgrade na Krvavome mostu 2, u kojoj je prije 120 godina sluæbeno puπtena u rad prva 
gradska telefonska centrala za javni promet u Hrvatskoj.
Hrvatske telekomunikacije d.d. postavile su tu spomen ploËu koju je, uoËi Meunarodnog dana muzeja, a na sam 
meunarodni Dan telekomunikacija 17. svibnja 2007. u 11 sati, otkrio predsjednik uprave T-HT-a i glavni izvrπni 
direktor Ivica MudriniÊ.
Tako je u starogradskom tkivu Zagreba u kamenu uklesan vaæan podatak o hrvatskoj tehniËkoj baπtini, tj. zabiljeæena 
je prisutnost Hrvatske u samim poËecima telekomunikacija u svijetu.

THE 120TH ANNIVERSARY OF THE FIRST PUBLIC TELEPHONE NETWORK IN CROATIA

The HT Museum ∑ Croatian Post and Telecommunication Museum started 2007 with an exhibition A Selection of Exhibits from 
the HT Museum on the topic of the beginnings of telecommunications and in the context of the museum promotion campaign 
Museum Night, which was marked, at the prompting of the Croatian Museum Association, throughout Croatia on January 26.  
Added value from the philately point of view was the printing of the third  commemorative envelope of the HT Museum, with of 
course, a specially designed stamp (artwork by Ivica LibriÊ), which commemorated the major anniversary in Croatian  telecom, 
the 120th anniversary of the first public telephone network in Zagreb coming on stream.
The information that the telephone started working in Zagreb in 1881, only five years after its invention in 1876, and that the 
first public telephone network was brought on stream in 1887, only nine years after the first ever such construction (1878) in 
New Haven, America, are valuable data, for they show that Croatia in the second half of the 19th century was taking part in 
these very important processes in the development of telecommunications at the very beginnings of telephony.
Because of the importance of telecommunications in the current time of general globalisation, the HT Museum initiated a 
campaign to place a memorial plaque on the façade of the building at 2 Krvavi Most (a street in Zagreb), in which, 120 years 
ago, the first telephone exchange for public telephone traffic in Croatia was set to work.
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120. OBLJETNICA PRVE JAVNE TELEFONSKE MREÆE U HRVATSKOJ

DUNJA MAJNARI∆ RADO©EVI∆  HT muzej, Zagreb

sl. 1. Vilim Schwarz, koncesionar prve 

induktorske telefonske centrale u Zagrebu 

i Hrvatskoj.

sl. 2. Dio induktorske centrale s kraja 19. st.



NAGRADA ESSL 2007 ZA SREDNJU I JUGOISTO»NU EUROPU

SNJEÆANA IV»I∆  Gliptoteka HAZU, Zagreb

U prostorijama Gliptoteke HAZU odræana je od 10. travnja do 1. svibnja 2007. g. izloæba Nagrada Essl 2007 za 
Srednju i JugoistoËnu Europu.

Radi boljeg razumijevanja znaËenja Nagrade Essl, potrebno je neπto reÊi o poËecima Zbirke Essl, koja je uteme-
ljitelj ove nagrade. OsnivaËi Zbirke su Agnes i Karlheinz Essl, strastveni kolekcionari djela moderne i suvremene 
umjetnosti. Svoju zbirku poËeli su stvarati nakon 1945. g., a u poËetku su bili iskljuËivo orijentirani na austrijsko 
slikarstvo nakon Drugoga svjetskog rata. Devedesetih godina proπlog stoljeÊa odluËuju proπiriti svoju zbirku 
djelima meunarodne umjetnosti te se ne fokusiraju viπe samo na slikarstvo veÊ i na druge umjetniËke izriËaje 
poput skulpture, fotografije i videoumjetnosti. Rast Zbirke ponukao ih je da 1995. osnuju fundaciju Sammlung 
Essl Privatstiftung, a 1999. odluËuju svoju bogatu zbirku “udomiti” u privatnome muzeju. Muzej posveÊen Zbirci 
Essl nalazi se u Klosterneuburgu, u blizini BeËa, a Zbirka trenutaËno ima viπe od 5 000 umjetnina. BraËni par Essl 
muzej smatra svojom kulturnom odgovornoπÊu, a on im omoguÊuje da πiru javnost upoznaju s djelima renomiranih 
umjetnika iz svoje zbirke i ujedno prezentiraju akcije koje poduzimaju na tom podruËju.

Nagrada Essl za Srednju i JugoistoËnu Europu utemeljena je 2005. g. i dodjeljuje se svake druge godine. Poticaj 
za utemeljenje nagrade bila je izloæba Haralda Szeemanna Blood & Honey ∑ Future’ s in the Balkan, odræana 2003. 
g. u Muzeju Zbirke Essl. Karlheinz Essl tom se prilikom upoznao s umjetnoπÊu te regije i shvatio nerazvijenost toga 
umjetniËkog træiπta na kojemu umjetnici teπko mogu postiÊi meunarodni uspjeh. Nagrada je pokrenuta s namjerom 
da se pomogne mladim autorima na poËetku karijere te se dodjeljuje u suradnji s tvrtkom bauMax, koja organiza-
cijski i logistiËki podupire projekt. Pravo sudjelovanja imaju zemlje u kojima je prisutna tvrtka bauMax, a upravo je ta 
Ëinjenica jedini nedostatak tog projekta jer se umjetnici iz zemalja srednje i jugoistoiËne Europe u kojima ta tvrtka nije 
na træiπtu ne mogu ni kandidirati.

Godine 2007. prijavljeni su i umjetnici iz Hrvatske, Slovenije, »eπke, Maarske i SlovaËke, a zanimljivo je πto se 
projekt provodi u suradnji s likovnim akademijama zemalja sudionica jer su te institucije jezgre i mjesta u kojima se 
πkoluju buduÊi umjetnici.

sl. 1. Nina Kurtela, Kuper Kavijar GTX, 2006.

kombinirana tehnika, 172 x 427 x 138 cm

sl. 2.-3. Plakat za sveËanost otvorenja i 

dodjelu Nagrada Essl 2007
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Studenti akademija mogu prijaviti svoje radove s podruËja slikarstva, fotografije, videa i skulpture, a internacionalni 
ocjenjivaËki sud, koji Ëine predstavnici likovnih akademija zemalja sudionica, direktor Fridericianum Kassel René 
Block te Agnes i Karlheinza Essel, nominira po 10 umjetnika iz svake zemlje. Potom se svaka grupa nominiranih 
umjetnika predstavlja zajedniËkom javnom izloæbom u glavnim gradovima zemalja sudionica, a prilikom otvorenja 
izloæbe ocjenjivaËki sud dodjeljuje prvu i drugu nagradu. Nagraeni stjeËu pravo sudjelovanja na zavrπnoj izloæbi 
u Muzeju Zbirke Essl. Takoer, pojedini umjetnici mogu dobiti i poseban poziv, koji im omoguÊuje sudjelovanje na 
zavrπnoj izloæbi u Klosterneuburgu, ali ne i na natjecanju za glavnu nagradu. Na taj se naËin mladi umjetnici stimu-
liraju na poËetku karijera novËano, ali i moguÊnoπÊu da pobjednici izlaæu u Muzeju Zbirke Essl, u meunarodnom 
kontekstu, i da osvoje glavnu nagradu.

Ove su godine za nagradu Essl u Hrvatskoj nominirani Rene Bachrach ∑ KriπtofiÊ, Snjeæana Ban, Miran Blaæek, Ida 
BlaæiËko, Zdravko Horvat, Nina Kurtela, Tonka MalekoviÊ, Margareta MilaËiÊ, Maja Roæman i Zlatan VehaboviÊ.

Mladi autori predstavili su se izuzetno kvalitetnim radovima, a dobitnici ovogodiπnjih nagrada su Tonka MalekoviÊ 
(prva nagrada u iznosu od 4 000 eura) i Zlatan VehaboviÊ (druga nagrada u iznosu od 3 000 eura).

Tonka MalekoviÊ u svom radu tematizira divlje plakatiranje kakvo je prodrlo u vizualnu svakodnevnicu te postalo 
neËim normalnim. Umjetnica smatra da taj fenomen treba prihvatiti i saæivjeti se s njim, a ne ga zabranjivati. Divlje 
plakatiranje oblikuje autonomnu javnu zonu, to je javni naËin komunikacije i razmjene informacija, a ujedno oblikuje i 
specifiËni vizualni identitet grada.

Zlatan VehaboviÊ stvara slike precizne mreæaste strukture, a niz manjih formata Ëini veÊi format. Njegove su slike 
istodobno i narativne i apstraktne, u njima se isprepleÊu elementi povijesti umjetnosti i realnosti. Umjetnik æeli da 
promatraË doæivi sliku neovisno o temi, mediju i stilu te na na osnovi svog iskustva sam stvori novu vezu izmeu 
realnosti i slike.

Nina Kurtela dobila je poseban poziv da izlaæe s nominiranim umjetnicima na zavrπnoj izloæbi u Klosterneuburgu. 
Umjetnica u svom radu tematizira suvremeno potroπaËko druπtvo, u kojemu je sustav vrijednosti poremeÊen, a 
njezin rad Kuper Kavijar GTX (2006.) predstavlja automobil stavljen izvan primarne funkcije i pretvoren u objekt 
æudnje.

U prosincu 2007. g. radovi svih nagraenih predstavljeni su na zajedniËkoj zavrπnoj izloæbi u Muzeju Zbirke Essl u 
Klosterneuburgu i tada je proglaπen pobjednik odnosno pobjednica. IduÊa prilika mladim umjetnicima pruæit Êe se 
2009. godine, a poæeljno bi bilo da broj zemalja sudionica bude veÊi, tj. da zemlje sudionice ne ovise o zastupljeno-
sti tvrtke bauMax na njihovu træiπtu.

Primljeno: 17. srpnja 2007.

ESSL PRIZE FOR 2007 FOR CENTRAL AND SE EUROPE

The Essl Prize for CSE Europe was founded in 2005 and is awarded every other year.  The prize was launched by Karlheinz 
and Agnes Essl, who also founded the museum the Essl Collection in Klosterneuburg. The prize is to help young artists at the 
beginning of their careers and is awarded in collaboration with the firm bauMax, which supports the project in organisation 
and logistics. Only those countries in which the firm operates can take part, and this year, along with Croatia, Slovenia, the »ech 
Republic, Hungary and Slovenia are taking part.  At the final exhibition in December 2007 in the Essl Collection Croatia was 
represented by Tonka MalekoviÊ, Zlatan VehaboviÊ and Nina Kurtela.

sl. 4. Zlatan VehaboviÊ, Br.6, 2006., ulje na 

platnu, 180 x 320 cm

sl. 5. Tonka MalekoviÊ, Karantena, 2007.

multimedijalna instalacija, kombinirana 

tehnika, dimenzije promjenljive
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KONZERVATORSKO-RESTAURATORSKI RADOVI NA AKVARELU OPLAKIVANJE VILIMA SVE»NJAKA 
IZ GRADSKOG MUZEJA VUKOVAR, ZBIRKA BAUER

DANIELA RATKAJEC PEDI©I∆  Hrvatski restauratorski zavod, Zagreb

IM 38 (1-2) 2007.

ZAŠTITA

PROTECTION

Cilj ovog Ëlanka je prezentirati viπestruke problemske aspekte koje susreÊemo u restauriranju umjetnina na 
papirnom nosiocu. Na primjeru akvarela Vilima SveËnjaka, pod nazivom Oplakivanje prezentiran je cjelovit konzer-
vatorsko-restauratorski rad na akvarelu, uz detaljan uvid u stanje umjetnine, πto zahtijeva ispitivanje stanja papirnog 
nosioca i slikanog sloja, uz test na topivost boje. NaËelom postupnog donoπenja odluka demonstrirana je primjena 
odgovarajuÊih konzervatorsko-restauratorskih metoda rada, koje ovise o stupnju oπteÊenja umjetnine, izvedbenoj 
tehnici i postojanosti umjetnine.

Uvodni dio obuhvaÊa pregled specifiËnosti tehnike akvarela, proces izrade papirnog nosioca te obradu Ëimbenika 
koji utjeËu na propadanje papira.

Slijedi saæeti prikaz djelovanja i opusa slikara Vilima SveËnjaka, dokumentacija o nastanku njegova djela Oplakivanje 
te podaci o smjeπtaju umjetnine. Teæiπte je na prikazu pojedinaËnih faza konzervatorsko-restauratorskih radova na 
akvarelu te odabiru najprimjerenijih metoda rada.

UVOD. Akvarel je vrlo stara slikarska tehnika i datira joπ iz starog Egipta, kada se rabila specifiËna vodena tehnika s 
primjenom boje pripremljene uz dodatak arapske gume, a kasnije se spominje u vrijeme prve izrade papira u Kini, 
oko 100. godine. U Europi je tehniku akvarela u slikarstvu najranije upotrijebio talijanski renesansni slikar Raffaello 
Santi, (1483.-1520.) na svojim kartonima predloπcima za oblikovanje vezenih tapeta. NjemaËki slikar i grafiËar 
Albrecht Dürer (1471.-1528.), ostvario je znaËajan opus studija bilja, prirode i æivotinja, takoer u tehnici akvarela, 
a pod njegovim izrazitim utjecajem osnovana je i prva slikarska πkola akvarela u Europi pod vodstvom Hansa Bola 
(1534.-1593.).

Akvarel (aqua, lat. ∑ voda) ili, u prijevodu, vodena boja naziv je za slikarsku tehniku uporabe boja Ëije je vezivo 
topljivo u vodi. Pigment za akvarel izrazito je fino mljeven i povezan s vezivom. Kao vezivo najËeπÊe se upotre-
bljava gumiarabica ili arapska guma, uz dodatak glicerina, a katkad i meda kako bi se postigla optimalna ljepljivost 
i zguπnjavanje boje radi njezina πto boljeg prianjanja za slikarsku povrπinu. Ako je u boji veÊa koliËina veziva, ona 
postaje mutnija, uz smanjenje intenziteta. FinoÊa mljevenog pigmenta mjeri se u rasponu od 0,05 do 0,5 mikrona. 
Pigment takve zrnatosti moæe dobro penetrirati u papir, no kad jednom prodre u nj, ne moæe se viπe znatnije πiriti. 
Ako papirna podloga nije dovoljno upojna, mora se upotrijebiti boja s veÊom koliËinom veziva.

Karakteristika te tehnike jest transparentnost ili prozirnost kao posljedica razmjerno slabe zasiÊenosti veziva 
pigmentom. U postupku slikanja varira se intenzitet boje, koja, ovisno o omjeru vode i pigmenta, postaje svjetlija i 
bljea, odnosno tamnija i intenzivnija. Prema tradiciji s poËetka 20. st., bijela se boja ne upotrebljava, a bjelina papira 
jedina je bijela boja u toj transparentnoj tehnici. Tamniji se tonovi postiæu slikanjem plohe preko plohe, s tim da se 
svaki sloj nanesene boje mora osuπiti prije nanoπenja drugoga. Slikati se moæe na suhome i na vlaænom papiru, 
a posljednje Êe rezultirati razlijevanjem i pretapanjem boje. Kist za akvarelne boje treba biti πto mekπi, dok je kao 
podlogu najbolje upotrijebiti papir veÊe gramature, Ëija je prava strana hrapavija. Papir spomenute kvalitete mora 
imati odgovarajuÊa upijajuÊa svojstva kako bi πto bolje prihvatio boju s kista i stvorio karakteristiËan, razveden rub 
poteza.

POVIJESNI PREGLED I TEHNOLOGIJA IZRADE PAPIRA ZA AKVAREL

U ranijim se razdobljima kao podloga za slikanje tzv. vodenom tehnikom (akvarelom), Ëesto rabio papirus (od kojega 
potjeËe danaπnji naziv papira), papir izraen obradom kore drveta te koæa, drvo i platno, do pojave prvih papira u 
Europi u 9. st.

U slikarskoj tehnici akvarela papirni nosilac ima bitnu zadaÊu u procesu nastajanja likovnog djela. Osim hrapavosti i 
svojstva upijanja, bjelina papira zamjenjuje bijelu boju ispod finih lazurnih slojeva drugih boja i stvara efekt prosijava-
nja, a time je papirni nosilac izravno ukomponiran u likovnu strukturu. Reljefna struktura varira od glatke do hrapave, 
od finije do grublje reljefnosti. U tehnici akvarela Ëesto se primjenjuje i razlijevanje boje, a gradacija se postiæe 
intervencijom kvalitetnog kista. Iz navedenoga postaje jasno koliko je izbor papira vaæan za postizanje odreenoga 
slikarskog efekta.

Sirovine za proizvodnju najkvalitetnijih vrsta papira u Europi Ëesto su kombinacije razliËitih bezdrvnih vlakana: 
pamuka, lana, konoplje, konopljine i pamuËne krpe te duda u Kini i bambusa u Japanu. Papir loπije kvalitete 



proizvodi se od drvenjaËe koja nastaje procesom bruπenja papira u vodi, koja otplavljuje smjesu drvnih vlakanaca. 
U papiru dobivenom od drvnih vlakana ima i lignina, koji pridonosi kiselosti papira te lako oksidira mijenjajuÊi 
ton od æute do smee obojenosti. Takvi papiri nisu prikladni za slikarsku tehniku akvarela jer akvarelne boje na 
njima poæute, odnosno promijene ton ako je slikani sloj duæe izloæen utjecaju svjetlosti. Kao vezivo se najËeπÊe 
rabi tutkalo, koje se dodaje papirnoj pulpi, ali se moæe nanijeti i direktno na povrπinu papira. Osim πto je vezivo, 
tutkalo spreËava razlijevanje te eventualno zamuÊivanje boja zbog punila. Akvarel papir s manjom postojanoπÊu i 
elastiËnoπÊu jest onaj u kojemu je kao vezivo upotrijebljen πkrob, dok smolni sapun nije kvalitetan kao vezivo zbog 
slabe postojanosti i masnoÊa koje bi prouzroËile slabo prianjanje vodenih boja za podlogu. Punilo se u akvarel 
papiru dodaje u odreenim koliËinama (5-20%), Ëime se postiæe odgovarajuÊa upojnost. NajËeπÊe se kao punilo 
rabe kreda i kaolin, odgovarajuÊe vezani u samoj pulpi te kasnije zaπtiÊeni povrπinskim tutkaljenjem. Radi postizanja 
razliËitih stupnjeva svjetline papira, pulpi se dodaje bijela boja, najËeπÊe blanc fix ili cinkovo bjelilo. U angloameriËkoj 
literaturi napominje se da je kvalitetniji akvarel papir onaj koji nosi oznaku NOT, πto znaËi da je hladno preπan. Ti 
papiri najËeπÊe pripadaju grupi kartona gramature 200-400 g/m², a najkvalitetniji su ruËno izraeni Bütten kartoni, 
fine sirovine i dugih vlakanaca.

U najvaænija svojstva akvarel papira ubrajaju se njegova prikladnost za vlaæenje, a time i mehaniËka otpornost te 
osrednja upojnost. Ako je gustoÊa papirne pulpe jednoliËna, upijanje i bubrenje bit Êe jednoliËno. 

VRSTE O©TE∆ENJA PAPIRA

Nepravilno rukovanje umjetninama, neprimjereni naËini pohrane te izloæenost prirodnome ili umjetnom izvoru osvjet-
ljenja (fotooksidacija), kao i sam proces starenja materijala najËeπÊi su uzroci propadanja umjetnina na papiru.

NajËeπÊa oπteÊenja na papirnom nosiocu s kojima se susreÊemo prilikom konzervatorsko-restauratorskih radova 
moguÊe je podijeliti na fizikalna ili mehaniËka (ljudski faktor, nestruËne intervencije, ratne πtete, temperatura, vlaga, 
svjetlost), kemijska (atmosferski oneËiπÊivaËi) i bioloπka (mikroorganizmi, insekti, glodavci i Ëovjek).

Brojna mehaniËka oπteÊenja nastaju zbog ljudskoga namjernog ili nenamjernog djelovanja, ali mogu biti i posljedica 
elementarnih nepogoda, primjerice poplave. NestruËne intervencije obuhvaÊaju upotrebu neodgovarajuÊih materi-
jala (pri opremanju ili nestruËnoj obnovi) te neprikladnih ljepila i ljepljivih traka koje, uglavnom nepovratno, oπteÊuju 
papir. U ratnim uvjetima stradava velik dio kulturne baπtine koja je izloæena izravnom destruktivnom djelovanju. 
OπteÊenja nastala djelovanjem vlage na papir vidljiva su kao specifiËne mrlje te u obliku raznih stupnjeva deformacija 
papirnog nosioca, a posljedica su bubrenja papira. Pritom nastaju promjene u materijalnoj strukturi papira i papir 
gubi mehaniËku ËvrstoÊu. Promjene temperature takoer uzrokuju specifiËne promjene papirnog nosioca koje se 
oËituju kao skupljanje i πirenje papira, πto uzrokuje deformacije koje mogu biti privremene ili trajne, a mogu rezultirati 
i pucanjem papira. Neprimjereno visoke temperature pridonose isuπivanju papira i gubitku vlage te promjenama u 
punilima (dodaci papirnoj kaπi), pa papir postaje krt i lomljiv. Toplina takoer utjeËe na razvoj odreenih kemijskih 
procesa Ëije posljedice prepoznajemo kao starenje materijala. Svjetlost uzrokuje specifiËne promjene koje se na 
papiru oËituju kao promjena boje, pri Ëemu papir poæuti i postaje lomljiv. NajËeπÊe vrste oπteÊenja prouzroËene dje-
lovanjem svjetlosti vidljive su kao starenje papira i blijeenje pigmenata na slikama, rukopisima i tiskanoj grai. Zbog 
raznovrsnih sastojaka πto ih sadræava, osim naruπavanja estetskog dojma umjetnine, praπina oπteÊuje papir ako je 
potpomognuta drugim loπim uvjetima, primjerice vlagom. Pritom vlaga pogoduje πirenju praπine unutar strukture 
papira te se razvijaju mrlje, koje mogu biti lakπe ili teæe uklonjive.

Kemijska oπteÊenja posljedica su sloæenih kemijskih reakcija uzrokovanih oneËiπÊenjem atmosfere ugljikovim 
monoksidom, sumpornim i duπikovim oksidima te praπinom, vodenom parom i ostalim Ëimbenicima. Te reakcije 
izazivaju πirok spektar kemijskih i bioloπkih oπteÊenja prouzroËenih oksidacijskim procesima, Ëemu su zbog svog 
sastava najpodloæniji pigmenti. U tim se uvjetima mijenja boja i sastav pigmenata te oni izbljeuju. Celuloza je 
kao osnovni sastojak papira takoer podloæna propadanju, a njezina se vlakna zbog odreenih kemijskih reakcija 
skraÊuju i naruπavaju mehaniËka svojstva papira.

Pod bioloπkim oπteÊenjem papirne grae razumijeva se postojanje mikroorganizama na papiru, najËeπÊe bakterija 
i plijesni. Bakterije su jednostaniËni organizmi, a svojim æivotnim procesom mogu prouzroËiti razaranje celuloze. 
NajuËestalije su vrste gljivica plijesni. To su viπestaniËni mikroorganizmi, a s obzirom na to da se neke vrste hrane 
celulozom, ljepilima te povrπinskom neËistoÊom, a veÊina ih sintetizira pigmente topljive u vodi, vrlo se teπko 
uklanjaju. Mogu prouzroËiti propadanje papira do stupnja raspadanja i pretvaranja u sitni prah. Otporne su na 
visoke i niske temperature, a na povrπini papirnog nosioca uoËljive su u obliku mrlja razliËite boje, najËeπÊe crne, 
sive i crvenkaste. Insekti takoer nanose πtete umjetninama na papiru jer ostavljaju tragove izmeta, a neke se vrste 
papirom i hrane. Tragovi insekta na koje najËeπÊe nailazimo potjeËu od tzv. silverfisha. Glodavci nagrizaju papir i od 
njega uglavnom izrauju legla, a mrlje od njihova urina gotovo su neodstranjive, osobito one od miπjega i πtakorskog 
urina.
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UMJETNI»KI OPUS VILIMA SVE»NJAKA

Vilim SveËnjak (1906.-1976.), slikar i grafiËar, studij slikarstva zavrπio je tridesetih godina 20. st. na Akademiji likovnih 
umjetnosti u Zagrebu, u slikarskim radionicama profesora Vladimira BeciÊa, Ljube BabiÊa i Marina Tartaglie. Studij je 
nastavio u Parizu od 1933. do 1934. kao dobitnik francuske stipendije. Vrativπi se u Zagreb 1934., zapoËinje likovnu 
djelatnost u sastavu grupe Zemlja. Kao ilustrator surauje s mnogim listovima (Kronika, Danas, Signali) i sudjeluje u 
organiziranju predavanja, raznih kulturnih dogaanja te politiËki angaæiranih akcija.

U prvom razdoblju, 1930-ih godina, bavi se temama socijalnog sadræaja. U tom razdoblju nastaju ekspresivni 
grafiËki ciklusi u kojima na groteskni naËin prikazuje ljudska stradanja.1 Ulja iz istog razdoblja karakterizira profinjena 
tonska gradacija, a motivi su uglavnom prizori iz predgraa i seoskog æivota. Nova faza u slikarovu stvaralaπtvu 
poËinje 1950-ih godina kada se umjetnik okreÊe suvremenim likovnim strujanjima, s karakteristiËnim isticanjem 
bogatstva linije. Tijekom 1960-ih i 1970-ih ostvaruje niz meunarodnih samostalnih izloæbi, a u njegovu slikarstvu 
prevladavaju motivi krajolika i veduta (npr. talijanski i bolski ciklus), πto je ujedno posljednje razdoblje SveËnjakova 
stvaralaπtva. Njegovo slikarstvo karakterizira velika πirina tematskih interesa, a u oblikovnom smislu istiËe se 
naglaπavanje linije i ritma, senzibilnosti boja i dramatskog zamaha.

 Od 1936. do 1938. godine intenzivno crta i slika tuπem u boji, pa pod dojmom Krleæinih Balada Petrice Kerempuha 
1937 godine nastaje ∑ u jednoj jedinoj noÊi ciklus od tridesetak crteæa tuπevima u boji, kako navodi Vladimir 
MalekoviÊ.2 Poslije ih je viπe puta razraivao drugim tehnikama, ali uvijek dajuÊi u njima istu, ekspresionistiËku, 
snaæno potresnu sliku svijeta. Tada nastaju i ekspresivne slike s temom skidanja s kriæa (u kojima su se razvijali 
slikarov ekspresivni crteæ, kolorit i tehnika, πto je rezultiralo kasnijim apstrahiranim Pietàma iz 1940 -tih godina, 
u kojima se izrazito istiËe Ëvrsta kontura i karakteristiËna prelomljena dijagonala kompozicije koja istiËe formu 
oteæaloga, opuπtenog tijela).
Akvarel Oplakivanje, koji je u ovom Ëlanku prezentiran s obzirom na restauratorske postupke, zapravo je studija za 
izvedbu slike Skidanje s kriæa II, izvedene tehnikom ulja na kartonu.

PODACI O UMJETNINI

Akvarel Vilima SveËnjaka Oplakivanje, dimenzija 39 x 28 cm, naslikan je 1940. kao studija za veÊu kompoziciju 
Skidanje s kriæa II, naslikanu iste godine tehnikom ulja na kartonu. 
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1 Ciklus Za spas duπe (1935.), ciklus 
Balade P. Kerempuha (1936.), te 
ciklusi crteæa Cirkus i Proπtenje 
(1938.).

2 Vladimir MalekoviÊ: Vilim 
SveËnjak, retrospektivna izloæba 1927. 
- 1977., Naklada UmjetniËki paviljon, 
Zagreb, 1977.

sl. 1. Vilim SveËnjak (1906. - 1976.): Pietà, 

tuπ u boji na papiru, 1937.



Na akvarelu je prikazana scena Kristova oplakivanja, a figure su apstrahirane u korist ekspresivnog slikarskog izraza. 
Boja je nanesena u tankom transparentnom sloju, ispod kojega se nazire crteæ u olovci. Obrisne linije figura akcenti-
rane su crnim i crvenim tuπem. Dominantna izlomljena dijagonala srediπnjeg prizora naglaπena je poloæajem Kristova 
tijela. Dramatski naglasak nosi crna vertikala donjeg dijela kriæa te crna BogorodiËina haljina i njezino pokrivalo za 
glavu. Pozadina akvarela ostvarena je sumornim odnosima plavih, sivih i crnih tonova. Crvena boja BogorodiËina 
plaπta, koja svojim koloritom istiËe simboliku muke, naglaπava svijetloæuti kolorit Kristova mrtvog tijela.

159

sl. 2. Vilim SveËnjak (1906. - 1976.) : 

Skidanje s kriæa, tuπ u boji na papiru, 1938.



PODACI O OBJEKTU I ZBIRCI UNUTAR KOJE JE UMJETNINA SMJE©TENA

Djelo Oplakivanje Vilima SveËnjaka pripada Zbirci Bauer, koja je nastala donacijom prof. dr. Antuna Bauera i koja 
sadræava djela hrvatske likovne umjetnosti 19. i prve polovice 20. st.

Zbirka je za javnost bila otvorena od 1948. godine, a do danas je prepoznata kao jedna od najcjelovtijih zbirki 
hrvatske likovne umjetnosti. Tijekom Domovinskog rata, za vrijeme opsade Vukovara od JNA (prosinac 1991.- 
poËetak 1992.) Zbirka je teπko oπteÊena. Umjetnine su iz Vukovara u Novi Sad otpremljene dva puta ∑ u prosincu 
1991. i poËetkom 1992., a struËne skupina RH, s Brankom ©ulc, pomoÊnicom ministra kulture RH na Ëelu, izradila 
je u studenom 2001., zajedno sa predstavnicima SRJ, popis svih umjetnina identificiranih u Muzeju Vojvodine i 
Muzeju Novog Sada.3 Prilikom popisa koriπtena je dokumentacija koja se odnosila na popise i procjene ratnih πteta 
hrvatskog Ministarstva kulture i Gradskog muzeja Vukovar te na transportne liste srbijanskoga i vojvoanskog 
Zavoda za zaπtitu spomenika kulture, kao i izvjeπÊe voditelja IstraæivaËke misije VijeÊa Europe i ICOM-a, koja je 
1994. i 1995. dokumentirala stanje vukovarskih umjetnina u vojvoanskim muzejima. Protokolom o primopredaji 
vukovarske kulturne grae iz 2001., πto su ga potpisale pomoÊnica ministra kulture RH Branke ©ulc i pomoÊnica 
saveznog ministra inozemnih poslova SRJ Aleksandra JoksimoviÊ, ispunjen je dogovor kojim Êe zapoËeti povrat 
vukovarskih umjetnina. 
Zbog neprimjerenog smjeπtaja umjetnina u izuzetno vlaænim mikroklimatskim uvjetima koji su pogodovali i razvoju 
mikroorganizama, osim oπteÊenja nastalih u ratu, proces propadanja papirne grae znatno je uznapredovao. 
Na umjetninama su zateËena i razliËita mehaniËka oπteÊenja prouzroËena nepravilnim rukovanjem umjetninama, 
primjenom neodgovarajuÊih sredstava preventivne zaπtite te namjernim oπteÊivanjem tijekom rata. Tragovi tinte sa 
æigova i kemijske olovke kojima su u proπlosti nestruËno obiljeæavane gotovo sve umjetnine na papirnom nosiocu iz 
Zbirke Bauer, bili su poseban restauratorski problem.

OPIS UMJETNINE PRIJE KONZERVATORSKO-RESTAURATORSKIH RADOVA

Pregledom umjetnine prije konzervatorsko-restauratorskih radova utvreno je da je s prednje strane akvarela bio 
nestruËno zalijepljen paspartu, a cijelom poleinom za ljepenku je bio spojen pomoÊu tutkala. Na prednjoj strani 
akvarela te na poleini ljepenke bilo je povrπinske neËistoÊe. Na poleini ljepenke takoer su uoËeni mikroorganizmi 
sivocrne boje. Na prednjoj strani akvarela, osobito na njegovoj desnoj strani, bile su rasporeene nepravilne mrlje 
sive i prljavoæute boje. Sivo obojene mrlje nastale su zbog praπine koja u uvjetima vlage postaje πtetna. Naime, 
praπina se, zajedno s vodom, πiri kroz strukturu papira stvarajuÊi mrlje koje nije uvijek moguÊe potpuno ukloniti. 
Mrlje prljavoæute boje nastale su upotrebom neodgovarajuÊeg ljepila koje je zbog djelovanja vlage s poleine pene-
triralo kroz slikani sloj i izbilo na njegovu povrπinu. Uz rubove akvarela bilo je i nakupina ljepila (tutkala) nastalih 
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prilikom lijepljenja paspartua za prednju stranu slike. Na donjoj strani akvarela, ispod prikaza Kristova tijela, nastala je 
veÊa perforacija papirnog nosioca, a nedostaje i zavrπetak donjega lijevog ruba. Ljepilo stavljeno na rubove akvarela 
mjestimiËno je oπtetilo slikani sloj.

Konzervatorsko-restauratorski radovi na akvarelu zapoËeli su izradom dokumentacije u kojoj je zabiljeæeno stanje 
umjetnine prije restauriranja, podaci vezani za autora, nastanak djela, eventualne dodatne signature ili vodene 
æigove (ako su postojali na papirnom nosiocu), podaci o izvedenim testovima i eventualnim kemijskim analizama, 
te razna dodatna opaæanja vezana za umjetninu. Poπto je obavljeno fotografiranje zateËenog stanja umjetnine, 
prema fotografiji je izraena shema oπteÊenja vidljivih na umjetnini, koja je u obliku crteæa na foliji priloæena uz pisani 
dio. Dokumentacija se dopunjava tijekom izvoenja konzervatorsko-restauratorskih radova kako bi se evidentirali 
izvedeni postupci i zabiljeæila nova zapaæanja.

OPIS KONZERVATORSKO-RESTAURATORSKIH RADOVA

Prije konzervatorsko-restauratorskih radova izraena je opπirna dokumentacija o umjetnini. Zbog otkrivenih mikro-
organizama prva je faza rada zapoËela dezinfekcijom paspartua i ljepenke otopinom timola i etilnog alkohola. Nakon 
dezinfekcije paspartu i ljepenka paæljivo su uklonjeni s akvarela. S obzirom na to da je spomenuta oprema bila zalije-
pljena teπko odstranjivim tutkalnim ljepilom, uklanjanje je obavljeno skalpelom tupe oπtrice, tzv. suhim postupkom. U 
postupku skidanja ljepenke lice akvarela okrenuto je prema dolje dok se skalpelom paæljivo tanjio svaki sloj ljepenke, 
Ëime smo dopirali do sloja poleine originalnoga papirnog nosioca. Kako tutkalo otpuπta pod djelovanjem tople 
vodene pare ili pod vlaænim oblozima, na mjestima gdje je odvajanje ljepenke bilo oteæano primijenjeni su navlaæeni 
tamponi od vate i topli oblozi od bugaËica. Nakon uklanjanja spomenute neodgovarajuÊe opreme, zbog prisutnosti 
mikroorganizama obavljeno je njihovo mehaniËko uklanjanje te dezinfekcija umjetnine na gornjem desnom rubu 
i srediπnjem dijelu papirnog nosioca otopinom timola i etilnog alkohola. Postupak suhog ËiπÊenja lica i poleine 
akvarela izveden je brisaÊom gumom u prahu (Document cleaning powder), mekim kistovima i skalpelom. Nakon 
suhog ËiπÊenja pomoÊu toplih obloga od bugaËica te tamponima od vate i tupom oπtricom skalpela uklonjeno je 
tutkalo nakupljeno uz rubove papira. Potom je napravljen test na topljivost boje, kako bi se odabrala odgovarajuÊa 
metoda mokrog ËiπÊenja, ali bez rizika za slikani sloj. Pritom se mislilo na postojanost pigmenta i veziva, te na 
kvalitetu papira jer u doticaju s jaËom vlagom pigment se moæe proπiriti po papirnom nosiocu i Ëak potpuno otpustiti 
od podloge, zbog Ëega bi se moralo odustati od mokrog ËiπÊenja. Kako je utvreno da se u doticaju s vlagom 
boja neznatno topi, mokro ËiπÊenje i neutralizacija izvedeni su metodom polaganja bugaËice na kosu podlogu. Ta 
je metoda omoguÊila postupno kontroliranje procesa mokrog ËiπÊenja tako da je destilirana voda kistom dolije-
vana na gornju stranu bugaËice postupno klizeÊi prema dolje, dok je bugaËica, zahvaljujuÊi svom svojstvu upijanja, 
“povukla” povrπinsku neËistoÊu iz papirnog nosioca. Isti je postupak ponovljen pri neutralizaciji otopinom kalcijeva 
hidroksida, Ëime se osigurava daljnja stabilnost papirnog nosioca. Faza podljepljivanja umjetnine zapoËela je 
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pripremom poliesterskog materijala (nalik na platno) Bondina, koji je 2-postotnim ljepilom Tylose nalijepljen na ravnu 
staklenu povrπinu. Zatim je na Bondinu spuπten japanski papir prethodno navlaæen finim prskanjem destiliranom 
vodom iz Dahlia rasprπivaËa. Japanski je papir spuπten na Bondinu tako da je paæljivo i postupno spuπten jednim 
krajem papira, uz istodobno lagano prelaæenje πirokom kistom preko njegove povrπine, i to laganim potezima ulijevo 
i udesno. Nakon tog postupka slijedi faza suπenja, a nakon suπenja se na japanski papir nanosi treÊi sloj ljepila, na 
koji se zatim poloæi poleina akvarela. Konsolidacija poderotina izvedena je metodom polaganja joπ vlaæne umjetnine 
na japanski papir premazan ljepilom. Za obradu oπteÊenja upotrijebljen je japanski papir, debljinom istovjetan 
papirnom nosiocu umjetnine, kako bi se debljina zakrpe izjednaËila s njim. Pri tome je rabljeno 5-postotno ljepilo 
Tylose. Nakon konsolidacije poderotina uslijedila je faza suπenja i ravnanja akvarela. Rekonstruirani dijelovi i manja 
oπteÊenja slikanog sloja uklopljeni su u cjelinu uz pomoÊ retuπa, koji je izveden tehnikom akvarela u tonu koji je za 
nijansu svjetliji od originala.

Nakon zavrπetka konzervatorsko-restauratorskih radova umjetnina je u cijelosti zaπtiÊena opremom za pohranu, 
izraenom od beskiselinskoga muzejskog kartona i zaπtitne antistatic prozirne folije koja ima ulogu zaπtite povrπine 
(slikanog sloja) od praπine i moguÊih oπteÊenja, uz omoguÊivanje jednostavnog rukovanja pohranjenim umjetninama 
te, prema potrebi, njihova vaenja iz opreme za pohranu. 

Umjetnina je predana vlasnicima, uz preporuku o pohrani. Akvarel, zajedno s opremom za pohranu, moæe se odloæiti 
na za to predvieno mjesto u muzeju. Ako se pri uokvirivanju na nj æeli staviti staklo, to se moæe izvesti tako da se 
staklo umetne u novi paspartu koji je poloæen na postojeÊu opremu. Nadalje, na poleinu nije preporuËljivo stavljati 
ljepenke koje sadræavaju lignin. Tako opremljenu umjetninu preporuËljivo je pohraniti u stabilne (i kontrolirane) mikro-
klimatske uvjete, na temperaturu od 15 do 23˚ C (πto je krajnja granica) i u relativnoj vlazi od 35 do 50%, s toleran-
cijom od ± 5% . Umjetnina se ne smije izlagati utjecaju prirodnoga ili umjetnoga (neodgovarajuÊeg) izvora svjetlosti 
zbog oπteÊenja koja bi prijetila slikanom sloju i papirnom nosiocu.

ZAKLJU»AK

Primjer akvarela Oplakivanje Vilima SveËnjaka pokazuje da konzervatorsko-restauratorski radovi na akvarelu zbog 
osjetljivosti tehnike zahtijevaju poseban pristup. Prije donoπenja odluke o primjeni pojedine konzervatorsko-restaura-
torske metode potrebno je napraviti odreene testove i probe Ëiji rezultati odreuju daljnji tijek konzervatorsko-resta-
uratorskih postupaka. Izvedbom testa na topljivost boje i proba otapanja ljepila u vodi dobiva se uvid u postojanost 
pigmenta u doticaju s vlagom i procjenjuje se stanje i ËvrstoÊa papirnog nosioca te utvruje vrsta ljepila na umjetnini. 
Za umjetnine izvedene tehnikom akvarela potrebno je tijekom konzervatorsko-restauratorskih postupaka odabrati 
metode koje su primjerene s obzirom na osjetljivost pigmenta slikanog sloja te na vrstu papira i njegovo stanje, a 
papirni je nosilac potrebno neutralizirati kako bi mu se osigurala stabilnost i dugotrajnost, πto je osobito vaæno zbog 
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uvjeta u koje se umjetnina pohranjuje nakon povratka vlasniku. Iskustvo je pokazalo da u mnogim depoima Ëesto 
nema dovoljno organiziranog prostora za odlaganje i pohranu odreene vrste umjetnina te ne postoje kontrolirani 
mikroklimatski uvjeti. 

Takoer je vaæno upozoriti na potrebu informiranja vlasnika i korisnika umjetnina na papirnom nosiocu o njihovu 
odræavanju, pravilnoj zaπtiti i pohrani te o pravilnom rukovanju njima. Nakon zavrπetka radova umjetnina se obvezno 
oprema zaπtitnom opremom od beskiselinskog papira i antistatic folije, πto πtiti povrπinu umjetnine od praπine, 
olakπava rukovanje njome bez opasnosti od oπteÊivanja i produæuje njezin vijek trajanja. Uz navedenu opremu 
prilaæe se i preporuka o pohrani, s uputama o poæeljnim mikroklimatskim uvjetima i koriπtenju odgovarajuÊe umjetne 
rasvjete sa zaπtitnim filtrima.
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CONSERVATION-RESTORATION TREATMENT OF THE WATERCOLOUR MOURNING BY VILIM SVEËNJAK FROM THE VUKOVAR 
MUNICIPAL MUSEUM (THE BAUER COLLECTION)

The objective of this paper is to present the multifarious problems encountered in the restoration of artworks on paper 
supports., Using the example of the watercolour Mourning by Vilim SveËnjak the entirety of the conservation and restoration 
treatment of watercolour is presented, including a detailed insight into the condition of the artwork, which requires testing 
the condition of the paper support and the paint film, in concert with a test for pigment solubility.  Employing the principle of 
making decisions gradually as the work unfolds, the application of appropriate conservation-restoration methods depending on 
the degree of damage to the work, the execution technique and the stability of the artwork is demonstrated.
The introductory part covers a review of the specific features of watercolour, the process of making the paper support and a 
discussion of factors tending to bring about the deterioration of paper.
After this comes a condensed review of the work and oeuvre of the painter Vilim SveËnjak, documentation about the origin of 
his work Mourning and details about where it is located. The emphasis falls on the depiction of the individual phases of the 
conservation-restoration treatment to the watercolour and the choice of the most appropriate methods of work.
The example of SveËnjak’s watercolour Mourning shows that conservation-restoration treatment of watercolours, because of 
the sensitivity of the technique, requires a special approach. Before making any decision to employ a given set of conservation-
restoration methods, it is necessary to make certain tests and trials, the results of which will determine the further course of 
the conservation-restoration procedures. By performing a test for the solubility of the pigment and a trial for dissolving glue 
in water, an insight is obtained into the permanence of the pigment in contact with humidity and an estimate is made of the 
condition and strength of the paper support, and the kind of glue used is determined. For artworks performed in the watercolour 
technique, it is necessary during conservation-restoration treatment to choose methods that are appropriate considering the 
sensitivity of the pigment of the paint film, and the kind and condition of the paper; it is necessary to neutralise the support 
in order to ensure its stability and durability, which is particularly important because of the conditions in which the artwork 
is stored after it is given back to the owner. Experience has shown that in many stores there is often not enough organised 
space for the deposit and storage of certain kinds of artwork and that there are no controlled microclimatic conditions. It is 
also important to draw attention to the need to inform owners and users of artworks on paper support about their maintenance, 
proper protection and storage and proper handling. After the conclusion of the treatment, the artwork must be equipped with 
protective material of acid-free paper and antistatic foil, protecting the surface of the artwork from dust, enabling handling 
without any danger of its being damaged and helping it to enjoy a longer life. As well as this, recommendations about storage 
are added, with instructions about the desirable microclimatic conditions and the use of appropriate artificial lighting with 
protective filters.
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EMAIL RAZGOVOR S KOLEKCIONAROM: MARINKO SUDAC

LADA DRAÆIN-TRBULJAK  Muzejski dokumentacijski centar, Zagreb

sl. 1. Traveleri, 1924., cb foto., 77 x 104 mm

sl. 2. Traveleri, 1924., cb foto., 80 x 109 mm

sl. 3. Ivana T. na krovu Bauhausa, 1929., cb 

foto., 121 x 151 mm, snimio: N. Rubinstein

sl. 4. Ivana TomljenoviÊ-Meller: E. Toller na 

Bauhausu, 1930., cb foto., 237 x 181 mm 

sl. 5. Ivana TomljenoviÊ-Meller: Naf 

Rubinstien, 1930., cb foto., 236 x 181 mm

LADA DRAÆIN TRBULJAK: Koji su vas razlozi motivirali da od kolekcionara “klasiËnih” umjetniËkih predmeta postanete 
jedan od malobrojnih kolekcionara avangarde s podruËja bivπe Jugoslavije? Moæete li nam ukratko opisati kako ste i 
kada poËeli skupljati radove avangardne umjetnosti? 

MARINKO SUDAC: »itajuÊi knjige i prateÊi literaturu s podruËja moderne i suvremene umjetnosti, uvidio sam da je 
kompletna avangardna umjetnost zemalja bivπega istoËnog bloka zavrπila u muzejsko-galerijskim institucijama i u 
privatnim kolekcijama na Zapadu. Kako nitko joπ nije sustavno obradio takvu umjetnost, nastalu tijekom 20. stoljeÊa 
na podruËju bivπe Jugoslavije, otkrio sam prostor za svoje djelovanje. Kolekcija je stvarana ponajprije zbog æelje da 
vrijedne umjetnine nastale u regiji upravo tu ostanu i saËuvane. 

Tome u prilog ide i nastojanje da se kolekcija “udomi” na ovim prostorima, zbog Ëega je i pokrenuta inicijativa 
smjeπtanja u Varaædinu, gradu kojega sam prepoznao kao grad koji moæe ugraditi vrijednosti moje kolekcije i 
buduÊeg muzeja u sliku svojega buduÊeg identiteta.

L.D.T.: Kako tumaËite Ëinjenicu da tako dugo nije postojalo zanimanje privatnih kolekcionara za taj segment 
umjetnosti i mislite li da bi se uskoro mogao pojaviti netko sa sliËnim interesom za skupljanje djela avangardne 
umjetnosti?

M.S.: Kolekcionara vezanih za tu vrstu umjetnosti veÊ ima u πiroj regiji, to znaËi u susjednim dræavama 
srednjoeuropskog kruga. No Ëinjenica je da raste interes za kolekcioniranje avangarde i u Hrvatskoj.

L.D.T.: Moæete li nam reÊi koliko predmeta sadræava vaπa kolekcija te izdvojiti neke raritetne primjerke ili moæda 
najzanimljivije?

M.S.: Kolekcija sadræava oko osam tisuÊa artefakata. VeÊina primjeraka u kolekciji su raritetna, a muzeoloπki je 
najinteresantnije novo otkriÊe i otkup za kolekciju, ostavπtina zagrebaËke grupe Traveleri. 

Posebno treba izdvojiti Mihu Schoena i »edomila PlavπiÊa koji do sada nisu bili ‘registrirani’ kao umjetnici i nisu imali 
znanu umjetniËku produkciju.  

L.D.T.: Zanimalo bi nas kako upotpunjavate svoju kolekciju: kupnjom od umjetnika ili galerista, kupnjom na 
aukcijama, razmjenom...? Nastojite li zaokruæiti opus jednog umjetnika?

M.S.: Kolekcionar ne posjeduje jednu metodu u istraæivanju nepoznatih artefakata. Niz sluËajnosti i nepredvidivih 
okolnosti ide mu na ruku samo ako je istinski inficiran interesom za umjetnost. Pritom je vrhunski doæivljaj pronaÊi 
ono πto drugi nisu znali, pa Ëak ni sam kolekcionar. Takve se stvari nalaze na Ëudnim, zaboravljenim mjestima koja 
nisu samo umjetniËki atelijeri, galerije i aukcije.

L.D.T.: Istraæujete li pri tome kako su radovi nastali, gdje su izlagani. Biljeæite li istraæene podatke (u biljeænicu, na 
kartice, u raËunalo)? Skupljate li materijal vaæan za pojedine umjetnike (podatke o izloæbama, novinske isjeËke, 
fotografije umjetnika, arhivske dokumente)?
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M.S.: Svakako da istraæujem, moj je pristup potpuno muzeoloπki. Podaci o djelima pohranjeni su u vlastitoj arhivi. U 
naËelu skupljam sve vrste materijala vezanoga za odreenog umjetnika i njegovo stvaralaπtvo, pa tako i ove koje ste 
naveli u pitanju.

L.D.T.: Je li suradnja sa struËnjacima prethodila stvaranju tog segmenta kolekcije ili ste savjet struËnjaka zatraæili 
kasnije?

M.S.: Odnos sa struËnjacima dvosmjerna je ulica. Suradnja se uspostavlja i prije i kasnije. No kako sam rekao, 
vlastito je istraæivanje i osjeÊaj za putove koji vode do umjetnika i djela posve osobno iskustvo.

L.D.T.: Prvo predstavljanje struËnoj i πiroj javnosti bile su tri velike izloæbe u Varaædinu, Novom Sadu i Rijeci: Rubne 
posebnosti u regiji 1915. − 1989., Kolekcija Marinka Sudca − izloæba 300 umjetnina darovanih Gradu Varaædinu, 
Galerija starih i novih majstora (PalaËa Sermage) i Vila OrπiÊ, Varaædin, 19. oæujka − 10. travnja 2005.; Rubne 
posebnosti. Avangardna umetnost ex-Jugoslavije 1914.-1988. / Kolekcija Marinko Sudac, Muzej savremene 

sl. 6. Aleksandar Srnec: 250274, 1974., 

metal, 565 x 490 x 210 mm

sl. 7. Aleksandar Srnec: 070274, 1974., 

metal, 565 x 492 x 210 mm 

sl. 8. Aleksandar Srnec: 050374, 1974., 

metal, 550 x 490 x 210 mm

sl. 9. Aleksandar Srnec: 150274, 1974., 

metal, 565 x 490 x 210 mm 



umetnosti Novi Sad, 8.- 25. travnja 2006. i Rubne posebnosti. Avangardna umjetnost u regiji, Muzej moderne i 
suvremene umjetnosti, Rijeka, 9. oæujka − 15. travnja 2007.

Pokrenuli ste i web stranicu www.collectionsudac.org s biografskim podacima o umjetnicima i digitaliziranim 
radovima koje posjedujete u svojoj kolekciji. Tim ste projektima pokazali da se mislite vrlo ozbiljno baviti tim 
podruËjem. ©to dalje?

M.S.: Za sada kolekcija “parazitira” po umjetniËkim institucijama na naËin odreenih programa koji se realiziraju u 
serijama izloæbi. Namjera mi je da se kolekcija smjesti na trajno mjesto koje bi trebalo biti u Varaædinu, u Muzeju 
avangardne umjetnosti u regiji. 

L.D.T.: Zanimljivo je da osim kolekcionarske pasioniranosti razvijate i izdavaËku djelatnost (Edicija Sudac) pa nas 
zanimaju motivi zbog kojih se u to upuπtate?

M.S.: Moj interes za izdavaËku djelatnost prirodni je nastavak kolekcionarske aktivnosti. U samoj je prirodi 
avangardnih produkcija operiranje tekstovima i razliËitim knjiæevnim oblicima. Takva su djela tijesno povezna s 
likovnim stvaralaπtvom. 

Nastojim objaviti tekstove autora Ëije je umjetniËki rad do sada bio zanemaren ili nedovoljno poznat, kao i tekstove 
kritiËara i povjesniËara umjetnosti koji se bave tim temama.

L.D.T.: Kolekcija Miljenko Sudac sadræava radove meunarodne avangarde, poslijeratne neoavangarde i 
konceptualne umjetnosti. Mislite li da je vaπa kolekcija formirana i da biste skupljanje umjetniËkih radova mogli 
usmjeriti na neko drugo podruËje?

M.S.: Ne mislim da je formirana niti da je blizu nekom konaËnom obliku. Ostalo je joπ puno neistraæenih prostora. Ne 
namjeravam se zadræati samo na uæoj geografskoj regiji veÊ ukljuËiti i susjedna podruËja drugih zemalja.

L.D.T.: Suraujete li s drugim hrvatskim kolekcionarima?

M.S.: Suradnja s drugim hrvatskim kolekcionarima prirodan je naËin rada kolekcionara. Razmjena podataka, uvid u 
skupljena djela, sve je to dio “radnog okruæenja” jednog kolekcionara.

L.D.T.: Je li vaπa kolekcija otvorena za javnost?

U katalogu izloæbe koja se odræavala u Novom Sadu pojavljuje se podatak da je rijeË o dijelu kolekcije Marinko 
Sudac buduÊeg Muzeja avangardne umjetnosti u Varaædinu. 

L.D.T.: Ostvaruju li se vaπi planovi s kolekcijom?

M.S.: Sustavnim izlaganjem u razliËitim gradovima Ëinim svoju kolekciju dostupnom velikom broju zainteresiranih 
posjetitelja. 

Usporedo s projektom trajnog smjeπtaja kolekcije razvijao bi se projekt virtualnog muzeja, koji bi informacije o 
kolekciji uËinio dostupnim cijelom svijetu. VeliËina virtualnog muzeja obuhvatila bi prostor izmeu deset i petnaest 
tisuÊa m², podijeljen u tri segmenta ∑ prijeratne ili povijesne avangarde, neoavangarde i nove umjetniËke prakse. 
U svakom bi segmentu bili izdvojeni cjeloviti opusi pojedinih autora koje posjedujem u kolekciji. Kao i svaki muzej, 
virtualni bi muzej imao stalni postav i prostor za povremene izloæbe.

Primljeno: 17. srpnja 2007.

AN EMAIL CONVERSATION WITH THE COLLECTOR: MARINKO SUDAC 

When in 2005 he presented his Collection to the specialised and general public, only few people knew the collector Marinko 
Sudac and his collection. He says of himself that, reading books and keeping up with references to modern and contemporary 
art, he realised that the whole of the avant-garde art of countries of the former Eastern bloc had ended up in museum-gallery 
institutions and in private collections in the West. It was here that he found a space in which to operate, and became one of the 
few collectors of avant-garde art in ex-Yugoslavia.
The first presentation to the specialised and general public of the Marinko Sudac Collection came in three large exhibitions in 
Varaždin, Novi Sad and Rijeka: 

sl. 10. László Szalma: “Hommage to Dada”, 

1972., tekst, peËat, cb foto., 3 / 470 x 323 

mm (jedna iz serije)

sl. 11. Josip StoπiÊ: Prostor iz ove vreÊe..., 

1975., flomaster, najlonska vreÊa, 885 x 

500 mm

166



167

Marginal Specificities in the Region, 1915-1989, the Marinko Sudac Collection ∑ an exhibition of 300 works of Art gifted to 
Varaždin City, 2005; Marginal Specificities. Avant-garde Art of ex-Yugoslavia, 1914-1989 / the Marinko Sudac Collection, 
Museum of Contemporary Art, Novi Sad, 2006; and Marginal Specificities. Avant-garde art in the region, Museum of Modern and 
Contemporary Art, Rijeka, 2007. 
He says that now the collection is currently parasitic on art institutions, given programmes being put on in series of exhibitions; 
however he intends to have the collection soon ‘quartered’ in its own space, i.e., located in the future Museum of Avant-garde 
Art in Varaždin, and to keep the valuable works of art created in this region actually inside the region. 
As well as a collecting passion, he has a publication activity, which he considers the natural development of his work as a 
collector. He endeavours to publish writings by authors whose artistic work has so far been neglected or are insufficiently 
known, as well as writings by critics and art historians who deal with the avant-garde. 
He has also launched his own Web site www.collectionsudac.org  with bibliographic data about artists and digitalised works 
that he owns in the Collection.
In parallel with the project to found a permanent home for the collection, he is developing a project for a virtual museum, in 
order to make information about the collection accessible to the whole world. The size of the virtual museum will be equivalent 
to between ten and fifteen  thousand square metres, divided into three segments ∑ the pre-war and post-war Avant-garde, the 
neo-Avant-garde and the New Artistic Practice. In each segment there will be separate entire oeuvres of individual authors that 
the collection owns, and like every museum, his virtual museum will have a permanent display and space for ad hoc exhibitions. 

sl. 12.-17. Tomislav Gotovac: Srp ËekiÊ i 

crvena zvijezda, 1986., cb fotografije  6 / 

405 x 519 mm, snimio: Velizar VesoviÊ

sl. 18.-20. Marina AbramoviÊ: Bacanje 

predmeta, 1971., cb foto., 3 / 520 x 510 mm
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Ne moæe se imati jedan metar za sebe, a drugi za druge.

(iz Konzervatorskoga novog iverja)

Profesor MaroeviÊ uvijek je nekako morao svladavati prepreke − ograniËavali su ga sa svih strana. Nikad nisam 
susrela marljivijega i dosljednijeg Ëovjeka od njega. 

Bio je ravnatelj RZH kad sam 1980. poËela ondje raditi. Ljubazno bi nam zaæelio Dobro jutro! svaki put kad bi 
zakasnili na posao. U Zavodu je tada bilo kao u koπnici. Nas pedesetak − u odjelu za arhitekturu, u odjelu za doku-
mentaciju i konzervatorska istraæivanja, u slikarskoj i kiparskoj radionici na galeriji, u fotolaboratoriju, u kemijskom 
laboratoriju, u raËunovodstvu i u opÊem odjelu. 

Uz to, brojni vanjski suradnici − umjetnici, inæenjeri i majstori svih vrsta i profila... Tereni: crkve i samostani 
(zajedno sa zidnim slikama i inventarom), obnove kazaliπta (zagrebaËkoga, splitskoga, rijeËkoga, varaædinskoga), 
Medvedgrad, GariÊgrad, Zelingrad i drugi stari gradovi (Ozalj, Varaædin, »akovec, Sisak), katedrale (u Zagrebu, 
©ibeniku, Osoru), brojne hitne intervencije, izloæbe, suradnja sa stranim struËnjacima, putovanja u inozemstvo, 
knjige... 

Onako svestran i bistar, nevjerojatno je brzo rjeπavao probleme, sastanci su bili kratki i jasni, a biljeæio se svaki 
dogovor i izvjeπtaj voditelja radova i timova struËnjaka. Dræao je sve konce u rukama. Katkad je bio i neumoljiv − na 
teren se obiËno kretalo u pet ujutro.

Bodrio nas je, smirivao kad bismo se ljutili, nastojao uvijek biti pravedan i poπten.»esto se sjetim reËenice Nismo mi 
baπ tak bedasti da to ne bismo mogli sami izraËunati. Radili smo i bili zadovoljni jer smo u “svojoj domeni” sve mogli 
sami “posloæiti” − profesor MaroeviÊ samo bi nazvao ili pogledao je li sve obavljeno kako treba.

Plemenitost i poπtovanje drugih ljudi danas su gotovo zaboravljeni dobri obiËaji. Uz sve svoje obveze i poslove, on 
bi uvijek reagirao srdaËno i ljudski. Godine 2003., dvadeset godina nakon odlaska iz RZH na Filozofski fakultet, 
napisao je SjeÊanje slikaru restauratoru Emilu Pohlu umjesto nekrologa jer, eto, samo je on za to imao vremena.

Ne moæe se dobiti neovisno miπljenje od ovisnih ljudi. Iz vremena kad sam joπ gledala televiziju pamtim da je 
profesor MaroeviÊ u kasne sate sjajno vodio nekoliko emisija o zaπtiti spomenika kulture. ©teta, one nikad nisu 
reprizirane u vrijeme kad svi gledaju televiziju. 

No i na televiziji postoji arhiva...

Imao je nevjerojatnu unutarnju potrebu za istinom. U njegovim knjigama o zaπtiti spomenika kulture i o muzeologiji 
obraeni su mnogi struËni (i ini) problemi koji Êe joπ dugo biti aktualni u Zagrebu, u Hrvatskoj i svugdje u svijetu. One 
nisu puki priruËnici.

Nastojao je biti pravedan prema ljudima, gradovima, kuÊama i predmetima. Odræavao je svetu vatru konzervatorske 
struke.

Sve je veÊ reËeno i napisano, zaπto optereÊivati ljude... Pogreπno! Stalno treba ponavljati i podcrtavati to πto je 
u nas dobro napisano (i tu i tamo prevoditi na strane jezike, a ne samo sa stranih jezika) jer smo danas doslovno 
zatrpani tuim “mudrostima”. Kao da smo nepismenjakoviÊi − dolaze nam kojekakvi “struËnjaci” i sole naπu veÊ pre-
soljenu pamet. Skupo nam prodaju bezbrojne suviπne rijeËi i stvari koje nam nikad neÊe trebati, a zauzvrat uzimaju 
dobra djela i vrijedne stvari. Ako se ne budemo znali obraniti, zaguπit Êe nas.

Emocije na sve strane − to je tako nerazumno. No sentimentalna sam i prema arhivskim papirima, starinskim 
knjigama i sliËnim stvarima jer æelim da nitko ne robuje drugome tko sam sebi moæe biti gospodarom (Paracelsus).



Najvaænije je moÊi gledati unatrag bez srdæbe

S prof. Ivom MaroeviÊem upoznala sam se joπ dok sam bila urednica Ëasopisa Informatica Museologica, sada veÊ 
davne 1997. godine, i otada smo povremeno suraivali. Kad sam ga nazvala u vezi s intervjuom za Personalni arhiv 
MDC-a, pristao je bez mnogo zapitkivanja i razgovor smo zakazali za 13. studenoga 2003. godine.

Moram priznati da sam u sebi malo zazirala i imala odreenu dozu treme jer je u komunikaciji uvijek bio ozbiljan 
i suzdræan pa sam se plaπila hoÊe li se u razgovoru uopÊe moÊi doprijeti do njegova malo opuπtenijeg “izdanja”. 
No pokazalo se da je moja bojazan bila neutemeljena i da je veÊi problem bio doÊi na njegovu adresu. A doÊi u 
Miramarsku broj 134 bilo mi je vrlo komplicirano,  jer tko dobro ne poznaje Trnjanske struge i nekakve odvojke 
po brojevima, teπko bi se mogao snaÊi. Neko sam vrijeme sa svom opremom za snimanje lutala i bezuspjeπno 
pokuπavala pronaÊi navedeni kuÊni broj, a onda sam, plaπeÊi se da ne zakasnim, odustala i zakljuËila da je najpa-
metnije uzeti taksi. Meutim, ni taksist, koji je tvrdio da je on tu, u blizini roen, nije uspio naÊi zgradu ni iz drugog 
pokuπaja, pa sam nazvala prof. MaroeviÊa na mobitel i zamolila ga da nam pomogne. Ukratko, nakon 15 minuta 
voænje jedva smo uspjeli doÊi na adresu.

Ivo MaroeviÊ stajao je kod otvorenog prozora i mahao mi srdaËno svojom dugom rukom kako bi potvrdio da sam 
na pravom kuÊnom broju. Moram priznati da sam se, doπavπi pred kuÊu, priliËno iznenadila. Preda mnom je stajala 
obiËna, skromna obiteljska prizemnica, s malim vrtom i povisokom “æivom ogradom”.

Ivo MaroeviÊ primio me vrlo ljubazno, ponudio kavom, πto sam odbila ostavljajuÊi to zadovoljstvo za nesluæbeni dio 
razgovora. Uveo me u “svoju” sobu, koja je samo jednim dijelom radni prostor, dok je drugi dio Ëinio spavaÊu sobu.

U radnom dijelu, ispod prozora, bio je smjeπten stol s raËunalom i knjigama, a na svim zidovima postavljene su 
police od poda do stropa, prepune knjiga. Hrpe knjiga leæale su i pokraj polica, jer “joπ nisu naπle svoje mjesto”.

Napomenuo je kako se nije imao vremena pripremiti za razgovor i da za snimanje ima na raspolaganju samo jedan 
sat jer ima predavanja na fakultetu. Razgovor je protekao vrlo leæerno, a ono malo vremena koje je preostalo do 
njegova odlaska iskoristila sam da naËinim nekoliko snimaka u sobi za dnevni boravak. Ono πto mi je odmah upalo 
u oËi u dnevnoj sobi, bio je glasovir i stalak za slikanje. Kada sam upitala tko svira, njegova je supruga odgovorila da 

sl. 1. S vjerouËiteljem u vrijeme prve 

priËesti 1946/47.  

(I. MaroeviÊ peti s lijeva u mornarskom 

odijelu)

sl. 2. Ivo MaroeviÊ s ocem		

Snimljeno: 1939/40.

IZ PERSONALNOG ARHIVA MDC-a: dr.sc. IVO MAROEVI∆

JOZEFINA DAUTBEGOVI∆  Muzejski dokumentacijski centar, Zagreb
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viπe nitko ne svira, ali da su nekad svirali i ona, i Ivo, i djeca. Stalak je bio spuπten nisko, prilagoen njihovoj unuËici 
za igranje i slikanje, jer je na svjeæe oliËenim zidovima, na nekoliko mjesta veÊ isprobala svoje “slikarsko umijeÊe” 
flomasterima.

Zidovi su bili puni slika manjega i veÊega formata, a pozornost mi je privukao crteæ olovkom Matije Pokrivke, koji 
prikazuje Trnje u vrijeme mladosti njegove supruge, roene u toj Ëetvrti. Joπ su spomenuli kako je na mjestu njihove 
kuÊe bila staja koju su pretvorili u kuÊu u kojoj sada stanuju, kako su radili fazu po fazu jer se odjednom nije moglo 
buduÊi da se njihovo troje djece istodobno πkolovalo.

Za kratko vrijeme, koliko sam boravila u dnevnoj sobi, po razgovoru i srdaËnom smijehu njegove supruge Jasne 
mogla se osjetiti ugodna atmosfera i obiteljski sklad, bez ikakve nervoze. Ono o Ëemu je Ivo MaroeviÊ priËao s 
posebnom radoπÊu bila je njegova unuËica Iva, koja je u vrijeme naπeg razgovora imala 3,5 godine. Pokazivao mi je 
slike koje je ona naslikala pa je kroz smijeh dodao kako nije ni Ëudno da unuËica slika jer mu je Ivo DulËiÊ u rodu, da 
je njezin talent “genetski”.

Joπ je, napola u πali, dodao kako je za vrijeme snimanja intervjua zaboravio spomenuti svoje “sportske uspjehe”. 
Naime, kao student sudjelovao je u osnivanju maloga rukometnog kluba u Zagrebu i u njemu igrao, a bio je tako 
dobar da su te godine umalo postali prvaci Hrvatske.

Iz kuÊe smo izaπli zajedno. Do tramvajske stanice pomogao mi je nositi laptop, strpljivo saËekao da doe moj 
tramvaj, srdaËno se pozdravio i produæio pjeπice. VraÊajuÊi se, razmiπljala sam o tome kako je veÊina ljudi sklona 
predrasudama u vezi s ljudima koje poznajemo povrπno. Onako visok, tanak i pomalo isposniËkog izgleda, djelovao 
je na prvi pogled kruto, strogo i autoritativno, πto je moæda i bio kad je struka u pitanju, ali u svom je domu bio 
srdaËan, opuπten, gotovo stidljiv, nasmijan i ugodan sugovornik.

Za Personalni arhiv MDC-a pripremio je mnogo materijala iz osobne arhive, ukljuËujuÊi svu prepisku, diplome, 
indeks, putovnicu, priznanja, velik broj fotografija iz prijaπnjih razdoblja. Na mene je ostavio dojam Ëestita Ëovjeka, 
visokih moralnih naËela koja mogu posluæiti kao primjer kako se poπteno i dosljedno, bez obzira na prepreke, 
treba zalagati za vrijednosti onoga πto smo baπtinili i da je, kako je i sam u razgovoru rekao, najvaænije moÊi gledati 
unatrag bez srdæbe, a za takav je odnos, Ëini mi se, trebalo imati i emocionalnu inteligenciju.

JOZEFINA DAUTBEGOVI∆: Dobar dan. Danas je 13. studenoga 2003. godine. Nalazim se u domu gospodina prof. Ive 
MaroeviÊa radi razgovora o njegovu æivotu, radu i ostalome πto nas bude zanimalo. Profesore MaroeviÊu, πto biste 
za Personalni arhiv MDC-a najprije rekli o sebi?

IVO MAROEVI∆: Ne znam (smijeh). Ali Êu pokuπati improvizirati. Mislim da bih najprije morao reÊi svoje zanimanje. 
Rekao bih da sam sveuËiliπni profesor, da se bavim muzeologijom, zaπtitom spomenika i jednim segmentom 
povijesti umjetnosti.

J. D.: Za poËetak ispriËajte neπto zanimljivo o sebi, neπto o svome djetinjstvu, o roditeljima...

I. M.: To bi bila duga priËa, ali ja Êu je pokuπati ispriËati na najkraÊi naËin. Roen sam u Starom Gradu na Hvaru u 
listopadu 1937. godine. Moj je otac tada bio gradonaËelnik Staroga Grada. I onda je, naravno, vrlo brzo doπao rat 
i tata je morao pobjeÊi u Zagreb. Cijela obitelj doπla je za njim. Iπli smo zanimljivim putem − iz Staroga Grada do 
Splita, zatim iz Splita u MetkoviÊ, pa onom uskotraËnom æeljeznicom preko Sarajeva i Dervente u Zagreb. ZnaËi 
− cijela obitelj: mama, brat i sestra, djed i baka i gospodiËna Marija, koja je bila pomoÊnica u kuÊi. I ona je iπla s 
nama u Zagreb. To je bilo 1942. Zgodno je bilo da smo cijeli taj put proπli sa svim svojim pokretnim stvarima koje 
su se mogle staviti u vlak i da smo stigli u Zagreb bez ikakvih problema, bez ijednog zastoja na putu, bez ijedne 
razbijene Ëaπe u cijelom tom transportu. To je ono najranije djetinjstvo koje mi je ostalo u sjeÊanju. SjeÊam se dvaju 
detalja: ograde restorana u Sarajevu, gdje smo pili kavu, ograde od kosih, popreËno sloæenih letvi. To mi je ostalo 
u memoriji. I drugo, kad smo doπli u Zagreb, doËekali su nas tata i mamin brat, koji je bio pravnik. Odveli su nas na 
terasu Hotela Esplanade i ondje su oni pili pivo. Ja sam prvi put kuπao tu gorku tekuÊinu i nije mi se dopala. Evo, to 
je mali detalj iz mojega najranijeg djetinjstva.

J. D.: Je li Stari Grad odredio izbor vaπeg zanimanja?

I. M.: Ne, ne − to je opet neπto vrlo atipiËno. Zavrπio sam srednju πkolu u zgradi u kojoj je danas Muzej “Mimara”, to 
znaËi I. gimnaziju, i to osam razreda. Tada nije bilo osmogodiπnje πkole. Bilo je, ali se moglo iÊi i u gimnaziju. »etiri 
razreda osnovne πkole zavrπio sam u zgradi koju je projektirao Ivo Zemljak, tu na Kneæiji, a onda sam osam razreda 
gimnazije zavrπio u Srednjoπkolskom forumu, gdje je danas Muzej “Mimara”. I tu sam maturirao. Imao sam malu, 
sasvim neznatnu sklonost prema arhitekturi. Meutim, kad sam maturirao, otiπao sam se odmoriti u Dubrovnik, 
a tati sam ostavio maturalnu svjedodæbu i rekao mu: “Upiπi me gdje hoÊeπ.” Onda me tata upisao na Filozofski 
fakultet i odabrao je povijest umjetnosti i engleski jezik. Vidite − potpuno atipiËno.

sl. 3. Ivo MaroeviÊ, 1956/57.
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J. D.: Moæda je povijest umjetnosti vaπemu tati bila potajna æelja?

I. M.: Moæe biti. On je bio vrlo zainteresiran za umjetnost i knjiæevnost, mnogo je Ëitao, stvarno mnogo, i na neki je 
naËin i nas poticao na to. Ali to je moæda bila njegova skrivena æelja, a kako ja nisam imao nekih posebnih sklonosti, 
a ni nesklonosti... Mene je, recimo, u srednjoj πkoli zanimala matematika, joπ danas znam rijeπiti neke sloæenije 
matematiËke zadatke... Ali kad sam krenuo na povijest umjetnosti, to se polako gradilo, rekao bih relativno uspjeπno 
zato πto sam to ozbiljno shvatio, a kad Ëovjek ozbiljno ue u posao, stekne znanje i simpatiju prema onome Ëime se 
bavi. Onda, naravno, cijeli æivot ide tim putem koji je odredila ta simpatija.

J. D.: Jeste li tijekom studija imali uzore meu svojim profesorima?

I. M.: Moram priznati da nisam. Naime, oni su meni svi na neki naËin bili autoriteti, iako su bili vrlo razliËiti. Recimo, 
prof. Prelog i prof. Gamulin bili su izrazito razliËiti. Nisam imao nikakav poticaj da slijedim njihov put. Cijelog æivota 
osjeÊao sam prema njima poπtovanje  kao prema svojim profesorima, ali nikad se ne bih upustio u takav studij 
povijesti umjetnosti kakvim se bavio prof. Gamulin. Moæda sam bio, pomalo i nehotice, viπe pod utjecajem onoga 
Ëime se bavio prof. Prelog zato πto sam se kasnije sam time bavio, ali toga u tom trenutku nisam bio svjestan. 
Moram reÊi da je, moæda, od svih profesora koje sam tada sluπao na mene nekako najbolji dojam ostavio prof. 
Gorenc, koji je predavao antiku, jer je predavao apsolutno nekonvencionalno. Predavao je tako da je praktiËki svako 
njegovo predavanje bilo svojevrsni esej o antici. To je malo sjeÊanje iz toga vremena. Ali moram priznati, koliko 
svjesno znam, ne bih mogao reÊi da je netko utjecao na mene, da bi me odredio. Kasnije sam se u æivotu zapravo 
viπe druæio i vezao uz prof. Gamulina nego uz prof. Preloga, i to na poslijediplomskom studiju i u svim ostalim 
poslovima.

J. D.: Nakon πto ste diplomirali radili ste razliËite poslove. ©to ste sve radili?

I. M.: To je opet jedna posebna priËa. PoËeo sam kao profesor u osnovnoj πkoli, najprije u Grubiπnom Polju, odakle 
smo supruga i ja otiπli nakon Ëetiri mjeseca. Onda sam radio u Adamovcu, to je ovdje u Prigorju. I tada sam se 
poËeo pomalo baviti neËim πto nije πkola. Kad sam odabrao temu rada za struËni ispit (predavao sam engleski i 
likovni odgoj), odabrao sam liËnost arhitekta Zemljaka. Obradio sam ga u radu za struËni ispit i kasnije je to bila 
podloga za tekst objavljen u Zborniku Staroga i Novog Zagreba. To je bio poticaj da se poËnem baviti arhitekturom.
Zatim sam otiπao u Sisak kao konzervator i posao me natjerao da se bavim arhitekturom. Tada, kad smo nastojali 
napraviti analizu povijesne gradske jezgre koju nitko prije nije napravio, zapitao sam se: Zaπto ja ne bih, kad to veÊ 
radim, iπao i malo dalje? Prof. Gamulin je prihvatio ideju da napravim i magisterij i doktorat s tom temom, s tim da je 
jedan segment toga bio magisterij − Stambena arhitektura Siska u 2. polovici 19. stoljeÊa, a moj doktorat, opet mala 
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zanimljivost, nije bio rukopis veÊ knjiga Sisak − grad i graditeljstvo. Izdala ju je Matica hrvatska u Sisku. Obradio sam 
urbanistiËki razvoj Siska i napravio analizu arhitekture. Sad bih, nakon toliko godina, mogao reÊi da je to stvarno 
bio pionirski pothvat jer do tada nitko nije na takav naËin obradio neki grad. Ulazio sam vrlo sustavno u analizu 
svake kuÊe. Nisam imao apsolutno nikakvu dokumentaciju jer je sva arhivska graa bila uniπtena nakon Drugoga 
svjetskog rata. Odlazio sam istraæivalaËki u svaku kuÊu, od podruma do krova, i prema vrsti konstrukcije, vrsti mate-
rijala, prema nizu posrednih elemenata identificirao vrijeme njezina nastanka, analizirao kuÊu i prema tome napravio 
odreeni korpus grae koji je onda Matica hrvatska prepoznala kao vrijednost za Sisak. Tada su oni to objavili. To 
je bio moj doktorat. Jedna mala digresija: kako je to bilo neposredno prije 1971., kad je Matica hrvatska zabra-
njena, i moja je knjiga zavrπila u podrumu sa svim ostalim edicijama Matice hrvatske. Joπ uvijek negdje u kuÊi imam 
jedan primjerak saËuvan od dijela izdanja koji je bio u Matici. Nagrizli su ga miπevi i pljesniv je, ali to mi je draga 
uspomena. SuizdavaË knjige bio je Muzej Sisak, i ta se polovica izdanja normalno prodavala (smijeh). To je tako. 
Onaj tko je zabranio Maticu hrvatsku zabranio je sve πto je bilo u njezinu vlasniπtvu, ne ulazeÊi u to je li ta knjiga 
dobra ili loπa, vrijea li koga ili ne vrijea ili bilo πto  drugo. To je zanimljivost s tom knjigom. Sad smo, prije Ëetiri-pet 
godina, objavili novo izdanje te knjige. Dodao sam vrlo mnogo grae, sve πto se u Sisku dogodilo nakon  1971. do 
danas, uz analizu tog urbanistiËkog razvoja, s pregledom objekata kojih viπe nema, koji su promijenjeni itd. Ta je 
knjiga mnogo reprezentativnija, s mnogo viπe slika, u nju je uloæeno mnogo viπe novca. Eto, ostvario sam nekakav 
razvoj u toj knjizi. Ali, ima neπto  πto je mene malo zasmetalo, neÊu reÊi da je baπ silno vaæno, ali Grad Sisak nikad 
nije smatrao da bi toj knjizi trebalo dati bilo kakvo priznanje. Makar, moram reÊi kako mi mnogi ljudi kaæu da im je ta 
knjiga model kako treba raditi. Grad Sisak to nikad nije prepoznao kao vrijednost.

J. D.: ©to biste odabrali kao najvaænije od poslova kojima ste se bavili? Koji vam je rad donosio najviπe radosti?

I. M.: To je vrlo teπko reÊi. Zato πto imam tri podruËja bavljenja: povijest umjetnosti, muzeologiju i zaπtitu spomenika. 
Teπko mi je reÊi πto mi je draæe: arhitektura 19. st. ili niz mojih muzeoloπkih knjiga odnosno knjige s tematikom 
zaπtite spomenika. Kad bih gledao izvana, a ne subjektivno, rekao bih da je Uvod u muzeologiju temeljna knjiga 
muzeologije jer mislim da ima relativno najveÊe znaËenje. Takvih knjiga gotovo i nema, Ëak ni u svijetu. Mogli 
bismo na prste jedne ruke nabrojiti knjige u kojima se muzeologija prikazuje na takav naËin, tj. koje donose njezin 
sustavni prikaz. Jer, mnogi su se bavili povijeπÊu muzeja, povijeπÊu muzeologije, muzejima u odreenim socijalnim 
vremenima, druπtvima itd. Meutim, bar se meni tako Ëini, spona izmeu povijesti, teorije i prakse u mojoj je knjizi 
oËita, i to bi moæda trebalo biti na nekakvoj najviπoj razini.

Meutim, ja se apsolutno ne mogu odluËiti, drage su mi i knjige s podruËja zaπtite spomenika − i Sadaπnjost baπtine 
i Konzervatorsko novo iverje, u kojima se vide ta  reagiranja u odreenim trenucima, ta sporenja, malo æivotnoga πto 
u to ulazi. Naravno, Rat i baπtina na prostoru Hrvatske, koja je pak imala Ëudnu sudbinu jer su je naruËili Nijemci, 
a kad sam je napisao i preveo na njemaËki, a onda... Onda se dogodilo to da je sruπen mostarski most. Nakon 
toga su oni rekli: Viπe nismo zainteresirani za objavljivanje te knjige. I onda smo Ëekali dvije-tri godine da je napokon 
objavimo.
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J. D.: SluËajno sam, kratko boraveÊi u Stocu (BiH), vidjela jedan vodiË kroz Stolac koji ste vi napisali. Odakle ta 
veza?

I. M.: Da, da... Ne znam je li u tome neπto sudjelovao pokojni Ale PoljareviÊ ili nije, ali ja sam sa Stocem bio vezan 
Ëudnim stjecajem okolnosti jer je ondje bio kolega kojemu sam bio mentor za magisterij i za doktorat, pa smo se 
bolje upoznali, supruga i ja smo bili kod njih, pa su oni bili kod nas... Kad je poËeo rat i oni nisu imali gdje biti, njihov 
je sin bio kod nas godinu dana. Pa samo tako svaki drugi dan iπli u Krapinske toplice vidjeti kako s njim ide. Onda je 
on umro... Dakle, osim profesionalnog odnosa imali smo i jedan ljudski odnos, a meni je Stolac i inaËe bio vrlo mio 
grad zato πto je to izvrstan konglomerat Istoka i Mediterana koji mnogi nisu razumjeli. A πto moæemo... 

J. D.: SudeÊi po nekim napisima u tisku, po nekim polemikama, nije sve uvijek teklo baπ glatko, bilo je i nekih 
prepreka.

I. M.: Znate πto, teπko je to reÊi. Uvijek ima prepreka, no ja imam, katkad mi se Ëini po mami i po tati, dovoljno tvr-
doglavosti da idem naprijed bez obzira na prepreke. Ne tvrdoglavosti u negativnom smislu, to nije tvrdoglavost koja 
inzistira na loπemu. Smatram, ako postoji cilj koji je dobar, treba ga ostvariti bez obzira na to hoÊe li Ëovjek na tom 
putu naiÊi na prepreke. Osim toga, smatram da sam sposoban razlikovati bitno od nebitnoga i kad naiem na neku 
prepreku koja nije suπtinska, ja je ili zaobiem ili se na neki naËin priklonim tome da bude tako... ali idem naprijed. 
Naime, mislim da je najvaænije u æivotu imati tu jasnu svijest o tome koja je donja granica tolerancije, ono ispod Ëega 
ne smijete iÊi. I − ako to znate, ako si to odredite, onda vam jednostavno nikad nije teπko reagirati kad vaπ profesi-
onalni dignitet doe u pitanje i vi reagirate − bez obzira na to koliko to nekome bilo pravo ili ne, koliko se to kome 
svialo ili ne.

J. D.: Nije bio u pitanju samo vaπ profesionalni dignitet, mislim da je bilo rijeËi o joπ neËemu mnogo sloæenijem...

I. M.: Mislim da je to duænost intelektualca. Znate onu priËu: progonili su Æidove, ali ja nisam Æidov pa sam πutio; 
progonili su ove i one, a ja sam πutio jer nisam bio taj. Kad je doπao red na mene, viπe nije imao tko prigovoriti. 
Mislim − to je to. Ako Ëovjek neπto zna i svjestan je toga, mislim da treba reagirati. Ali ako ste skloni kompromisu, 
ako kalkulirate, onda nikad neÊete reagirati jer Êete uvijek pronaÊi razloge zaπto ne reagirate.

Meutim, ne mislim da treba reagirati na sve, na treba reagirati tako da se Ëovjek pretvori u nekakvu svadljivu osobu 
koja na sve reagira. Mislim da reagiranje uvijek mora biti na odreenoj razini, uvijek mora biti reakcija na problem, 
a ne na Ëovjeka. To πto neki Ëovjek sebe prepozna u tome − to je pak njegov problem. Iskustvo mi je pokazalo 
sljedeÊe: kad god sam bio u pravu, uvijek su neki ljudi koji su grozno reagirali bili ti koji su najviπe krivi za problem na 
koji sam reagirao. Oni koji su najæuËnije reagirali − kasnije se ispostavilo, upravo su oni bili na neki naËin sudionici 
onoga za πto sam ja smatrao da nije u redu. Ne znam jesam li uspio objasniti.

J. D.: Osim knjiga... vi se redovito javljate u novinskim Ëlancima, esejima, sudjelujete u polemikama...

I. M.: Znate πto, ja nemam nikakvu konkretnu dogovorenu suradnju. Ja sam samo odabirao odreene novine. 
Nemam svoju rubriku i nisam “pretplaÊen” na to da objavljujem tekstove. Recimo, birao sam Vjesnik zato πto mi 
se Ëinilo da je Vjesnik ozbiljna dnevna novina koja mora imati taj nekakav dignitet. Meutim, onda se dogodilo 
da sam u Vjesniku imao odreenih problema s nekim ljudima u redakciji kulture. Onda nisam htio objavljivati u 
kulturnoj rubrici, nego samo kao Ëitatelj, znaËi u sklopu Pisama Ëitatelja i Glediπta. I niπta drugo. Objavljivao sam i 
u VeËernjem listu, u Kulturnom obzoru, jer me urednik Obzora IvkoπiÊ jedanput zamolio za odreenu suradnju, pa 
mi se Ëinilo da ima smisla da se ondje pojavljujem ako je problem takve naravi da mogu. No za druge sam novine 
pisao samo kad bi me zvali. Recimo, Novi list me neπto pitao i ja bih odgovorio, vrlo rijetko i Slobodna Dalmacija. 
Meutim, imam dosta negativno iskustvo s Vijencem Matice hrvatske jer sam kao Ëlan Matice hrvatske, smatrao da 
imam odreeno pravo nuditi i objavljivati tekstove u Vijencu. Onda se u jednoj godini dogodilo da sam poslao Ëetiri 
teksta, od kojih nijedan nije objavljen. »inilo mi se da to nije u redu i razgovarao sam s tadaπnjim urednikom, koji mi 
nije dao zadovoljavajuÊe objaπnjenje. Onda sam razgovarao s predsjednikom Matice, koji mi je rekao da je to tako, 
i... Kad je cijela priËa prevrπila mjeru, vratio sam Matici hrvatskoj svoju Ëlansku iskaznicu i rekao: Zaπto da budem 
Ëlan, ako kao Ëlan koji nije anoniman nego ima nekakav struËni rejting ne mogu objaviti svoje miπljenje?
Mislim da su to bile kalkulacije jer su moji tekstovi bili vezani za reakcije na neka zbivanja. Recimo, na ureenje 
trogirske katedrale, na zagrebaËko Cvjetno naselje i joπ na neke stvari − pa mi se Ëinilo da je to bilo namjerno nasto-
janje da se moj glas ne Ëuje.
Pokatkad sam objavljivao u Zarezu. Imao sam nekakvu logiku − πto u Zarez, πto u Maticu. 
U posljednje vrijeme nisam niπta pisao jer imam nekih drugih obveza. Iako me æulja jedan tekst − æulja me problem 
varaædinskog muzeja, izbaËenoga iz zgrade u kojoj je bio zato πto su tu zgradu vratili nadbiskupiji. Muzej je dobio 
drugu zgradu, a onda je sadaπnji gradonaËelnik, koji je intelektualac, prizemlje zgrade oduzeo Muzeju, dao ga jednoj 
kavani i rekao da muzeji ionako imaju previπe prostora itd. Htio sam na to reagirati, naËelno, naravno, ali joπ nisam. 
Joπ to nije doπlo na red.
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J. D.: Sad bi bilo kasno?

I. M.: A, Ëujte, nikad nije kasno. Muzej toga prostora viπe nema. ZnaËi − prostor je dan za ureenje kavane, a grado-
naËelnik je rekao da je kavana takoer prostor kojim se Muzej moæe vrlo lijepo koristiti.

J. D.: ©to vam je u bavljenju strukom bio najveÊi izazov?

I. M.: Pa znate, kad gledam ovako retrospektivno, najveÊi su izazovi u svakom sluËaju bile dvije stvari. Jedna je moja 
duænost ravnatelja Restauratorskog zavoda Hrvatske, kad sam nakon odreenih problema postao ravnatelj − tada 
sam prvi put postao ravnatelj, i u tome je trebalo iÊi dalje. Mislim da sam tada pokuπao neπto napraviti, naravno da 
sam se preforsirao. Pitanje je bih li u æivotu viπe ikada htio biti ravnatelj jer − ako ravnatelj nema dobru ekipu koja ga 
prati, onda mora praktiËki sve raditi sam, a to jedan Ëovjek ne moæe. A to mi se baπ dogodilo kad sam bio u RZH.
Drugi izazov je bio moj dolazak na Fakultet da bih pokuπao utemeljiti studij muzeologije. To je bio izazov jer smo 
imali samo poslijediplomski studij naslijeen od dr. Bauera u sklopu Referalnog centra. Meni se Ëinilo razloænim 
utemeljiti studij kao redoviti dodiplomski studij na fakultetu. To je bio izazov utoliko πto Ëovjek kad krene u to ni 
sam nema predodæbu kolike su administrativne prepreke koje morate preskakati. Od niza stupnjeva odobravanja 
programa, najbanalnijih stvari, uvjeravanja ljudi itd. Danas mi se Ëini normalnim to πto smo utemeljili studij muzeo-
logije, πto imamo Katedru za muzeologiju i πto je danas na njoj zaposleno pet ljudi. A kad sam to zapoËeo bio sam 
sâm, i to joπ, recimo, s treÊinom svog angaæmana. Kad gledam retroaktivno, Ëini mi se da je najveÊi izazov bio to 
postiÊi. Dok sam to radio, nije mi se tako Ëinilo. Vidim tek sad, kad pogledam unatrag.

Osim toga, svaka knjiga koju krenete pisati stanoviti je izazov. Evo, upravo sad − vjerojatno Êe joπ tijekom ove ili 
poËetkom iduÊe godine izaÊi knjiga o kojoj razmiπljam veÊ gotovo 15 godina, koju nitko nije htio prihvatiti, a konaËno 
se naπao izdavaË. To je Antologija zagrebaËke arhitekture. ZnaËi, pokuπao sam primijeniti jedan knjiæevni pojam 
izbora na arhitekturu. Trebao sam odabrati odreen broj kuÊa u Zagrebu i prezentirati ih na naËin na koji ja to æelim. 
Mislim − to je, recimo, neπto πto Êe, ako ugleda svjetlost dana, izazvati odreene reakcije i moæda Êe utjecati... 
Moæda Êe biti povrijeene neËije taπtine jer njihove kuÊe nisu u knjizi. Znam da je to delikatno. Ali je to izazov. Mene 
sad zanima kako Êe to proÊi. Naime, svojedobno sam je nudio Mladinskoj knjizi, dok je ondje urednik ili neπto sliËno 
bio Goldstein − nije reagirao. Nudio sam je Matici hrvatskoj − nije reagirala, nudio sam je na joπ dvije-tri strane, nudio 
sam je Institutu za povijest umjetnosti − nitko nije reagirao. KonaËno je Studio AzinoviÊ prihvatio knjigu i sada Êemo 
vidjeti kako Êe to ispasti.

J.D.: Svaki posao kojemu pristupite na odreeni naËin vama postane izazov. Kako je bilo s muzeologijom?

I. M.: Teπko vam je to reÊi. Muzeologija se na Filozofskom fakultetu uËi na viπe razina. Ona elementarna razina jest 
ona na kojoj svatko tko studira povijest umjetnosti, etnologiju i arheologiju mora u jednoj godini odsluπati dva sata 
muzeologije. I to je nekakva najniæa razina muzeologije. Takvih studenata po pravilu ima 100-tinjak svake godine.

Onda slijedi uobiËajena razina studija muzeologije − studenti koji upisuju studij informacijskih znanosti pa se opredje-
ljuju za muzeologiju i oni koji se dopunski ukljuËuju u studij muzeologije, i to je moguÊnost da svatko tko je upisan u 
peti semestar moæe upisati i muzeologiju. Takvih studenata u prosjeku imamo izmeu 15 i 20 svake godine. I onda 
imamo poslijediplomski, koji pak ovisi o tome koliko tko ima moguÊnosti i novca, odnosno razumijevanja institu-
cije u kojoj radi. Meutim, veÊi je problem broj onih koji diplomiraju. Taj je nerazmjer dosta velik. Malo je onih koji 
diplomiraju.

J. D.: ©to je prema vaπem miπljenju najvaænije u muzejskom poslu?

I. M.: Odmah Êu vam reÊi. U muzejskom su poslu, po mojem sudu, podjednako vaæne tri stvari. I to je veÊ Peter van 
Mensch teoretski vrlo jasno oznaËio.
Prvo je skupljanje i prepoznavanje stvari koje je vrijedno Ëuvati u muzeju. 
Drugo je samo njihovo Ëuvanje u muzeju, znaËi briga o muzejskoj grai, a treÊe je zadaÊa da ono πto imate na 
dobar naËin komunicirate onome tko je zainteresiran.
ZnaËi, to su te tri temeljne grupe zadataka. Teπko bih rekao da je komunikacija vaænija od Ëuvanja ili da je Ëuvanje 
vaænije od prikupljanja, razumijete me? Rekao bih da sve tri zadaÊe imaju jednaku teæinu, samo πto javnost, tj. 
druπtvo najbolje prepoznaje onu komunikacijsku jer se njome muzej, de facto, predstavlja. Meutim, sve tri zadaÊe, 
po mojem sudu, u nas u Hrvatskoj “ne πtimaju” baπ dobro jer nam fali, ja to danas sasvim odgovorno mogu reÊi, 
jedna razina teoretskog znanja koje nije povijest umjetnosti, koje nije arheologija, koje nije ono Ëime se muzealac 
kustos bavi kada istraæuje predmet, nego je to razina prepoznavanja stvari. Na toj razini mi u odreenoj stvari 
prepoznajemo, primjerice, i sliku i uporabni predmet istodobno, predmet koji je u vezi s nekom liËnoπÊu, istodobno 
i predmet koji je tehnologija − kako bih vam rekao − nastojimo prepoznati viπe moguÊih znaËenja, a ne da budemo 
previπe fokusirani samo na ono na πto nas upuÊuje temeljna znanstvena disciplina.

J. D.: Kolika je uloga “priËe” koja prati svaki muzejski predmet?
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I. M.: Ta je priËa sve. Ona je povijest predmeta jer bez priËe predmet govori samo svojom formom. Ta je forma 
manje ili viπe jednoznaËna i u njoj prepoznajete neko vrijeme, nekog autora i, πto ja znam, moæda materijal. I gotovo. 
Ali ono πto vi tom predmetu pridodajete ili ono πto predmet to “lijepi” na sebe, on nosi u sebi, to je imanentno 
predmetu. Vidite, uvijek se svaamo o tome je li rijeË o dodavanju ili “lijepljenju”. Pazite, bitno se niπta ne mijenja. 
No to πto predmet prikuplja, to pojaËava njegovu muzealnu vrijednost. Jer nije svejedno je li Mona Lisa samo slika 
ili slika s priËom. Ona sama po sebi nije osobito vrhunsko remek-djelo kao neka druga remek-djela, ali se oko nje 
splelo mnogo priËa. Jedna jedina priËa koje nema u muzeju jest priËa o njezinu nastanku. Slika je, naime, naprav-
ljena za kupaonicu kralja Franje I. Razumijete? To nitko ne zna i nikome do toga nije stalo. A bilo bi vrlo zanimljivo 
jedanput pokazati πto je sve Mona Lisa bila u svojem æivotu, a ne samo ono πto vi vidite u Louvreu. To govorim − to 
su iskoristivosti onoga πto mi u teoriji zovemo povijesnim identitetom predmeta.

J. D.: Kako to prenijeti − kako reÊi studentima da je priËa o predmetu vrlo vaæna u muzeju i u komunikaciji s 
publikom?

I. M.: Kako im to reÊi? Uputiti ih da Ëitaju publikacije u kojima o tome piπe, dræati im predavanja, animirati ih da 
shvate. Evo, baπ smo sad u Zadru, prije tjedan dana, imali savjetovanje muzejskih pedagoga i odræao sam jedno 
izlaganje koje je bilo, barem za mene, dosta zanimljivo. Tema je bila Razvija li se emocionalna inteligencija i u muzeju. 
To je bila moja tema. I, naravno, nastala je konsternacija: πto je emocionalna inteligencija? Pokuπavao sam reÊi da 
muzej ima i pravo i duænost djelovati na emocionalni i na racionalni æivot ljudi, razumijete. I ako napravimo dobar 
balans izmeu racionalnoga i emocionalnoga, ljudima Êemo pomoÊi viπe nego ako ih samo uËimo neke Ëinjenice 
koje muzejski predmet u sebi ima. Ako su to ljudi shvatili, onda Êe shvatiti da je svaka priËa o predmetu dio emoci-
onalnog inputa koji vi posredovanjem predmeta prenosite nekome drugom. I, naravno, osposobljavate ga da zna 
gledati druge ljude koji su vezani za taj predmet na drugaËiji naËin, a ne da ih gleda kao nekakva biÊa koja nemaju 
nikakvih emocija, koja su æivjela iskljuËivo zato da naprave predmet i − πlus. To je otprilike to... Samo, naglaπavam, 
to treba razvijati. Mi to naπe studente uËimo, no do koje razine oni to prihvaÊaju, to je drugo pitanje. Oni to znaju i 
to ispriËaju na ispitu, ali bi trebalo vidjeti kako to provode u æivotu, kad student doe u praksu jer je upravo tada taj 
element, znate, element deskripcije predmeta i dokumentacije predmeta strahovito vaæan − da vi dokumentirate sve 
ono πto se veæe za predmet, a ne samo ono πto je njegova elementarna deskripcija.

J. D.: Kad usporedite muzeje u nas i one u inozemstvu, tko je prije shvatio koliko su bitne   dodatne zanimljivosti oko 
svakog predmeta iz zbirke?

I. M.: Oni su to prvi shvatili. Meutim, ja mislim da je to u zapadnome svijetu motivirano iskljuËivo odreenom 
koliËinom posjeta. »im jedan muzej dobije image malo drugaËiji od drugoga, Ëim ga moæete prepoznati, Ëim vi u 
stalni postav moæete dolaziti viπe puta jer Êete uvijek pronaÊi razliËite stvari − vi poveÊavate broj posjetitelja, a danas 
u svijetu postoji tendencija da muzeji polako prelaze na vlastito financiranje. Dræave viπe nemaju ili ne æele odvajati 
toliko novca, i to je sad spojeno jedno s drugim, pa se traæe naËini kako poveÊati broj posjeta. A on se poveÊava 
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upravo tako da vi od muzeja stvarate odreeno kazaliπte u kojemu predmeti imaju ulogu glumaca, a vi ste uvijek 
reæiser tih kazaliπta.

J. D.: Treba imati i dobar marketing...

I. M.: Da, to je toËno. Ali vi to ne moæete napraviti ako o predmetima ne znate ono πto morate znati da biste to mogli 
iskoristiti. E, to danas moæda proπiruje istraæivanja na neπto πto je prije sto godina bilo potpuno nezanimljivo. Vi 
danas moæete napraviti priËu o arheologu koji je kopao, a u ono vrijeme to uopÊe nije bilo zanimljivo. Bio je zanimljiv 
predmet koji si stavio na policu i − gotovo. A danas, ako æelite posjetiteljima pribliæiti naËin na koji je neka liËnost 
postala zanimljiva, onda Êete vi o toj osobi priËati posredovanjem predmeta − dakle, ljudi Êe dolaziti radi te liËnosti, a 
usput Êe vidjeti predmet.

J. D.: Bismo li uz predmete trebali “otkupljivati” i priËu koja ih prati?

I. M.: Ja mislim da bismo, nemojte me pogreπno razumjeti. Ako arheolog dobije neki predmet koji otkupljuje bez 
njegova konteksta, taj predmet ima barem 20% manju vrijednost od predmeta kojemu znate kontekst. Razumijete? 
Evo primjera. Mi smo htjeli kupiti, ne znam jesmo li je nakraju kupili ili ne, jednu Vranjaninovu skulpturu na aukciji 
u Londonu. I to smo okvalificirali kao − eto, Vranjanin se konaËno vraÊa u Hrvatsku, u svoju domovinu. Ali onda 
kad poslije sve proËitate... Ta je skulptura bila dio jednoga sklopa − bila je fasadna plastika palaËe na Siciliji koju je 
Laurana radio za sicilijanskog investitora, i to s Hrvatskom nema apsolutno nikakve veze. Dakle, kad biste vi uzeli u 
obzir taj kontekst, ne biste govorili o Laurani koji se vraÊa u Hrvatsku, nego biste rekli da mi konaËno imamo jedan 
primjerak Lauranine skulpture, takve kakva jest, iz tog i tog vremena, i mogli biste ispriËati priËu.

J. D.: Kakvu ulogu ima publika u profiliranju nekog muzeja. Je li ona na neki naËin sukreator programa?

I. M.: To mi je dosta teπko reÊi. Da bismo to znali, da bismo to mogli doznati, trebalo bi imati vrlo jasan sustav valo-
riziranja i ispitivanja miπljenja publike. Mi imamo neke neznatne, vrlo slabe pokuπaje. Nisam siguran da su oni baπ 
osobito uspjeπni, upravo zato πto se ankete koje naπi kustosi rade s posjetiteljima ne rade na profesionalnoj razini 
ankete jer ih rade ljudi koji nikad u æivotu nisu uËili kako se provodi anketa. Za to bi, po mojem sudu, trebalo profesi-
onalno angaæirati i psihologe i sociologe kako bi anketa imala svoju dimenziju, pa bi onda Ëovjek koji tu anketu radi 
mogao na kvalitetan naËin interpretirati njezin rezultat te tako pratiti πto publika voli, a πto ne voli. Mislim da zasad 
na tom podruËju jednostavno nemamo ni istraæivanja træiπta ni istraæivanja publike nego − to je tako. Rekao bih 
da se najveÊi broj izloæbi radi zato πto ljudi u muzeju misle da bi ta izloæba mogla biti nekome zanimljiva, ponajprije 
njihovim kolegama. To je malo zloËesto s moje strane. Ali, kad bi, recimo, Zavod za kulturu Hrvatske imao dimenziju 
jedne dræavne institucije, onda bi trebao ispitivati javno mnijenje i provoditi ankete da bi sugerirao u kojem se smjeru 
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pojedini muzej ili pojedini lokaliteti mogu interpretirati da bi mogli privlaËiti publiku, koji bi sloj publike mogli privuÊi i 
na koji naËin. 

Smatram da je to vrlo sofisticiran posao. Ja ga ne znam, ja se time ne bavim. No to ne moæe biti jednostavno, ako 
su mnogo jednostavnije stvari sloæene. Onda je i to sloæen posao, samo bi ga trebalo osmisliti, i to na turistiËkoj 
razini i na socioloπkoj razini. Naπi su sociolozi u mnogim stvarima briljantni. No nisam siguran da su se time ikada 
ozbiljno bavili. I kad bi im Ëovjek rekao − hajde, idemo raditi jedan projekt gdje bismo zajedno pokuπavali istraæiti πto 
publika jest i kako na publiku marketinπki i kulturoloπki utjecati, onda bismo vjerojatno doπli do rezultata koji bi nas 
zapanjili. Ja to pretpostavljam, ali ne moæe se Ëovjek svime baviti. Velim, to bi bilo zgodno kad bi se netko htio time 
baviti i kad bi se angaæirali struËnjaci. Mislim da je kolega KatunariÊ sa Sociologije osoba koja bi apsolutno odgova-
rala, kao i joπ neki ljudi, npr. RogiÊ, koji se bavi, Ëini mi se, sociologijom gradova. I moæda bismo onda doπli do toga 
da naπa ministrica turizma juËer u Londonu, kad govori o turizmu, izjavljuje da Êemo prodavati strancima avanturi-
stiËka putovanja. Dobro, ne mislim da je to loπe. Samo dajmo avanturizmu i neπto πto bi bila kulturna specifiËnost. 
Da − kulturna avantura (smijeh).

J. D.: Kad biste imali viπe vremena, πto biste joπ voljeli uraditi?

I. M.: Teπko mi je reÊi πto bi me najviπe radovalo jer tako daleko nisam razmiπljao. Meutim, ima jedna tema koja me 
veÊ dosta dugo muËi, za koju sam Ëak dobio neπto novca, ali nisam je uspio doraditi. Naime, htio bih da pokuπamo 
napraviti jedan objektivan pregled neËega Ëime smo se bavili u tom mraËnom dobu socijalizma. Imao sam projekt 
Zaπtita spomenika u doba socijalizma. Pa da malo demistificiramo priËu kako su se u to vrijeme spomenici 
samo ruπili, razarali i razbijali. Znate, trebali bismo pokuπati definirati u kojem je smislu od 1945. do 1990. zaπtita 
spomenika u Hrvatskoj rasla, razvijala se i imala odreene uspjehe, i to na konkretnim pokazateljima − na broju 
zaposlenih ljudi, na broju spomenika, na novcu koji je ulagan, na organizacijskoj strukturi. 

Mislim, to je neπto πto osjeÊam da bih morao napraviti. Ja sam na tome radio sa svojim studentima − napravili smo 
jedno dosta veliko istraæivanje. Imam rezimirane materijale o ulaganjima za svih tih 35 godina, referirano, recimo, na 
teËaj njemaËke marke. Imam vrlo mnogo podataka, samo bi trebalo naÊi vremena, sjesti i pokuπati napraviti neπto 
πto ne bi bilo dosadno πtivo nego analiza stanja − da se usporedimo s onim πto su govorili Ljubo Karaman i Anela 
Horvat 1944., kad su pisali Konzervatorski rad u Hrvata, o tome kakvi su preduvjeti bili tada, a kakve su preduvjete 
imali naπi konzervatori kada je 1992. priznata Republika Hrvatska. S kojih su polaznih pozicija krenuli jedni, a s kojih 
drugi. Je li se u tom meurazdoblju neπto dogodilo. To bi, recimo, mene zanimalo. Iako, kaæem, nisam nikakav ni 
prijatelj ni pobornik toga razdoblja. Meutim, to je razdoblje æivjelo. Ja sam, naæalost, gotovo roen u tome razdoblju 
i pribliæno sam 80% svoga æivotnog vijeka u tome razdoblju radio. I, kao πto sam na jednome mjestu rekao, ni ja ni 
bilo tko od mojih kolega nije ni razorio ni uniπtio nijedan spomenik. I sad bi trebalo uspostaviti relaciju s tim dobom. 
Vjerojatno je bilo nekih stvari koje su bile loπe. Ali bilo je i stvari koje su bile dobre. 

Pokuπajmo objektivno reÊi, objektivno sagledati prilike, da ta druga polovica 20. stoljeÊa ne bude crna rupa. Evo, 
Ëini mi se da mi je to obveza, to me negdje grize, morao bih to napraviti. Samo, naæalost, situacija je takva da imam 
toliko mnogo svakodnevnih obveza da ne stignem. 

Sad me, na primjer, ova knjiga optereÊuje jer moram sve to napraviti. Kad ona izae moram se malo odmoriti, samo 
malo, preko BoæiÊa i Nove godine. Onda kreÊe nastava na fakultetu − sad sam voditelj poslijediplomskog studija, 
moram organizirati sva predavanja. Moæda Êe drugi semestar, odnosno prva polovica sljedeÊe godine biti pravo 
vrijeme, moæda Êu se moÊi malo pozabaviti time. Za muzeje, nisam siguran, moæda bi u jednom smjeru trebalo 
obraditi muzejski rad. Meutim, on je u nekim tekstovima veÊ relativno dobro definiran.

J.D.: A o zaπtiti spomenika?

I.M.: Kad idete gledati literaturu, gotovo niπta nije napisano! Napisani su samo neki pojedinaËni radovi o nekim 
objektima, nema nikakve sinteze, nikakvog pregleda, niËega πto bi govorilo o razvoju ideje i koncepta. A mislim da je 
to strahovito vaæno.

J. D.: Vama je vrlo vaæan taj pogled unatrag ?

I. M.: Pa, mislim da jest. Najvaænije je gledati unatrag, moÊi gledati unatrag bez srdæbe. Morao bih gledati bez srdæbe 
i naprijed i unatrag. Interpretacija moæe biti subjektivna, ali ne smije biti ideoloπki usmjerena protiv neËega jer onda 
izaziva negativne emocije. Mislim da sam sad malo optereÊen tom emocionalnom inteligencijom (smijeh), pa me sad 
to muËi.

J. D.: Hvala vam, profesore MaroeviÊu. Znam da æurite na predavanje pa vas neÊu viπe zadræavati. U ime MDC-a, 
najsrdaËnije vam zahvaljujem za dragocjeno vrijeme koje ste odvojili za naπ Personalni arhiv.

I. M.: Hvala vama.
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gica, god. 21, br. 3/4 (1990.), str. 56-58.

 Mreæa muzeja u Hrvatskoj : uvod. // Informatica museologica, god. 21, br. 1/2 (1990.), str. 91-93.

 Prikaz knjige “Protecting historic architecture and museum collections from natural disasters”, uredio Barclay G. 
Jones, Butterworths 1986. // Informatica museologica, god. 21, br. 3/4 (1990.), str. 75-78.

 Promjene u muzejima i potrebe za obrazovanjem. // Informatica museologica, god. 21, br. 1/2 (1990.), str. 63-65.

1791983.

1984.

1985.

1986.

1987.

1988.

1989.

1990.



 Stalni postav : objektivizacija muzejskoga zbirnog fonda. // Informatica museologica, god. 21, br. 1/2 (1990.), str. 
13-14.

 Zaπtita muzejske grae : temeljne odrednice. // Informatica museologica, god. 21, br. 3/4 (1990.), str. 5-10.

 Doprinos muzeoloπkom izuËavanju materijalne kulture uz knjigu “Museum studies in material culture”, urednik 
Susan M. Pearce, izdavaË Leicester University Press, 1989. // Informatica museologica, god. 23, br. 1/4 (1992.), str. 
163-167.

 Uloga muzeologije i njezin doprinos temeljnim znanstvenim disciplinama. // Informatica museologica, god. 23, br. 
1/4 (1992.), str. 92-95.

 Doprinos dr. A. Bauera razvitku muzeologije. // Muzeologija, sv. 31 (1994.), str. 24-29.

 Uz izloæbu “Sveti trag” : Muzej Mimara, 10. rujna 1994. − 31. sijeËnja 1995. // Informatica museologica, god. 25, 
br. 1/4 (1994.), str. 87-90.

 Museum object − document : struËni izvjeπtaj o sudjelovanju u radu znanstvenog skupa ICOM/ICOFOM 1994., 
Peking, 11. − 20.9. 1994. // Informatica museologica, god. 26, br. 1/4 (1995.), str. 96.

 Novi pogled na razvitak i ulogu muzeja : uz knjigu Eilen Hooper-Greenhill “Museums and the shaping of 
knowledgw”, Routledge, 1992. // Informatica museologica, god. 26, br. 1/4 (1995.), str. 104-107.

 Potreba za zajedniËkom Ëuvaonicom i restauratorskim centrom zagrebaËkih muzeja. // Informatica museologica, 
god. 26, br. 1/4 (1995.), str. 11-14.

 Zaπtita muzejskih zbirki u studiju muzeologije na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. // Informatica museologica, god. 
26, br. 1/4 (1995.), str. 22-23.

 Joπ o muzealnosti. // Informatica museologica, god. 27, br. 3/4 (1996.), str. 60-61.

 Uloga muzealnosti u zaπtiti memorije. // Informatica museologica, god. 27, br. 3/4 (1996.), str. 56-59.

 Kazaliπte predmeta u Assenu : (edukacijski koncept Drents Museuma, Assen, Nizozemska). // Informatica museo-
logica, god. 28, br. 1/4 (1997.), str. 106-107.

 Muzeji na otvorenom − hrvatska πansa. // Muzeologija, sv. 34 (1997.), str. 7-13.
Referat s Meunarodnog skupa “Poloæaj i funkcioniranje etno-muzeja i muzeja na otvorenom u Republici Hrvatskoj s 
moguÊim uzorima u Europi”, Kumrovec, 29. − 30.5. 1997.

 Arhitektura Atelijera MeπtroviÊ u Zagrebu i Galerije MeπtroviÊ u Splitu u funkciji MeπtroviÊeva djela. // Muzeologija, 
sv. 36 (1999.), str. 38-42.

 19. stoljeÊe : tradicija i moderne nacije. // Muzeologija, sv. 37 (2000.), str. 7-14.
Rad s Meunarodnog skupa “Muzeji − tradicija i moderne nacije”, 3. i 4. studenoga, Göthe institut, Zagreb u orga-
nizaciji Katedre za muzeologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu, Göthe instituta i Hrvatskog nacionalnog komiteta 
ICOM-a.

 Fotografija kao muzejski predmet. // Informatica museologica, god. 31, br. 3/4 (2000.), str. 13-16.

 Informacije i dokumentacija u muzejima. // Informatica museologica, god. 31, br. 1/2 (2000.), str. 13-15.
Tekst izlaganja odræanoga na sastanku CEICOM-a u Zagrebu, od 15. do 17. listopada 1999. god.

 Prijedlog smjernica za zaπtitu muzejske grae. // Informatica museologica, god. 32, br. 1/2 (2001.), str. 150-156. 
(zajedno sa: VokiÊ, Denis; Laszlo, Æelimir)

 Muzejska publikacija kao oblik muzejske komunikacije. // Informatica museologica, god. 32, br. 3/4 (2001.), str. 
10-13.
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Izlaganje s Meunarodnog skupa “Muzejske publikacije i novi mediji” u organizaciji MDC-a, Muzej Mimara, Zagreb, 
12.-13. studeni 2001.

 Elementi za projektni program izgradnje muzeja. // Informatica museologica, god. 33, br. 3/4 (2002.), str. 67-73.

 Muzealnost prirodnina : identifikacija i komunikacija. // Muzeologija, sv. 39 (2002.), str. 7-11.
Izlaganje sa muzeoloπkog savjetovanja “Uloga i znaËaj prirodoslovnih muzeja i zbirki u odræivom razvoju” (Rijeka, 
23.-26. listopada 2002.).

 Upravljanje promjenama : novi teoretski pristupi muzejskoj praksi. // Informatica museologica, god. 33, br. 1/2 
(2002.), str. 73-77.
Tekst uvodnog izlaganja na zajedniËkom sastanku ICOFOM-a, ICTOP-a i INTERCOM-a u okviru Generalne konfe-
renciije ICOM-a (Barcelona, srpanj 2001.).

 Muzejska izloæba − muzeoloπki izazov. // Informatica museologica, god. 34, br. 3/4 (2003.), str. 13-18.
Tekst izlaganja sa savjetovanja muzejskih pedagoga, Berlin, jesen 2001.

 Muzeoloπko πkolovanje u Hrvatskoj − vaænost, razvitak i posljedice : (Trebala je treÊina stoljeÊa da se od poslije-
diplomskog doe do πiroke skale muzeoloπkih obrazovnih programa). // Informatica museologica, god. 34, br. 1/2 
(2003.), str. 6-11.
Tekst je proËitan na Godiπnjoj konferenciji ICTOP-a u Muzeju za umjetnost i obrt u Zagrebu, 11. rujna 2003. godine.

 Muzejski predmet kao povijesni izvor i dokument. // Informatica museologica, god. 36, br. 1/2 (2005.), str. 54-57.
Tekst izlaganja odræanoga na savjetovanju ICOM-ICOFOM-a (Cordoba, 2006.).

 Razine muzealizacije vezane uz kulturnu baπtinu. // Informatica museologica, god. 36, br. 3/4 (2005.), str. 44-49.
Tekst izlaganja na simpoziju “Musealisation in contemporary society and role of museology” (Brno, 8. − 10. 
studenog 2006.).

Primljeno: 3. travnja 2008.
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Pismo neslaganja s publiciranjem muzeloπke koncepcije stalnog postava Muzeja suvremene 
umjetnosti pod naslovom “Zbirke u pokretu”, u IM 37 (1-4) 2006.

IM 38 (1-2) 2007.

REAGIRANJA

REACTIONS

Molimo Vas da u sljedeÊem broju Informatice museologice objavite naπe pismo neslaganja s publiciranjem naπe 
muzeloπke koncepcije stalnog postava Muzeja suvremene umjetnosti pod naslovom “Zbirke u pokretu”, u IM, broju 
37 (1-4) 2006.

Æeljeli bismo upoznati Ëitatelje IM sa Ëinjenicom da je tekst naπe koncepcije “Zbirke u pokretu” objavljen bez naπe 
suglasnosti o promijenjenim uvjetima objavljivanja te da niste poπtovali naπ izriËit zahtjev (usmeni i pismeni) da bude 
povuËen iz broja u pripremi. Zahtjev smo proslijedili istoga trenutka kad smo saznali da naπ prilog namjeravate pred-
staviti uz koncept dr. Zvonka MakoviÊa. 

Premda je na redakcijskom sastanku IM, na kojem je kao Ëlanica uredniπtva IM sudjelovala i Nada Beroπ, bilo 
dogovoreno da Êe biti predstavljene sve dosadaπnje muzeoloπke koncepcije stalnog postava MSU-a nastale tijekom 
proteklih godina, ubrzo nakon sastanka obavijestili ste nas da su predloæene kolege, autori muzeoloπkih koncepcija, 
Leonida KovaË i Zvonko MakoviÊ, odbili Vaπ poziv. Naknadno, ne obavijestivπi nas o promjeni, odluËili ste osim naπe 
predstaviti i koncepciju dr. Zvonka MakoviÊa. Smatramo da su tom odlukom bitno promijenjene okolnosti objavlji-
vanja naπeg teksta. Uzevπi u obzir da su ove dvije koncepcije jedine uπle u proceduru izbora za realizaciju stalnog 
postava MSU-a, te stoga u struËnoj i πiroj javnosti izazvale posebnu paænju, a u medijima i svojevrsno natjecateljsko 
ozraËje, dræimo neprimjerenim njegovo ponavljanje. Upravo se Vaπim uredniËkim potezom, nepotrebno podgrijava 
to, nadali smo se veÊ odavno prevladano, natjecateljsko ozraËje.

Kao muzejski struËnjaci zalaæemo se za objektivnost i smatramo korisnim nastojanje IM da svojim aktivnostima 
pridonosi razvoju muzejske struke. No, u ovom sluËaju dræimo da to nije bilo tako. Naime, tekst koncepcije “Zbirke u 
pokretu” predan je redakciji u izvornoj verziji, upravo onoj kakva je bila predana u MSU-u 29. prosinca 2006. godine, 
dok je koncepcija dr. MakoviÊa izmijenjena, dopunjena i korigirana verzija, kako ju je autor nazvao “finalna” verzija, 
evidentno doraena u razdoblju 2006-2008.,  te se razlikuje od one zaprimljene u MSU-u u prosincu 2006.

Ovu autorovu manipulaciju sa sadræajem i vremenom dodatno ste potpomogli uredniËkom opremom teksta: naπu 
ste koncepciju, inaËe tekstualno trostruko veÊu od MakoviÊeve izvorne verzije, opremili s 27 fotografija radova 
umjetnika uvrπtenih u postav, a MakoviÊevu s 38 fotografija i na taj naËin osigurali jednaki broj stranica za oba 
priloga, πto smatramo nekorektnim potezom.

Premda koliËina nedovoljno govori o kvaliteti, dræimo da ste ovim potezom htjeli nivelirali dvije koncepcije, koje 
objektivno nemaju isti ni formalni ni sadræajni opseg. VjerujuÊi da je IM struËni Ëasopis koji dræi do objektivnosti i 
korektnosti, neugodno smo se iznenadili ovakvim ishodom naπe suradnje.

U nadi da Êete naπe pismo objaviti u sljedeÊem broju IM,

srdaËno Vas pozdravljamo,

Nada Beroš i Tihomir Milovac
viši kustosi MSU, Zagreb
Museum of Contemporary Art
Habdelićeva 2
10000 Zagreb - HR
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Odgovor urednice

Prije nekoliko godina, kada sam na web stranicama MDC-a trebala predstaviti Ëasopis Informaticu museologicu, 
napisala sam da je Informatica museologica jedini muzeoloπki Ëasopis u Hrvatskoj koji kontinuirano izlazi od 1970. 
godine i prati muzejsku djelatnost, odraæava ulogu i vizije muzejske zajednice i glas je muzealaca koji danas oblikuju 
raznoliki suvremeni muzejski i kulturni kontekst. Cilj nam je da Ëasopis postane otvoreni forum za iznoπenje razliËitih 
znanja, iskustava, koncepcija i suvremenih razmiπljanja te da potiËe razliËite oblike struËnih i znanstvenih istraæivanja 
u muzejima. 

Upravo je to bio moj poticaj da se u Informatici museologici objavi nekoliko priloga o muzeoloπkoj koncepciji stalnog 
postava Muzeja suvremene umjetnosti u Zagrebu
(Nada Beroπ i Tihomir Milovac, dr.sc. Leonida KovaË, dr.sc. Zvonko MakoviÊ). 
BuduÊi da su razliËite verzije tih priloga objavljivane u dnevnom i periodiËnom tisku (Jutarnjem listu, Zarezu), a 
njihove struËne recenzije objavljene su na portalu Radija 101 (dr.sc. Vera Horvat PintariÊ, dr.sc. Tomislav ©ola, dr.sc. 
Sandra KriæiÊ Roban), smatrala sam nuænim u struËnom muzeoloπkom Ëasopisu kao πto je Informatica museolo-
gica otvoriti prostor za objavljivanje triju razliËitih autorskih interpretacija iste teme kao πto je muzeoloπka koncepcija 
Muzeja suvremene umjetnosti u Zagrebu, projekta iznimne vaænosti za hrvatsku muzejsku zajednicu. 

Kao urednica Ëasopisa obratila sam se Redakcijskom odboru s prijedlogom koji je prihvaÊen uz sugestiju kolegice 
Nade Beroπ o uvrπtenju uvodnog teksta “da bi se izbjegle eventualne nedoumice i pojasnila Ëinjenica koji je koncept 
prihvaÊen i koji Êe biti realiziran” (objavljeno u: IM 36 (1-4) 2006. str. 82., Uvodna napomena).
Vezano za Pro memoriu sastanka Redakcije, koja je upuÊena svim Ëlanicama, nije bilo nikakvih naznaka o neslaga-
nju ili neprihvaÊanju prijedloga vezanih za rubriku RijeË je o...  
Cijelo vrijeme oblikovanja te rubrike nikada nije spomenuto da bi tekst u IM trebao biti istovjetan muzeoloπkoj kon-
cepciji koja je zaprimljena u Muzeju suvremene umjetnosti u prosincu 2006., na Ëemu danas inzistiraju autori Nada 
Beroπ i Tihomir Milovac. 
Na sastanku Redakcije (13. lipnja 2006.) nisam mogla znati tko Êe prihvatiti poziv i koji Êe tekstovi biti objavljeni. 
Stoga smatram da nije bilo nikakve novonastale uredniËke koncepcije te nisam smatrala potrebnim o tome informi-
rati suradnike.
U e-mailu, od 11. veljeËe 2008., prvi sam put saznala da kolegici Beroπ i kolegi Milovcu kao autorima ne odgovara 
objavljivanje ‘paralelno i jedino’ s tekstom muzeoloπke koncepcije Zvonka MakoviÊa. Sigurna sam da bi volja autora 
o povlaËenju teksta iz broja IM bila poπtovana da je stigla prije, tijekom pripreme za tisak, koja je za ovaj broj trajala 
iznimno dugo, gotovo tri mjeseca, od poËetka studenoga do poËetka veljaËe.

Ako sam uredniËkom opremom teksta autora dr.sc. Zvonka MakoviÊa stvorila u autora Nade Beroπ i Tihomira 
Milovca osjeÊaj “niveliranja dviju koncepcija” æelim reÊi da mi to nipoπto nije bila namjera. ImajuÊi na umu da se 
planirani zavrπetak zgrade MSU sve viπe prolongira, da se stalni postav neÊe otvoriti u terminu koji je najavljivan 
(jesen 2007.), moæda bih prije mogla reÊi da je obavljivanjem veÊeg broja radova suvremenih hrvatskih umjetnika 
trebao biti poslan apel struËnoj i πiroj hrvatskoj i inozemnoj javnosti za πto skorijim uspjeπnim zavrπetkom toga 
projekta.
Uostalom, nisu li zapravo, najveÊi gubitnici u tim dramatiËnim polemikama prije svega umjetnici i graani Hrvatske?

Objavljivanjem pisma kolegice Nade Beroπ i kolege Tihomira Milovca o neslaganju s publiciranjem muzeoloπke 
koncepcije stalnoga postava Muzeja suvremene umjetnosti u rubrici Reagiranja pod naslovom Zbirke u pokretu. 
Koncepcija novoga stalnog postava Muzeja suvremene umjetnosti u Zagrebu, objavljenoga u Ëasopisu Informatica 
museologica 37 (1-4) 2006., str. 82.-101., ne samo da æelim ispraviti eventualnu nekorektnost nanesenu kolegici 
Beroπ i kolegi Milovcu, veÊ æelim dati punu informaciju struËnoj javnosti, u nadi da Êe se time zaustaviti stvaranje 
daljnjega negativnog ozraËja.

Lada Dražin - Trbuljak
urednica IM
viša kustosica
Muzejski dokumentacijski centar
Ilica 44
10000 Zagreb - HR
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